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NĚKOLIK SLOV ÚVODEM

	 

	Tato kniha volně navazuje na předcházející román Soumrak keltského meče a dále rozvíjí osudy a životní peripetie syna keltského diplomata a vyzvědače Zaga, mladého a nadějného Arenixe. Pokud by čtenář chtěl pochopit lépe způsob myšlení i dobu, ve které se děj odehrává, doporučil bych mu, ještě před přečtením knihy Jak určili bohové, která se mu nyní dostala do rukou, aby si předcházející knihu Soumrak keltského meče přečetl. Zavede jej do doby, ve které se keltský (hlavně bójský) živel dostával v České kotlině ke svému vrcholu a jeho sláva pozvolna zanikala pod převahou germánského přívalu, jež všude v Evropě nastupoval jako neopomenutelný tvůrce zdejších dějin.

	Kniha Jak určili bohové chce prostřednictvím vyprávění o životě a osudech mladého muže, kterého osud zavane ze své bójské vlasti do tehdejšího velkého světa, kde se odehrávaly nám všem známé dějiny, ukázat, jak se do jejich chodu mohl zapojit i zdánlivě bezvýznamný barbar, kterého si žádný ze slavných dějepisců nepovšiml. Jeho život je důkazem toho, že dějiny vytváří mnohdy prostí lidé, bez imperátorských ambicí a ctižádosti. Jejich činy mohou ovlivňovat nejen jejich vlastní životy, ale významně i celé dějiny. Je však také pravdou, že mnohdy dějinné události bezohledně smýkají lidmi a zasahují tvrdě do jejich životů, neohlížejíce se na nic a na nikoho. Nezadržitelná lavina událostí, utržená mnohdy jednou bezvýznamnou vločkou, je schopna smést a zničit životy mnoha lidí a zvrátit tak předem naplánovaný osud do úplně jiné roviny. Domněnka, že každý je vždy a za každých okolností pouze sám strůjcem svého osudu, je sama o sobě velmi naivní. Co nepředvídatelných okolností se často postaví před naše úsilí, kolik naprosto neznámých překážek na nás čeká na naší cestě životem - nikdo neví. Jsme tak pyšní a při tom tak málo víme. Chceme poroučet přírodě a nevyznáme se ani ve své vlastní duši. Vymysleli jsme si slovo „pokrok“ a vlastně ani nevíme, co to ve skutečnosti znamená. Radujeme se z toho, že jsme „pokořili“ přírodu, jako děti, které si rozmontovaly svou hračku a neumí ji posléze dát dohromady. Nebojíme se dnes ničeho a nic pro nás není tajemstvím ani mystérií. Před ničím se neskláníme v němém úžasu, protože jsme přesvědčeni, že vše už dávno známe. Jsme nesmírně bláhoví, a neuvědomujeme si, že skoro vše už tady dávno bylo. Nemám tím na mysli techniku a civilizační vymoženosti, ty jsou při hlubším zamyšlení jen obalem našeho života. Snažíme se o poznání světa, ale uniká nám poznání sebe sama, poznání lidského myšlení, tužeb a pocitů, onoho mechanismu vzniku lásky a nenávisti, dobra i zla, velikosti člověka i jeho bestiality. Všeho toho, co činí člověka člověkem a odlišuje ho od ostatních tvorů. Přitom se myšlení lidí nezměnilo po tisíce let. Lidé jsou stále stejní. Zkusme se pustit po cestě jejich života a začíst se do jejich příběhu před dvěma tisíci lety a uvidíme, že se vlastně od té doby nic tak moc v našem myšlení nezměnilo. V mnohém se sami poznáme a možná je to tak dobře. Usedněme tedy a já přeji čtenáři šťastnou cestu.

	Autor

	


PROLOG

	 

	 

	Jen velmi zvolna dorážely vlny na písečný břeh moře. Příliv měl teprve nastat. Slunce se odráželo svými paprsky od tichých vln a voda jako by zpívala melodii strunami tisíce lir a harf. Stařec mlčky seděl v písku a voda občas některou svou delší vlnkou dosahovala až k jeho nohám. Seděl už tak několik hodin a stále upřeně hleděl na obzor, kde se utvářely bílé mráčky, jež se opět nad vodou po chvíli rozplývaly v beztvaré cáry. Připomínaly starcův oděv, který byl také samá trhlina a díra. Najednou si začal starý muž pro sebe broukat nějakou píseň. Nakláněl do rytmu hlavu a po chvíli rozkýval celé tělo. Jeho pohled byl zcela nepřítomný a jeho duše se toulala kdesi velmi daleko.

	Voda přílivu začala pomalu stoupat a za pár minut již seděl muž ve vodě. Nevšímal si toho však a zpíval dál. Z chatrče na pobřeží vyšla žena, jen o málo lépe oblečená než stařec. Vzdychla a s trpělivým výrazem v tváři došla ke starci sedícímu v přílivu. Jemně jej několika konejšivými slovy donutila vstát a pomalu ho odváděla k domku. Šel bez odporu. Opíral se jednou rukou o hůl a ženu jako by ani nevnímal. Stále si něco broukal a jeho výraz v tváři svědčil o tichém šílenství. Už dávno netrpěl a jeho mysl neschraňovala žádné nepříjemné zážitky. Na co také. Jen někdy, tu a tam mu po tváři jen přelétl závan pochopení, ale ten rychle odezněl pod ozvěnou jiného dojmu.

	Žena posadila starého muže ke stolu a postavila před něho dřevěnou misku s jídlem. Byly to olivy s nějakou kaší. Muž bezmyšlenkovitě uchopil lžíci a bez jakékoliv chuti jedl, co mu bylo předloženo. Když dojedl, položil dřevěnou lžíci a dál hleděl dveřmi chatrče ven na moře. Začal si opět potichu zpívat a klátit se do rytmu, dokud mu žena nepoložila ruku na rameno a zvýšeným hlasem mu neřekla, aby byl zticha. Stařec zmlkl, jako když utne. Tiše seděl a klopil zrak. Žena si zřejmě uvědomila, že byla na starocha zlá, a tak se na něho s pochopením usmála, jako by mu chtěla vynahradit to, že jej okřikla. Byl poslušný. Nedělal nikdy problémy. Nic nevyžadoval a co mu bylo poskytnuto, vděčně přijímal, zřejmě ani nevěda, jaký význam co má. On sám neměl žádných potřeb a na svou denní obživu si vydělal. Každý den jej žena vodila před Jupiterův chrám a tam jej posadila na schody s miskou na milodary.

	Bylo pravidlem, že bohatí, kteří se vydávali za modlitbou do chrámu, vždy nějakou minci ubožákovi do misky vhodili. Nevšímal si toho. Bylo mu jedno, zda ten den něco dostane či zůstane miska prázdná. Trpělivě seděl a čekal, až si jej ona žena zase odvede domů a uloží na rohož. Své skrovné jídlo vždy dostal a ke svému okolí byl zcela lhostejný. Nebyl ani němý, ani hloupý. Když se jej někdy někdo na něco zeptal, odpověděl, ale lidé se s ním do žádných zbytečných hovorů nepouštěli. Nečekali, že by se od tohoto starce dozvěděli něco zajímavého. Takových chudáků se po ostrově potloukalo mnoho. Byli to lidé často po nějakých úrazech hlavy nebo vysloužilci, na které římská správa zapomněla s penzí, chudáci zničení bídou, blázni a vyděděnci, kteří si už mnohdy ani nepomatovali své jméno. Na pobřeží jej jednou sedícího v přílivu, nalezla tato osamělá žena asi před více jak rokem. Nikdo se k němu nehlásil a byl ve velmi žalostném stavu. Jeho šaty byly rozedrány od trnů a jeho vousy a vlasy byly špinavé a zanedbané. Lidé jej prý také spatřili bloumat bezcílně v Gordisu, odkud jej městští vigilové vyhnali za hranice města. Tehdy však prý jeho zevnějšek ještě nebyl tak zchátralý a jeho oděv nesl stopy po lepších časech. Nedovedl, nebo snad nechtěl říci, odkud pochází, či kým vlastně byl. Na tyto otázky neodpovídal. Ještě v Gordisu si však lidé všimli, že ruce tohoto starce jsou měkké a prsty pěstěné. Těžkou prací se tedy nikdy neživil. Odkud však přišel, to nikdo nevěděl. Zjevně trpěl těžkým šílenstvím a to byla nemoc, kterou způsobovali jen bohové jako odměnu za prožité hrůzy či trest za některé pozemské prohřešky. Lidé takto postiženi však byli vždy nedotknutelní.

	Žena byla vdovou po rybáři, kterého si vzalo moře již před několika léty. Neměli děti, a tak nyní žila sama. Vypomáhala na trhu s rybami a rybáři jí za pomoc a hlídání stánků dávali nějaký ten peníz, protože znali jejího muže a měli s ní útrpnost. Když tehdy našla onoho starce na písku pláže, vzala jej k sobě. Nevypadal nebezpečně a nakonec jí byl přínosem, aby nemusela sama žebrat u jiných. Jemu to nevadilo a ona s ním získala alespoň nějaký ten peníz na trochu lepší jídlo. Mnoho toho nenamluvil, i když se zdálo, že někdy pod pláštíkem mlčení spíše přemýšlí, než jen tupě zírá. Byly to takové přelétavé chvilky, kdy se výraz jeho tváře měnil a nikterak nevypadal šíleně. Byl to však vždy jen pomíjivý stav. Většinou si vždy jen něco broukal a do rytmu se klátil. Zkoušela s ním rozumně mluvit, aby se o něm více dozvěděla, ale na některé otázky nereagoval. Aby se však necítila tak sama, hovořila k němu tak, jako někdy hovoříme k němé tváři, i když víme, že nám nerozumí.

	Jednoho podvečera, kdy již nebylo takové horko, začala mu vyprávět o svém životé. Hovořila o mládí, které prožila na pobřeží, o tom, jak se s ostatními dívkami bavily a jak pokukovaly po chlapcích. S melancholií vzpomínala na to, jak se seznámila se svým bývalým mužem i jak spolu později žili v rybářské chýši. Vyprávěla mu o tom, jakou měli bídu a přesto spolu byli šťastni. Zdálo se, že ji skoro nevnímá, ale najednou Z ničehož nic poznamenal:

	„Štěstí přeci není v penězích, jen bláhovec jej tam hledá.“ Žena, která při vyprávění spravovala pro souseda rybářskou síť, málem upustila provlékací jehlu, jak byla udivená. Vůbec nečekala, že by jí stařec poslouchal a natož aby byl ještě schopen jí k tomu něco říci. Rychle se na muže zadívala, jako by hledala něco nového v jeho tváři, ale ten už se opět ponořil do svého nepřítomného výrazu.

	Žena nebyla už také mladá, ale o moři toho věděla od svého muže hodně. Někdy spolu seděli na kamenech na břehu a hleděli na lodě, které směřovaly do kydonského přístavu. Chtěla mu dokázat, že lodím rozumí, a tak ukázala na jednu velikou, která vznešeně obeplouvala nedaleký mys.

	„Podívej, to je veliká loď, co asi veze za zboží? Určitě nějaké krásné věci a drahé látky.“

	Pomalu se na ni otočil a nepřítomně prohlásil: „To je galeona - Poseidon, veze vojáky páté legie. Neveze zboží.“ V úžasu na něho civěla, ale on neprojevoval žádnou další snahu o pokračování konverzace.

	Jednoho rána žena vedla svého starce opět k chrámu, aby si tam vyžebral několik mincí, jak u něho bylo obvyklé. Vedla jej za loket a on měl přes rameno síťovou brašnu se svou miskou a plackou, kterou mu upekla na celý den. Procházeli kolem písečných dun a pískovcových skal, když se najednou proti nim vynořili ze zatáčky cesty tři odpudivě vypadající výrostci. Bylo na nich vidět, že se nudí z nedostatku práce a že by si něčím chtěli ukrátit dlouhou chvíli. Dva staří lidé, kteří se nedokázali bránit jejich přesile, byli pro ně znamenitým objektem a navíc je možná ještě mohli okrást o něco zajímavého, co starý nesl v brašně. Začali kolem nich poskakovat s úmyslem je vyděsit. To se jim také již u ženy podařilo. Stařec však zcela nevzrušeně nadhodil svou hůl a uchopil ji uprostřed její délky. Potom ji roztočil a jedním koncem ji vrazil do břicha krajnímu darebovi. Druhým koncem hole praštil do hlavy toho napravo. Provedl to naučeným pohybem skoro současně. Ten třetí nechápavě uskočil a zmateně se rozhlížel, co má dělat. Stařec stále ještě bez výrazu v tváři točil holí a zjevně se chystal praštit ještě toho třetího. Ten však již na nic nečekal a vyšplhal na nejbližší dunu, hroze oběma starým lidem pěstí. Tehdy poprvé viděla žena na tváři starého muže úsměv, který jako letmý záchvěv přelétl a zase zmizel. Bez jediného slova pak shrben pokračoval muž ve své cestě a na udivené otázky ženy nikterak nereagoval. Kdyby však tento incident sledoval někdo, kdo se vyzná v boji, poznal by na první pohled, že onen stařec má dobrý válečnický výcvik, který se nezapomíná ani ve stáří.

	Došli takto až před chrám a stařec si znaveně sedl na schody. Nic nenasvědčovalo tomu, že se ještě před nedlouhou chvílí postavil několika mladým otrapům, sám jen s obyčejnou holí, o jaké se opírají skoro všichni starci, které je možno potkat kdekoliv. Žena mu pokynula na rozloučenou a odešla si za svou prací. Byla to jen obyčejná žena z lidu a její mysl nebyla uzpůsobena k tomu, aby o věcech nějak dlouze přemýšlela. Proto i tento zážitek zasunula do svého podvědomí a nikterak se jej nesnažila pochopit.

	
MAROBUD

	Plameny olizovaly naštípaná polena v krbu a v místnosti se pomalu šeřilo. Oknem však ještě pronikalo denní světlo, pozvolna se měnící do oranžova, jak se slunce počínalo klonit k západu. Nebyla zima, ale Zag měl rád teplo, zvykl si na něj v Carnuntu i v Římě a chtěl jej mít také zde, v daleko drsnějším kraji Bohemie, kde se chystal strávit zbytek života. Měl k tomu své důvody. Zde byl pochován jeho celoživotní přítel a druh jeho cest, učitel a ochránce, druid Kalmantarix. Vděčil mu za své bohatství, za moudrost, která mu pomáhala čelit nástrahám života i mnohdy za život.

	Místnost srubu byla na zdejší poměry poměrně rozlehlá a rozmístěný nábytek, kterého nebylo mnoho, působil účelně a hezky. Z drobných detailů však bylo možno rozeznat, že dům pamatuje daleko lepší časy než dnes. Doby, kdy Zavastum bylo bójským oppidem na křižovatce kupeckých cest, kam se uchylovaly karavany skoro všech obchodníků z různých konců známého světa, byly již dávno ty tam. Dnes všechna vystydlá sláva už byla patrná jenom v některých staveních. Markomanská chudoba a hlavně nedostatek jakékoliv snahy po kultivovanosti čouhal jako seno ze starých bot, ze všech koutů tohoto kdysi slavného sídliště.

	Zag seděl u stolu se svěšenou hlavou a poslouchal, co se mu poměrně vášnivě pokoušel jeho syn vysvětlit:

	„Ne, otče, udělám všechno, co budeš chtít, odejdu poslušně do Carnunta nebo do Říma, postarám se o to, aby tvá kniha byla čtena, ale nyní ne. Dokud mne budeš potřebovat a já tě budu moci chránit, neopustím tě. Nic není natolik potřebné, aby to nemohlo nějaký čas počkat, věř mi.“ Důrazně trval na svém Arenix.

	Zag věděl, že jeho syn je tvrdohlavý a umíněný a že svůj názor jen těžko mění, pokud je přesvědčen o své pravdě. Proto hledal v mysli všechny argumenty, kterými by jej dokázal přesvědčit o tom, že je třeba, aby odjel do Carnunta za matkou a nechal ho v Zavastu samotného, protože na něm už pramálo záleží a dovede si poradit sám.

	„Arenixi, pochop, že mně tu nejsi nic platný. Je zbytečné, abychom zde zůstávali oba. Já se o sebe postarám sám, ale v Carnuntu zůstala tvá matka bez ochrany a nemá o nás dvou žádné zprávy. Určitě si dělá starost, že se nám něco stalo a že již možná nejsme ani mezi živými. Je třeba ji uklidnit a postarat se o ni. Navíc tě čeká spousta povinností, které chci, abys zařídil. Nezapomeň, že dnes jsi mé jediné spojení s civilizovaným světem a letošní karavana je zřejmě poslední, která jde poledním směrem a může ti zaručit bezpečný průchod až k Dunaji,“ argumentoval Zag se snahou o přesvědčivost.

	„Ne, otče, mne nepřesvědčíš. Zanedlouho začne zima, beze mne ji nedokážeš přežít. Bude třeba, aby se někdo postaral o topení a potravu, nemáme žádné otroky a lidí zde žijících je málo. Každý má sám co dělat se sebou, nedokázali by se starat ještě o tebe a navíc jsi velmož a nechtěl bys rozhodně být na někom závislý. Ne, neodjedu. Pošlu do Carnunta zprávu matce, ale tento rok odjet prostě nemohu.“

	Arenix měl pro své rozhodnutí několik důvodů, ale ten nejpádnější byl. že si všiml otcovy nechuti žít od chvíle, kdy zjistil, že jeho přítel Kalmantarix-Halkar, se kterým strávil velkou část života, již zemřel. Zag trpěl utkvělou představou, že ke smrti svého přítele přispěl i on sám tím, že jej zanechal v Zavastu a odejel za svou rodinou do Panonie. Tuto fixní ideu si nechtěl nechat vymluvit, a proto své nynější setrvání považoval za jakousi oběť či pokání. Chtěl zde zemřít. Odmítal, jak to jen šlo, jídlo a jeho den se sestával pouze z meditací. Vydržel sedět na místě bývalé svatyně celé hodiny a nepohnutě hledět do krajiny. Přestal o sebe dbát, a kdyby jej syn občas neostříhal či nepřiměl k tomu, aby se vykoupal či si ostříhal vlasy a vousy, vypadal by dnes již naprosto sešle. Arenix miloval svého otce velmi vřele a byl mu vděčen za to, že jej vychoval ve vzdělanosti a ve vztahu k přírodě, i za to, že se mu dostalo toho nejlepšího vzdělání římských patriciů. Mluvil perfektně latinsky, řecky, keltsky i částečně germánsky. Vyznal se ve stavitelství, v umění všech múz, nečinila mu problémy matematika ani mechanika. Také to byl důvod, proč Zag chtěl, aby se vrátil co nejdříve do vyspělých krajů, a mohl všechno, co zná, využít jak ke svému hmotnému prospěchu, tak ke zkvalitnění svého denního života. Nepočítal s tím, že jeho syn je natolik vnímavý, že rozpozná jeho úmysly a nedovolí, aby je zrealizoval.

	„Nemohu, otče, odjet, i kdybych chtěl, sám víš nejlépe, že situace v Bohemii je stále nepřehledná. Marobud vládne celou touto kotlinou, ale nedokáže zabránit tomu, aby země nepustla a obživa se zde nestávala čím dále tím složitější. Germáni bojují mezi sebou, stejně jako to kdysi činili Keltové, a mezitím jim zarůstají pole i cesty. Kupci se do těchto krajin odvažují čím dále tím řidčeji a sám víš, že kam nechodí kupci, nejde ani civilizace. Nedokázal bys zde žít osamoceně,“ trpělivě vysvětloval Arenix otci situaci.

	„Ostatně o matku se bát nemusíš. Je doma obklopena otroky, je ještě mladá a nemá v ničem nedostatek, žije v kruhu svých přátel, kteří by jí zajisté neodmítli pomoc, když by ji potřebovala. Strýc Roderix má přeci tvůj obchod s obilím, který zajisté dobře vynáší, a tak rozhodně má, co potřebuje,“ dokončil výčet svých myšlenek jeho syn.

	* * *

	Nebyli sice nikterak chudí, mohli si koupit vše, co potřebovali k životu v Zavastu, ale nebylo většinou od koho. Počet obyvatel zde klesl na mizivé procento, a i když se sem přistěhovalo dosti Markomanů a usadili se v těchto končinách, jejich řemesla se teprve začala pomalu vzmáhat a obdělávaná půda se nedala srovnat s tím, jak kdysi hospodařili Bojové. Zavastum chátralo. Palisády byly vyviklané, brány se už několik zim ani nezavíraly( nebyl také důvod) a zbylé chaty, zemnice či sruby byly z větší části zničené. To, co bylo ještě obydleno stejně chátralo, protože obyvatelé měli větší starost s tím, jak se uživit, než zdobit své příbytky a stavět svatyně svým bohům. Nový markomanský král se snažil udržet v zemi mír a potlačoval projevy nesnášenlivosti mezi svými kmeny i mezi původními obyvateli z řad Keltů. Každý však hodnotí svého vládce především podle toho, jak dokáže naplnit obyčejným lidem jejich číše a nádoby s potravou. To bylo mnohem těžší než dobýt nové území. A Marobud to věděl. Neučil se rozhodně nadarmo vládnout od vzdělanců v Římě. Vštípit však divokým bojovníkům Markomanů a Kvádů, že užitečnější než boj je opřít se do pluhu a vyrábět nádobí. Pověsit meče na zdi a vzít do rukou sekeru a prát se se dřevem byl nadlidský úkol, jestliže vždycky byli zvyklí si brát u sousedů, co potřebovali. Změnit myšlení lidí je vždycky těžké.

	Přes tyto Marobudovy snahy však asimilace Germánů a Keltů neprobíhala zase tak idylicky, aby to s sebou neneslo určité občasné problémy. To Arenix věděl, a proto se bál o otce. Byl to mladík nejenom vzdělaný, ale také velmi inteligentní. Nepotrpěl si na pestré oblečení Keltů, kterému se hlavně Markomané posmívali, oblékal se velmi spartánsky. Většinou v létě do jednobarevné tuniky barvy medu s jednoduchým římským ornamentem na lemu, v zimě do kožených nohavic po keltském způsobu a dobrých římských bot do každé nepohody. Zvykl si též nosit koženou kazajku a římský kožený kyrys, který jej nejenom chránil před zimou, ale také sloužil co ochrana těla před nepřátelským šípem či nečekanou ranou. U pasu měl krátký legionářský meč a strašně by se zmýlil ten, kdo by si myslel, že jej má jen pro ozdobu. S mečem ho učili zacházet skuteční veteráni legií a ti to s touto zbraní uměli. Nebyl sice nikterak velkého vzrůstu, výšky svého otce nedosáhl, ale malý též nebyl. Spíše drobnější a štíhlý po matce. Měl klidnou, veselou povahu, bral život podstatně racionálněji než jeho otec. O věcech kolem sebe příliš nefilozofoval, vnímal je takové, jaké jsou. Starosti si moc nepřipouštěl a věci řešil tak, jak přicházely. Sebevědomí mu nechybělo, ale nebylo možno říci, že by byl pyšný. Nezapřel, že byl vychován jako velmož, a také se podle toho ke svému okolí choval.

	* * *

	Byl slušný k lidem i k otrokům. Náklonnost k ženskému pohlaví však měl velikou. Děvčata se mu zjevně líbila. Tady v Zavastu, kde již trávil ve společnosti otce druhý rok, však mnoho krasavic nebylo a tuto skutečnost také nesl špatně. Neměl zde ani žádné vhodné vrstevníky, se kterými by si mohl povídat a diskutovat o věcech, jež běžně řeší mladí, patřící k jeho generaci. Těch pár mladých lidí, co se zde nacházelo, neodpovídalo jeho představám. Byli to většinou prostí mladí muži, jež zajímal především lov a divoké pitky, hry a osobní šarvátky, a to zrovna nebyla témata Arenixovy blízká. Toužil proto samozřejmě po trochu jiném životě, než jaký měl v tomto zapomenutém kraji v lesích, ale síla povinnosti k otci, láska k němu a morální závazek, který měl, mu nedovolily, aby odtud utekl, byť by to bylo sebe příjemnější a pro něho určitě užitečnější. Byl to šlechtic ducha a velmože nezapřel. Toužil po tom, dále se vzdělávat a hlavně cestovat. Nic z toho však tento život, spočívající především v péči o starého otce, neskýtal. Co mu nejvíce scházelo byly svitky papyru.

	Byl zvyklý z Carnunta na svou vlastní knihovnu, kterou kdysi zřídil otec a kterou bylo možno doplňovat také půjčováním svitků od některých místních vzdělanců, což tady možné nebylo. Je známo, že každý lidský intelekt se mění v souladu s okolím, které na něho působí. Tak také samozřejmě výpadek možnosti tříbení názorů, odborné diskuse či absence oponentury způsobuje ve svém dopadu duševní úpadek a degradaci mysli. Tuto tendenci již začínal po půldruhém roce v Zavastu na sobě pozorovat. Trochu tento proces brzdilo to, že si mohli povídat alespoň mezi sebou s otcem, ale stálé problémy s obživou, bydlením (udržováním domu), lovem nebo řešením těch nejprimitivnějších potřeb ubíraly značně čas, který by bylo možno věnovat ušlechtilejším činnostem. Navíc otec se čím dále tím více stával apatickým a přimět ho k nějakému smysluplnému rozhovoru se stávalo stále obtížnějším.

	Arenix byl vnímavý nejen k okolí, ale po svém otci měl rovněž schopnost vcítit se do myšlení jiných a poznat, čím se ve svém nitru zabývají či co je trápí. Stačil mu pouhý pohled do tváře člověka a chvilka nezávazného rozhovoru na to, aby poznal, co dotyčného trápí a jak by se mu dalo pomoci. Podobnou vlastnost mívali snad pouze keltští druidové, kteří však byli pro poznávání lidských duší připravováni. Z Arenixe by určitě byl také dobrý druid, ale jeho vášnivá letora by mu asi v tomto smyslu činila určité problémy.
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	Keltové v oné době prožívali všude poměrně obtížné období, kdy končila doba rozkvětu jejich kultury a způsobu života a museli se v celé Evropě smířit s tím, že na ně působí silný tlak latinizace nebo germanizace. Nebylo to nic nového v dějinách světa, národy se vytvářely, dosáhly svého vrcholu a postupně se opět rozplývaly spolu s tím, jak vznikaly národy jiné, silnější a někdy i barbarštější. To záleželo na mnoha okolnostech.

	* * *

	Proslýchalo se, že nový markomanský král se snaží vybudovat podobně silný a organizovaný stát, jako je římské impérium, ale tomu nikdo v Bohemii nevěřil, protože ten, kdo viděl Řím, či některá města jeho dlouholetých římských provincií, musel vědět, že to není v těchto podmínkách střední Evropy možné. Germánské kmeny byly dosud značně divoké, neschopné přijmout zvyky lidí již usazených a řemeslně vyspělých, keltské kmeny, které sice již velmi silně některé prvky života Latinů dokázaly vstřebat, byly jednak rozptýleny mezi germánskou většinu a nebo zcela vyhnány za hranice markomanského vlivu a tam paradoxně přispívaly k rozkvětu impéria. To císař Augustus samozřejmě věděl, a proto přistěhovalectví z půlnoční strany podporoval. Bylo to levné, nestálo ho to skoro nic, jen souhlas s usídlením Bójů, Volků-Tektoságů či jiných kmenů, které byly vytlačeny ze svých tradičních území Markomany nebo Kvády. Keltové byli již civilizovanými kmeny a po zkušenostech, jaké měli s Germány, byli spíše skromní a vcelku poddajní. Lokální povstání, která i zde občas propukala, bylo možno spíše připsat na vrub místních velmožů, kterým se římská nadvláda nehodila do jejich obchodů. Povstání však bylo možno skoro vždy snadno potlačit. Germáni byli horší. Římané by se nakonec dokázali možná domluvit i s představiteli Markomanů nebo jiných kmenů, s Marobudem či Arminiem, ale tito vůdcové se již dost špatně domlouvali sami mezi sebou a vůbec už ne se svými velmoži. Čím dále tím obtížněji zvládali tito králové jejich válkychtivost. To bylo zlé. Na půlnoci tak stál velmi silný nepřítel, který dobře znal bojovou taktiku Římanů, a uměl si s ní poradit. Ještě sice nebyl tak silný, aby Řím napadl, ale tato šelma ve svých lesích už viditelně cenila zuby a sbírala síly ke skoku.

	Proto chtěl Augustus volit preventivní úder, ale paradoxně mu do této snahy vstoupily právě keltské kmeny. Vyvolaly povstání, které jeho vojsko, vedené z jedné strany Drusem a z druhé Tiberiem, zdrželo v Pannonii a Dalmacii. Sice nic tak mimořádného, ale spíše nepříjemného. V této době bylo římské impérium už značně velké ( a to ještě zdaleka nebyl konečný stav) přinášelo to mimo nezanedbatelných přínosů také značné potíže s řízením a správou tak velkého území. Především bylo nutné držet v okrajových částech říše stálou ozbrojenou moc, která by mohla operativně zasahovat v případech nepokojů či povstání místních obyvatel. To bylo složité a nákladné. Ono římské: „Rozděl a panuj!“ byla jen z nouze ctnost, protože jinak by ani z centra nebylo možné tak ohromné území ovládnout. Přesto však bylo nutno v některých provinciích mít stále hotovost několika legií, ale záleželo také na tom, jak se místní lidé dokázali s římskou mocí smířit. Nebylo to zdaleka všude stejné.

	* * *

	Římský legionář prakticky nepřetržitě čelil nějakým povstáním, rebeliím a nepokojům v různých částech říše a byl na to zvyklý. Čeho se však bál, po všech svých zkušenostech nejvíc, byl boj v Germánii. Nic než lesy a občas nějaká pláň obehnaná zase lesy - to byl zlý sen, který děsil každého legionáře při představě boje. Legie, která se nemohla plně rozvinout tak, aby mimo útok dokázala zaujmout i účinnou obranu, byla již napůl ztracena. Germánské sekery na dlouhých toporech v rukou zarostlých a divokých mužů rozmlátily bez velkých problémů štítové hradby, které se nemohly pevně semknout. Výhoda krátkých legionářských mečů, tak účinná v boji muže proti muži v rovinatém terénu, nic neznamenala, protože sekera na dlouhém topůrku dovolovala nejen rozpůlit štít, ale především rozseknout hlavu muže, byť by byla chráněna přilbou sebelépe. Germáni byli nejen divocí, ale především také velmi odvážní. Nebylo snadné udržet hranici na Rýně a Dunaji. Zatím se to ale stále ještě dařilo. (Bude však třeba skoro 200 let bojů a spousty krve, než bude germánské nebezpečí alespoň na čas zažehnáno.)

	Lidský život je však podstatně kratší. Musí se do něho vejít nejen údobí hledání a učení, chvíle lásky a toužení, ale také samozřejmě boj, vítězství i četné prohry, doba poznání i stáří. Mnohdy to na jeden život je až příliš a člověk nestačí snad ani polovinu věcí, které by měl. Co osudů zůstává nedořešeno, co díla mnohdy zůstává nedokončeno. Lidé prostě odcházejí. Jedni za lepším osudem, jiní za lepším světem. Co zbude po člověku, je vždy pomíjivé. Zag si to také uvědomoval, a proto s takovou péčí psal svou knihu. Věděl, že často bývá tím nejcennějším právě myšlenka a ta, jak známo, mizí a zaniká jako jedna z prvních. Je těžké ji uchovat. Jediná možnost je nějakým způsobem ji zhmotnit, dát jí podobu něčeho. Nejlépe a nejvýstižněji písemnou. Chtěl popsat svůj život, cestu, kterou v něm prošel, myšlenky, které měly naznačit poznání pravdy, ale dobře věděl, že tato pravda je především pouze pravdou jeho a že na světě je tolik pravd, kolik je lidí a jejich osudů. Nečinil si nárok na vyslovení pravdy obecné, protože správně tušil, že taková pravda není. Už samotný tento pojem je nutno spojovat s člověkem a stejně tak, jako jsou na světě miliony lidí, je stejně tolik pohledů na svět, protože lidé jsou naprosto jedineční. Přesto se však jejich cesty mohou hodně podobat. Když své dílo dokončil, byl přesvědčen, že již nemá více světu i svým potomkům co říci a jeho cesta může skončit.

	* * *

	Tvrdohlavý otec většinou také mívá tvrdohlavého syna, tak už to na světě chodí. Nelze se proto divit, že Arenix se od Zaga nehnul ani na krok. Připravoval se na zimu, která v tomto kraji bývala tradičně dosti krutá, a zdokonaloval se v germánštině při jednání či normálních rozhovorech s Markomany. Ti měli většinou stejné starosti. Zima pro ně sice byla obdobím strádání a hladu, ale také odpočinku, protože v zimě se skoro nedalo válčit. Bojovníci se rozešli do svých domovů, vesnic a hradišť a sníh zasypal cesty i lesy. Občas někdy nějaký odvážlivec si vyrazil na lov, a to byla asi jediná příležitost vzít do ruky oštěp nebo luk. K zimě patřila kožešina, oheň a medovina. Plození dětí a lektvary žen proti nachlazení. Úzkostné čekání na příchod jara a obyčeje k jeho přivolávání. Toto období neměl skoro nikdo rád. Bez boje v něm často umírali lidé a nedalo se proti tomu nic moc dělat.

	* * *

	Zag s Arenixem obývali pevný srub, jehož součástí byl i velký krb, který dokázal místnost zčásti zapuštěnou do země dobře vyhřát, ale k udržování ohně po několik lun bylo třeba velkého množství dřeva.

	I tak se s ním však muselo šetřit. Dřevo bylo naskládáno kolem krbu a také pod střechou, kde jednotlivá dlouhá polena vytvářela jakýsi strop, položený přes trámy. Něco dřeva bylo také složeno ještě venku, ale to většinou po nocích mizelo v ohništích těch, co šetřili to své, nebo již neměli čím topit. Vždycky se v těchto končinách kradlo a každý s tím musel počítat. Dříve si kradli dřevo Keltové, teď zase Germáni. Byl to jakýsi „dřevěný“ folklor. V zimě však docházelo k ještě jednomu zajímavému jevu, který by zřejmě nikdo z místních nepředpokládal. Začal se totiž ztrácet onen nadřazený vztah dobyvatelů Markomanů vůči poraženým Bójům. Zima stmelovala najednou všechny lidi dohromady, protože všichni měli stejné problémy a často je také museli řešit společně. Keltové znali spousty věcí, které Markomanům byly neznámé, a tak se s povděkem učili. S tím zákonitě rostla i úcta k místním obyvatelům a po několika zimách bylo už jen obtížné rozeznat, kdo je Kelt a kdo Germán. Přestávalo to být podstatné. Začal se měnit i jazyk, kterým spolu zdejší lidé mluvili. Byla to taková napůl germánština a napůl bójština. Mnoho výrazů od sebe vzájemně lidé přejímali, aniž si toho nějak všimli. Uctívání bohů bylo tak rozmanité, že se mnohdy lišilo i uvnitř jednotlivých sídlišť. Nebylo výjimkou, že tato smíšená sídliště uctívala své bohy dohromady. Nějaká nevraživost v důsledku rozdílnosti víry byla velmi vzácná.

	Tak plynul zvolna čas a nad bójskými lesy se střídala oblaka nesoucí déšť i sníh, vítr je hnal na všechny strany a s nimi odvíjel i osudy lidí, žijících za palisádami oppida. Své ohně zde nyní rozdělávali stejně tak Keltové jako Germáni a nikdo z nich neměl jediný důvod nevražit na toho druhého. Byli stejně chudí, stejně šťastní, stejně nešťastní a měli stejné problémy. Byl na chvíli čas míru. Jak dlouho?

	* * *

	Kdybychom chtěli o několik století předběhnout tuto dobu, zjistili bychom možná s údivem, že často v řadách germánských vojsk, vybíhajících s válečným pokřikem z lesů proti Římanům, bojují potomci statečných bójských bojovníků, kteří oddaně pokládali své životy v boji s markomanskými utlačovateli. Také v tom se mnohdy projevovala ironie vývoje světa.

	* * *

	Pomalu uplynul čas pavučinového léta a báby už měly nasbírány šípky na zimní odvary proti všem nemocem, dětem už splaskly opuchliny od žihadel včel, která obdržely, jak se jim snažily vybrat med a ve džbánech byl dostatek ovocných šťáv k oslazení nápojů a ochucení jídel. Ti bohatší a šťastnější měli uloženy i amfory s vínem, ať již místním, které chutnalo nakysle, ale také vínem dovezeným z impéria, které bylo sladké a lahodné. Kdo měl více času, ten si uvařil i dobré keltské pivo, které tak chutnalo germánským sousedům závistivě pokukujícím po bójských ženách, aby zjistili, jak to ti Keltové dělají. Nebyl to zase tak velký problém a naučili se to poměrně rychle. I potom se ale to keltské pivo chutí lišilo od germánského. Zřejmě si ho každý vařil trochu po svém. V Bohemii, která již několik let tvořila součást velké Germánie, jež způsobovala vrásky na čele vládců v Římě, nastal konečně vytoužený mír, ale nikoliv rozkvět, jak by se mohlo předpokládat. Bylo třeba tuto zem nově osídlit lidmi, kteří by ji dokázali pozvednout a zušlechtit. Lidmi, co by obnovili cesty, postavili nová hradiště, zorali pole, zdokonalili řemesla, pozvedli obchod a zvládli další a další nezbytné činnosti. Lidí však zde bylo žalostně málo. Války, nemoci, bída a hlad je z větší části vyhnaly a ti, co zbyli, neměli dostatek sil toto všechno vykonat v krátké době a to bez výjimky, byl-li to Germán či Kelt. A tak Bohemie stále nevzkvétala. Lidé zde nevítězili ani v boji s přírodou. Ta neuvěřitelně rychle zacelovala rány, které jí člověk uštědřil, a tak pozvolna zarůstala pole, louky a mnohde i bývalá sídliště lidí. Ztrácely se cesty a měnila se koryta řek. Přibývalo sice zvěře, protože bylo méně lovců, a země krásněla sama pro sebe s tím, jak macešsky se chovala k dílu lidí.

	Zag nyní pouze naslouchal písním přírody, lesů a vody, zpěvu ptáků i všech hlasitých projevů zvěře a neměl jiné touhy, než plně se ponořit do svých vnitřních představ a vzpomínek. Denně se vracel do svého světa, ve kterém se mohl dotýkat toho, co mu kdysi bylo milé, a kde mohl rozprávět s Halkarem o světě, o životě a nadzemských věcech. Jemu tak drahý druid mu v tomto snovém světě odhaloval všechna tajemství vesmíru i přírody a on bohatl nadzemským poznáním všehomíra. Nezajímal ho již tento svět a jediné, co jej se skutečnem ještě spojovalo, byl milovaný syn, který se měl stát pokračovatelem jeho nedokončené pozemské cesty. On měl dostatek sil ke všemu, co jeho otec nestačil učinit, než došel k poznání lidské marnosti, kdy ztratil víru ve smysl jakéhokoliv lidského konání, a mohl dovršit to, na co už otec neměl sílu. Ten už chtěl mít jenom svůj klid, mlčení bez břehů a svůj svět bez lidí.

	* * *

	V jiném období života se však nacházel Arenix. Chtěl žít plným životem tady, na této zemi, lhostejno zda v Bohemii či někde jinde. Chtěl si naplňovat všechny aspirace, které měl, a prožít si své lásky i svá zklamání tak, aby měl pocit, že má stále číši plnou a že nemusí před nikým sklánět hlavu a být vděčný za vše, co mu osud přináší.

	Pošetilost mládí je jako nemoc, vždycky chvíli trvá, než odezní. Díky ní však je možno uskutečnit pokrok na této zemi. Odvaha a elán je hnací silou a nevědomost je v tomto čase příliš nevýznamná, aby člověka zbrzdila v jeho rozletu. Arenixovi nezbývalo nic jiného, chtěl-li trochu žít způsobem, který by mu vyhovoval, než hledat i v tomto omezeném prostoru, jaký mu skýtalo markomansko-bójské oppidum, nějakou možnost vyžití, ať už by se jednalo o přítele k diskusím, nebo zdroj inspirace k obohacujícím meditacím. Často proto, když měl pocit, že otec není v nebezpečí nebo je zabezpečen vším potřebným, sedal na koně a sám jezdil na vyjíždky do kraje a pokoušel se zjistit, jak žijí lidé v okolí.

	Podvědomě samozřejmě hledal i nějakou zajímavou dívku, se kterou by se mohl seznámit, ale tento důvod by nikdy a nikomu nepřiznal. Věděl sice, že germánské dívky nejsou hezké, což se vždy mezi Bóji tradovalo, ale tak úplně pravda to nebyla, nehledě na to, že po určité době absence jakéhokoliv styku s mladými ženami už člověk tak striktní v úsudcích i ve svých nárocích zdaleka není.

	 

	Žena vysypala na stůl misku, kterou stařec celý den držel před sebou na schodech chrámu, a zjistila, že dnes vyžebral jen několik drobných římských mincí, což stačilo sotva na pár skrovných chlebových placek. Bylo to však lepší než naprosté nic, což se také stávalo, když byla miska po celém dni zcela prázdná. Povzdechla si a nasypala drobné do malého váčku, který představoval veškerý jejich poklad. Nepřítomně na ni zíral, ale bylo znát, že vnímá její pohyby i ostatní činnost. Bylo to vidět na očích, které se za ní pomalu otáčely, jako by se za svůj denní úlovek nějak styděl. Asi po hodině naprostého mlčení z ničeho nic prolomila ticho jeho pomalá slova:

	„Chtěla bys více peněz? Dám ti je. Musíš ale udělat, co ti řeknu.“

	Podívala se na něho udiveně a v první chvíli se jí dokonce zdálo, že to myslí vážně. Pak jí došlo, že je to absurdní, a zasmála se s chápajícím smíchem:

	„Ale prosím tě, kde ty bys vzal nějaké peníze. Já přeci vím, že nic nemáš. Jsi hodný, ale nějak to spolu vydržíme i bez nich. “ Pohladila ho po ruce a šla si po svých.

	Stařec opět upadl do své strnulosti, ale za chvíli se znovu ozval:

	„Jdi do Kydonie, najdi dům stavitele, co měl za ženu Egypťanku, a na terase toho domu zdvihni čtvrtou dlaždici od severu, co je na ní obraz kentaura. Pod tou dlaždicí je železná schránka. V té schránce najdeš peníze a nějaké svitky. Ty svitky mi přines a peníze si můžeš ponechat. Jsou tvé. Nemusíš se ničeho obávat, není to krádež. Ty svitky to mohou potvrdit, z ničeho nemůžeš být obviněna. Jen dva lidé mohou o této schránce vědět. Jeden z nich je však již mrtev.“ To byla snad nejdelší řeč, kterou kdy pronesl od chvíle, kdy jej nalezla sedícího na břehu moře. Poté opět upal do stavu naprosté letargie a již na žádné otázky neodpovídal. Žena zakroutila hlavou a za chvíli již zapomněla, co jí vlastně stařec řekl. Samozřejmě mu nevěřila a vůbec už se nemínila vydávat do Kydonie, což bylo více jak deset mil na severním pobřeží ostrova. Nebyla již nejmladší a taková cesta by trvala celý den. Veškerý slovní projev starce považovala za blábolení senilního dědka, který si tu a tam vybaví nějaké vzpomínky ze života a celé se mu to v hlavě motá. Vzala do rukou rybářskou síť a začala ji spravovat. Síť byla stará a její majitel ji zdědil po svém otci. Po kom ji zdědil on se už ani nevědělo. Žena spravovala potrhaná oka a byl to pro ni jediný zdroj příjmů. Tímto způsobem ji sousedé pomáhali uživit sebe i onoho starce, o němž nikdo nic bližšího nevěděl.

	Žena tímto způsobem života žila již několik let. Její muž zahynul nešťastnou náhodou, jaká není na moři nic neobvyklého, a ona zde zůstala sama, bez jakéhokoliv zdroje příjmů. Dokázala si své skromné živobytí obstarat, ale samota tížila daleko více než nedostatek všeho ostatního. Nebyla sice zvyklá na nějaký nadbytek, ale ve dvou se bída přeci jenom snášela snadněji. Proto se také ujala osamělého starce, kterého jí osud postavil do cesty. To, co si mohla dovolit městská chudina v Římě, si sice nemohl dovolit nikdo z chudých v jakékoliv provincii, ale o to nejskromnější jídlo bylo většinou všude postaráno. To si musely všechny provincie a obce zajišťovat samy. Na to si impérium dbalo.

	Římská moc sice nezaručovala nikomu žádný blahobyt, ale pod její vládou také nikdo neumíral hlady.

	Podle Caesarova kalendáře byl nyní měsíc dozrávání obilí. Pole voněla chlebem a olivy se opět zelenaly na stromech. Byl čas přípravy sklizně. Tak jako vždy zavedla žena svého starce k Jupiterově chrámu, aby si tam vyžebral na své skromné živobytí. Jaké však bylo její zděšení, když večer, jdouce pro něho, zjistila, že na schodech nesedí. Bezradně se rozhlížela kolem, ale nikde jej neviděla. Byl to sice pro ni cizí člověk, o němž nic podstatného nevěděla, ale zvykla si na něho a nyní se jí srdce rozbušilo poznáním, ze ji opustil a ona opět zůstane sama ve své chatrči, jen se sítěmi rybářů a se smutkem po svém muži. Svitla jí ještě naděje, že snad jen odešel někam dál, a tak se rozběhla jej hledat.

	Skutečně jej našla. Seděl na stupních v amfitheatru a rozmlouval s nějakými dvěma muži v tágách, tedy zjevně Římany. Přiloudala se blíže, aby slyšela, o čem se baví. Nerozuměla však ani slovo. Stařec a ti dva muži rozprávěli řečí, kterou znala jen jako latinu, ale ona tak mluvit nedovedla. Stála s pootevřenou pusou, protože si uvědomila, že onen „její“ stařec tuto řeč dokonale ovládá. Při jednom pohledu do strany ji spatřil a rychle předal jednomu z mužů nějaký pergamen a měl se k odchodu. Zdvihl pravici k pozdravu, jak činili všichni Římané, a pomalu se vydal k ženě s provinilým výrazem ve tváři. Podal jí svou žebravou misku, ve které bylo dnes více peněz než obvykle a dokonce se v ní třpytila i jedna zlatka. Ukázala na ni s tázavým pohledem. Skromně poznamenal:

	„Tu jsem vydělal.“ V ohromení hleděla do misky a pak se zmohla na dotaz:

	„Prosím tě, za co jsi dostal zlatku ?“

	Neodpověděl, jen opět mlčky zíral před sebe.

	Snědl svou kaši s olivami, kus opečené ryby a vytratil se jako vždy večer na pobřeží. Usedl do písku a začal si broukat onu tesknou melodii. Dnes k ní přidal ještě slova. Žena, která jen nedaleko od něho něco rovnala, nerozuměla o čem zpívá, a tak se nenápadně přišourala za jeho zády. Stejně však nerozuměla ničemu. Zpíval slova, která nebyla řecky, ani latinsky. Zpíval ve zcela neznámé řeči, kterou nikdy neslyšela. Zpíval a klátil se do rytmu. Když si všiml, že jej z povzdálí poslouchá, zmlkl v půli slova.

	 

	Kvapem se blížila zima. Listí již skoro všechno opadalo a bylo jisté, že den, kdy se obloha zatáhne a začne padat sníh, je již nedaleko. Protože měli už vše potřebné na zimu připraveno, bylo možné si ještě trochu užít posledních hezkých dní, a tak jednoho rána Arenix sedl na koně a vyrazil otevřenou branou do krajiny. Chvílemi ještě tu a tam vykouklo slunce zpoza mračen a vítr mu rozcuchával vlasy, nekryté čepkou. Nechal koně volně klusat a sám se rozhlížel podzimní krajinou, když jeho sluch zachytil dusot kopyt, blížící se od zátočiny cesty, ústící do lesa. Po chvíli se na vzdálenost asi půl míle před ním objevila poměrně velká skupina jezdců, klusajících směrem k oppidu. Byli to válečníci a podle stejných oděvů zřejmě významní, tedy gardisté. Stejné rohaté přilby a kopí opřená po vojensky o nárt pravé nohy svědčila o tom, že jde o královskou gardu. Za touto skupinou však následovala druhá, již méně vojenská, která sestávala z různě oděných jezdců a bylo patrné, že v ní jsou i ženy. Takové skupiny se objevily ještě dvě, takže v krátké chvíli se celá malá pláň hemžila lidmi. Jak se k němu blížila první skupina jezdů, uhnul z cesty, aby mohli projet, a tak jej zakrátko celá skupina míjela. Nejdříve projel jezdec s královskou zástavou a vzápětí garda, v jejímž středu byl jezdec přibližně stejně starý, jako byl Arenix. Měl římský chitong a přes ramena rysí plášť. U boku římský meč a z druhé strany dýku s drahou rukojetí. Jak míjel Arenixe, pozvolna otáčel hlavu, jako by v něm poznal někoho známého. Nezastavil však a pokračoval v jízdě. Jak Arenix stál u cesty, projelo kolem něho více jak sto jezdců, mužů i žen. Bylo na první pohled zřejmé, že jde o dvůr předního markomanského velmože. Tento jev byl zcela výjimečný a v tomto kraji se něco podobného nevidělo od dob rozkvětu oppida, kdy sem jednou zavítal bójský král. Protože celý průvod nemohl jet nikam jinam než do Zavasta, zajímalo Arenixe, co se to vlastně děje, a tak pomalu otočil koně a zlehka se klusem vracel zpět.

	Jak projížděl půlnoční branou, bylo již znát, že zde panuje naprosto nezvyklý ruch. Všude kolem se pohybovalo mnoho nových lidí, a když se Arenix zeptal jednoho z nich, co že se to děje, odpověděl mu cizinec, že přijel markomanský král a bude zde zimovat. Markomanský král? Tedy osobně Marobud? Ano. Osobně Marobud. To znamená, že ten mladíček, kterého před chvílí viděl projíždět okolo, byl on! Nu, to je opravdu zajímavé. Pobídl koně a spěchal sdělit tuto novinu otci.

	Postaral se o koně a vešel do srubu. Odepnul si meč, pověsil jej na stěnu a obrátil se k Zagovi.

	„Tak jestlipak víš, otče, kdo poctil Zavastum právě svou návštěvou?“ zeptal se Arenix Zaka ve snaze přivést jej alespoň na chvíli na jiné myšlenky.

	„To netuším, synu,“ bez zájmu odpověděl otec.

	„Dorazil osobně Marobud a bude zde prý přes celou zimu. To budeme mít vskutku královskou společnost,“ se zřejmou ironií v hlase podotkl Arenix.

	Zdálo se, že tato zpráva přeci jenom vytrhla Zaga z jeho strnulosti a on docela již se zájmem se zeptal:

	„To přijel sám, nebo s celým svým dvorem?“

	„Nu, přijela s ním asi stovka lidí. Jeho osobní garda a ještě mnoho služebnictva i vojska. Jak jsem si všiml, stále ještě dojíždí vozy s věcmi, ženy i s dětmi. Domnívám se, že to bude asi větší část celého dvora,“ odtušil syn. Měl pravdu. Do večera dorazilo mimo zbytek dvora ještě asi tisíc jezdců.

	„Nevím sice, co jej k tomuto rozhodnutí vedlo, ale myslím si, že zřejmě to bude nějaký strategický důvod mít. Počítám, že nejspíš záměr odpoutat se přes zimu od Arminia. Prý se moc rádi nemají,“ pokusil se o vysvětlení Zag.

	„V každém případě to místní poměry určitě rozčeří a význam oppida to zvýší,“ poznamenal Arenix.

	Marobudův příjezd skutečně znamenal značné oživení. Tesaři i vojáci rozebírali staré, neobydlené sruby, káceli stromy v okolí a urychleně budovali pro krále provizorní palác, kde měl trávit nastávající zimu. Pro stavbu byli povoláni i keltští tesaři, kteří měli zkušenosti se dřevem, a tak palác byl během několika dní prakticky postaven. Marobud se z prozatímního svého sídla, které měl v jednom z největších srubů, přestěhoval do nového domu, když uléhal první sníh. Stavěly se samozřejmě i nová obydlí pro královu družinu a bylo znát, že si velmožové markomanského krále potrpí již značně na pohodlí, odkoukané od římských patriciů, především co do vybavení domů. Hlavní byly dobré krby, četná ohřívadla a teplo vydechující zařízení, jak to jen v těchto podmínkách šlo.

	Co však vládce Markomanů vědět nemohl, bylo, že jeho přesun do nového působiště ovlivní osudově i další život mladého bójského velmože, který zde pečuje o svého starého otce.

	* * *

	Mladý vládce však nemyslel jen na své pohodlí a jeho důvod, proč se rozhodl zimovat v Zavastu, se stal velmi záhy zřejmý. Byla to snazší dostupnost do impéria a možnost zároveň vědět, co se děje v jeho zemi. Pokud to sníh dovoloval, skoro denně se u něho střídali poslové a rychlí jezdci se zprávami ze všech stran. Marobudův úmysl byl zjevný. Chtěl udržet mír s Římem a zároveň stabilizovat poměry v celé Germánii. To předpokládalo urovnávat průběžně konflikty mezi jednotlivými kmeny, ale zároveň nezavdávat Římu důvod k nepřátelství. Příliš sjednocené kmeny totiž Římané neviděli rádi, protože to vždy znamenalo pro impérium nebezpečí. Přes své mládí však byl Marobud dobrým politikem. Věděl, že svých cílů může dosáhnout jedině obratným manévrováním mezi Augustem a jeho lidmi a mezi svými velmoži vedenými Arminiem, který měl naprosto jiné představy. Arminius, „západní král“, jak mu také někteří říkali, byl představitelem typického germánského vojevůdce. Přestože byl také, stejně jako Marobud, vychován v Římě, byl spíše zastáncem odporu proti němu. Byl to typický dobyvatel a politika, jakou se snažil realizovat Marobud, mu připadala vůči Římu servilní a nehodná germánského bojovníka. Svůj nesouhlas s Marobudem dával vždy ostře najevo a neostýchal se ani otevřeně štvát proti němu. Když se dva perou, třetí se vždy směje, tak už to bývá. V tomto případě se smáli v Římě. Augustus, přestože mohl, se nikterak neměl k tomu, aby zasáhl ve prospěch Marobuda. Nechal oba germánské potentáty, aby si svůj spor vyřešili sami. Jak se později ukázalo, nebylo to chytré. Marobud si to pamatoval a Řím v něm tím pádem ztratil později spojence.

	Na Marobudově pragmatičnosti to však neubralo nic.

	* * *

	Zima onoho roku však nebyla krutá. Sníh sice napadl, ale nebylo ho mnoho. Koně byli schopni cesty projet a ani mráz nebyl nikterak krutý. Pár dní sice mrzlo více, ale toto období netrvalo dlouho a přišla opět obleva. Lidé tak využívali větší možnosti lovu a těžby dřeva k doplňování zásob a nakonec i k tolik nutnému pohybu. Ani Marobud, ani Arenix tak neseděli doma a snažili se provětrat koně. Zatímco však král vyjížděl do mrazivého, ale slunečného dne se svou družinou, Arenix si poklusával krajinou sám.

	* * *

	Bylo však jen otázkou času, kdy na sebe někde narazí. To se také skutečně stalo. Onoho dne bylo opravdu hezké zimní počasí. Mrazivou mlhu rozpustilo vzdálené slunce a modrá barva oblohy se klenula nad celou zemí. Bylo by škoda sedět v zatuchlé chatrči, a tak, kdo mohl a dokázal se obrnit proti zimě, vylezl ven. Také Arenix si vyklusal půlnoční branou na planinu a sjížděl pozvolna k řece. Netušil, že již dávno před ním vyrazila družina krále Markomanů také do lesů za lovem a povyražením. Byl s nimi i jejich pán a vládce. Aby měli v lese větší šanci uspět v lovu, celá královská skupina se rozprchla po lese a s Marobudem zůstali jen dva muži, kteří jej měli bezprostředně chránit. Nebezpečí z přepadu však nebylo prakticky žádné, pokud bychom vyloučili úmysl spáchat na krále atentát. Vyloučit se to však nedalo. Marabud měl spoustu nepřátel.

	Arenix měl sice výzbroj na lov, ale vždy lovil jen příležitostně a spíše z nutnosti než ze sportu. Zabíjení zvěře ho moc nebavilo. Považoval to za poněkud zhovadilou zábavu. Uznával lov pouze pro obživu. Proto ani nikterak přehnaně nezareagoval, když na mýtinu před ním vyrazil nádherný jelen a vzápětí za ním dva jezdci, každý s napřaženým kopím. Arenix tiše stál se svým koněm a s útrpností pozoroval, jak se s loveckou vášní snaží oba lovci jelena dostihnout. Neměli štěstí. Jelen zmizel na druhé straně louky v mlází a tam ho již pronásledovat na koních nemohli. Teprve nyní si všimli Arenixe, jak stojí opodál, svůj oštěp ani nevytáhl z úponu u sedla. Na louku mezitím vyjel další jezdec, stejně oděný jako jeden z původní dvojice, a podle oblečení bylo jasné, že jde o dalšího strážce velmože, kterým byl první z dvojice. Arenix pochopil, že onoho mladíka, jenž má s sebou ochranu dvou mužů, už viděl, když přijížděl do oppida, a že jde s největší pravděpodobností o krále všech Markomanů - Marobuda. Uklonil se proto v sedle na koni a položil si dlaň pravé ruky na srdce, na důkaz úcty. Marobud na něho několik vteřin hleděl, jako by pátral v paměti, kde už toho chlapce viděl, a pak mu zřejmě v hlavě svitlo poznání. Usmál se a pokynul Arenixovi, aby přijel blíže. Oba jeho jezdci podvědomě přirazili blíže ke svému králi, ale ten jim dal pokynem ruky povel, aby se nevzrušovali.

	Z Arenixova oblečení nebylo možno poznat, o koho vlastně jde, zda o Kelta či Markomana, nebo dokonce Římana. Proto král na něho promluvil svou řečí:

	„Kdo jsi, jezdče?“ zeptal se Marobud germánsky.

	Arenix mu rozuměl, natolik jeho řeč ovládal, ale v hlavě mu probleskl plamének zlomyslnosti, a tak Marobudovi odpověděl latinsky:

	„A kdo jsi ty, pane?“

	Marobudovi pohasl úsměv a již s menším zájmem odvětil také v latině:

	„Ty jsi tedy Říman?“ a chystal se otočit koně, když na něho Arenix promluvil:

	„Ne, pane, ale ty přeci také ne, a přesto mi odpovídáš latinsky,“ s úsměvem kontroval Arenix.

	Král nechal ve vzduchu ruku s otěžemi a s údivem a zájmem se opět obrátil k Arenixovi.

	„To máš pravdu, ale tys začal s latinou první. Jsi tedy cizinec?“

	„Ne, pane, jsem tady doma,“ odvětil mu Arenix. „Jsem Bój, cizinec jsi, jestli se nemýlím, ty.“ To byla velmi smělá slova, ale Marobuda nikterak neurazila. Naopak rozhodně opáčil:

	„Tak proč nemluvíš bójsky? Já tu řeč také umím.“

	„Promiň mi, pane, to jsem nevěděl,“ s úsměvem se mírně uklonil Arenix.

	Marobud mu pokynul, aby se přidal k nim, a tak se Arenix zařadil po jeho bok. Srovnali chůzi svých koní a Marobud začal s vyptáváním:

	„Už jsem si tě všiml při svém příjezdu, jsi velmož? Máš zajímavé oblečení. Vidím, že se oblékáš podobně jako já. Zajisté jsi též žil nějaký čas v Římě, nemám pravdu?“ Ujal se Marobud nezávazné konverzace.

	„Ne, Výsosti, ještě jsem v Římě nebyl, ale nějakou dobu jsem žil v Carnuntu, můj otec však v Římě prožil mnoho let.“ Vysvětlil svůj vztah k římským způsobům.

	Markoman pokýval hlavou a jen tak mimoděk poznamenal: „Také jsem tam žil a není to tak dávno.“

	Jezdci jeli mlčky a bylo zřejmé, že si přesto rozumí. Jejich hovor probíhal v latině, kterou oba naprosto bezvadně ovládali, a tak mezi nimi neexistovala žádná jazyková bariera. Cesta zpět nebyla dlouhá a ani dlouho netrvala. Přesto si během ní oba mladí muži stačili říci spousty důležitých věcí. Mimo toho, že se jeden druhému představili a sdělili si svůj původ, bylo na obou z nich znát, že jsou rádi, že našli konečně někoho, s kým si mohou nezávazně a upřímně povídat o všem možném. Marobud jakožto král byl neustále obklopován pochlebovači a rádci, kteří mu málokdy říkali pravdu a to z různých důvodů, zatímco Arenix na markomanském králi nic nechtěl a neměl ani důvod, aby mu nějakým způsobem lichotil nebo podlézal.

	Když dojeli zpět do oppida, seskočili z koní a Marobud pokynul strážím, aby odešly. Pak se obrátil k Arenixovi a zeptal se ho:

	„Piješ medovinu nebo pivo? Mám také dobré sicilské víno, přijmeš moje pozvání?“

	„Nesmírně rád, Výsosti,“ odtušil Arenix s lehkou úklonou. Vstoupili po několika schodech a gardisté je pozdravili třísknutím kopí o štíty. Prošli vstupní halou a Arenix byl zvědav, jak vypadá Marobudův palác uvnitř. Přestože šlo o roubenou stavbu, byl vnitřek zpracován velmi vkusně, i když trochu spartánsky. Marobud byl především válečník, a tak si na přílišný přepych nepotrpěl. Přesto však bylo znát, že ví, co je hezké. Vliv Říma se nedal zapřít. Arenix nikterak nezakrýval to, že si palác prohlíží se zájmem, a tak po chvíli Marobudovi jeho uspořádání pochválil. Bylo znát, že jej to potěšilo, i když poznamenal s hranou skromností:

	„To víš, římskou nádheru zde nečekej, ani by se sem nehodila. Jsme uprostřed lesů a zimy. Musíme tedy uznávat přírodu a přizpůsobit se jí.“

	Prošli poněkud potemnělou chodbou až k hlavnímu sálu. Bylo zde příjemné teplo, které vydával veliký kamenný krb a několik rozmístěných ohřívadel. Na stěnách byly napnuté kančí kůže a rozvěšeny drahé zbraně. Marabud mu pokynul, aby usedl. Sám tak učinil rovněž, aby umožnil usednutí Arenixovi. Zatleskal a sluha donesl již objednané víno i dva poháry medoviny. Víno bylo v římských skleněných grálech a medovina v umně zlacených rozích s podstavci. Oboje bylo vynikající a Arenix s uznáním pozdvihl obočí. Marobud se usmál a pravil: „Jak ti chutná u markomanského krále?“ „Věru lepší pití nemá ani Augustus, králi, to ti musím přiznat.“ Marobud se usmál, protože chvála jej určitě potěšila, ale vzápětí se na jeho tváři objevila vážná vráska, jak si zřejmě vzpomněl na něco nepříjemného. Arenix si toho všiml a zareagoval: „Něco tě trápí, Výsosti? Královské povinnosti?“ „Král má stále nějaké starosti, to mi věř! Musí nakrmit své poddané, musí je ochránit před nepřáteli a mnohdy i před sebou samými, musí udržet mír se sousedy i mír uvnitř hranic své země, musí umět myslet daleko dopředu a umět bojovat nejen s nepřáteli, ale i s vlastními lidmi, kteří mu závidí, a já nevím, co všechno ještě musí znát, a to nemluvím o stálém rozhodování a řešení všech možných i nemožných konfliktů ...,“ mávl znechuceně rukou Marobud.

	* * *

	Arenix se zahleděl na konec stolu, u kterého seděli, a pokýval hlavou: „Ano, s tím souhlasím, pane, ale to zřejmě zdaleka nebude ještě vše, co musí král dělat, aby byl ve své práci úspěšný,“ podíval se na svůj protějšek „Jestli to není tajemství, řekni mi, pane, co je tvým skutečně největším přáním, čeho bys chtěl za své vlády dosáhnout?“ To byl dotaz od bójského velmože dosti odvážný. Nicméně Marobud v této otázce nic záludného nehledal, a tak se jen krátce zamyslel a poměrně rychle odpověděl:

	„Chtěl bych dosáhnout toho, abych sjednotil naše kmeny a mohl založit takovou říši, jakou má Augustus.“

	„Jako má Augustus? Tak velkou?“ nevěřícně nachýlil hlavu na stranu Arenix.

	„Ani ne tak velkou jako tak organizovanou. Tak mohutné říši, jako je ta římská, se špatně vládne,“ doplnil Marobud.

	„A vidíš, králi, Augustus to dokáže,“ oponoval mu Arenix. „Ne, to se mýlíš, Arenixi, on s tím má také veliké problémy. Každou chvíli mu v nějaké provincii vypukne vzpoura a legie neví kam utíkat dříve, aby si se vzpourami poradily. Ono totiž to římské ,Divide et impera - Rozděl a panuj' funguje jen do té doby, než ten místní král pozná, že císař je daleko a že by bylo mnohem lepší, kdyby si vládl sám. Většinou je sice opět přiveden k rozumu oštěpy legií, ale přeci jenom to chvilku trvá, než tam ty legie dorazí, pokud tam už nejsou. Skoro vždy takoví odbojní monarchové končí bez hlavy, ale ti, co přijdou po nich, to musí opět zkoušet. Taková je lidská hloupost a touha po moci a penězích. Lidé asi už jiní nebudou. Ne, toto já bych nechtěl. Mně by stačilo vytvořit velký germánský stát, ve kterém by se sjednotili všichni Germáni, zorganizovali se podle římských vzorů a žili s Římany v míru.“

	Arenix se pousmál a zavrtěl hlavou:

	„Věř mi, pane, něco takového Řím nepřipustí. V současné době je v provinciích skoro klid a jediným nebezpečím pro impérium by mohla být Germánie. Sjednocená a silná Germánie. To však nedopustí ani Augustus, ani Tiberius. Nezapomeň, že máš před sebou říši, která vznikla skoro jedině na základě dobyvatelských ambicí dřívějších králů, císařů a imperátorů vůbec. Tato prapodstata se za staletí nezměnila a určitě nezmění.“

	Marobud svěsil hlavu a napil se z rohu medoviny. Po chvíli pokračoval:

	„V tom máš, Arenixi, asi pravdu, a to je také to, co mě nejvíc trápí. Byl bych ochoten i udělat Augustovi nějaké ústupky, abych si tak vykoupil mír s jeho říší, ale nemám v tomto směru ani jednotnou podporu svých vlastních velmožů. Hlavně Arminius a jeho Cheruskové mají jiné smýšlení a nechtějí o míru ani slyšet,“ se smutkem v hlase konstatoval Marobud.

	„Promiň mi, králi, ale mohu ti říci svůj názor?“ zeptal se Arenix. Jeho spolustolovník kývnul, a tak pokračoval:

	„Obávám se, že podceňuješ způsob myšlení svých Germánů. My, Bojové, máme také s Markomany již mnohaleté zkušenosti a věř mi, pane, že víme, co obnáší germánská bojechtivost a rozpínavost, promiň mi, prosím, ten výraz, ale nenapadá mě jiný. Tak jako ty určitě neuvažuje většina tvého národa, ba ani jiné kmeny. Dnes jsi včlenil do markomanského národa ještě Bateiny, Korkony, Mursingy a já nevím ještě jaké všechny malé kmeny, a jsi opravdu přesvědčen, že se k tobě nepřidaly jen proto, že chtěly boj a válečnou kořist, kterou by asi jinak nezískaly, nežli přidružením se k velkému kmeni? Jsem přesvědčen, že Cheruskové i Chattové s Římany bojovat určitě budou, protože věří, že mohou nad Římany zvítězit. V tomto je Arminius rozhodně utvrzuje, ale mýlí se všichni. Já s tebou v mnohém souhlasím a věřím ti, že máš jen ty nejčistší úmysly, ale to je málo. Nikdo ti neuvěří. Jsi Germán, i když vyrostlý v Římě. Pro Římana budeš vždy málo římský a pro Germána zase římský příliš. Jsi silný a nebezpečný. To bude také tvůj osud.“

	* * *

	Marobud se na Arenixe chvíli upřeně díval a potom se usmál:

	„Nu, na Kelta a Bóje jsi dosti odvážný, ale nemohu ti upřít, že máš asi v mnohém pravdu. Myslí ti to dobře. Já se také zaobírám podobnými myšlenkami. Jenom nevím jak z toho všeho ven.“

	Jejich rozhovor by zajisté pokračoval, kdyby do sálu nevstoupil Marobudův tajemník a neoznámil, že v předpokoji čeká shromážděná rada náčelníků kmenů, kterou si dal král svolat již dříve. Nezbývalo tedy než tento rozhovor ukončit a pokračovat v něm jindy. Marobud se ještě Arenixe zeptal, kde jej najde, kdyby ho potřeboval, a ten se odebral ke svému otci. Ve dveřích se míjel s asi šesti markomanskými náčelníky, kteří si jej nevraživě prohlíželi, protože kvůli němu museli čekat, až je král přijme, přestože byli objednáni. Arenix se pro sebe potutelně usmíval a musel silně bojovat s chutí vypláznout na ně, jako malý kluk, jazyk.

	Prošel však kolem nich jako Alexandr Veliký.

	* * *

	Příchodem Marobuda do Zavasta se změnil i Arenixův život. Král pro něho často posílal gardistu, aby si s ním popovídal o všem možném, a tak konečně oba našli někoho, s kým si rozuměli a mohli trávit společný čas. Ten jim tím pádem ubíhal neuvěřitelně rychle. Zima, jindy tak dlouhá a nekonečná, nyní utíkala jako pronásledovaný zajíc. Arenix se staral o otce i o jednoduchou domácnost a vždy se těšil, kdy už si udělá jeho nový přítel čas, aby si spolu mohli buď vyjet, nebo pohovořit o zajímavostech. Oba měli své zkušenosti z římského světa a Marobud navíc ještě přímo z Říma, kam se zatím Arenix nepodíval. Stále si měli co vyprávět. Bylo až s podivem, že oba mladí lidé, tak odlišní, si dokázali dobře rozumět, přestože každý pocházel z odlišného kmene i prostředí a jejich otcové byli kdysi nesmiřitelnými nepřáteli. Přátelství s Marobudem však mělo ještě jednu výhodu. Jeho dvůr byl totiž plný krásných dívek, které s ním přišly do Zavasta. Byly to většinou dcery předních markomanských velmožů nebo dívky sloužící na královském dvoře. Nebyly to však otrokyně. Marobud neměl otroky. Všichni sloužící byli svobodní lidé. O to více byly tedy všechny dívky pro Arenixe zajímavé. Staré pravidlo, které se tradovalo mezi Kelty, že Germánky jsou všechny ošklivé, se jaksi nenaplňovalo. Stačilo projít palácem a bylo se za čím ohlédnout. Pravda, Germánky byly oproti Keltkám poněkud statnější, ale některé ošklivé vůbec nebyly. Když Marobud uspořádal nějakou slavnost, kde se tančilo, zpívalo a pilo, neobešlo se to bez hezkých děvčat. Otcové se předháněli v tom, představit své dcery králi i jemu nejbližších rádců a přátel, protože si v duchu představovali, že taková známost by mohla zprostředkovaně mít vliv i na královo rozhodování v důležitých věcech. Marobud si však toho byl dobře vědom a většinu dívek si držel dosti od těla. Nikterak však nebyl k ženám lhostejný. Pokud se mu některá z dívek líbila, dokázal jí nějaký čas favorizovat. Dával si však dobrý pozor, aby to nikdy netrvalo moc dlouho. Ostatně měl dost krásných žen a dívek přímo ve svém služebnictvu a měl-li potřebu ulehnout se ženou, stačilo se jen rozhlédnout a ukázat. Rozhodně v tomto směru nikterak nestrádal. Většina krásných dívek, které se podílely na obsluhování Marobuda, byly bývalé otrokyně z celé Evropy. Byly mezi nimi, Slávky, Keltky, Germánky, Egypťanky snědé i úplně černé, Řekyně i Partky. Dívky úplně mladé i zralé ženy. Každá si považovala za čest posloužit svému mladému králi v jakémkoliv směru.

	* * *

	Markomanský král dovedl ocenit vzdělanost i vrozenou moudrost k posuzování věcí, a tak samozřejmě velmi záhy vycítil, že Arenixova společnost mu může být v mnohém přínosná, jestliže z něho udělá svého tajného poradce. Bojové v této části Germánie mu nemohli být nějakým způsobem vojensky nebezpeční. Mohli však ve své nenávisti, živené po desetiletí a staletí vůči Germánům, způsobovat škody stejně nepříjemné. Mimo záškodnických činností se z jejich řad mohli rekrutovat také dobří zvědové či špioni ve prospěch Říma i vnitřních nepřátel. To zajisté musel brát Marobud v potaz při tom, chtěl-li někomu poskytnout svoji důvěru. V případě Arenixe to platilo samozřejmě dvojnásob, ale nebylo možno nevěřit zcela nikomu, protože pak se nedá účinně vládnout. Marobud to věděl a také o tom s Arenixem často hovořil. Ten ho ubezpečoval, že přes všechny zkušenosti, které jeho rodina s Germány má, netouží již v žádném případě po válkách a zabíjení a nechová vůči němu, markomanskému králi, žádnou zášť. Vidí v něm též vzdělaného muže, který si zaslouží úctu a obdiv za snahy, které prosazuje, i za to, že dokázal zůstavším Bójům opět zajistit nerušený a mírový život. Tak spolu často hovořili o všem, co je spojovalo, i o tom, v čem se jejich představy a názory lišily. Arenix často Marobudovi vyprávěl své vize o životě i cestách, které by chtěl uskutečnit, a král ho se zaujetím poslouchal, když líčil, jak vypadá život v Řecku, v Parthii i třeba v dalekém Judsku, kde samozřejmě nikdy nebyl, ale znal to všechno z vyprávění svých učitelů a lidí, kteří tyto země navštívili. Nejvíce básnil o Egyptě, který jej svým tajemnem a starou kulturou lákal nejvíce. V takových chvílích, kdy spolu seděli na kožešinami potažených sedačkách a místnost osvětlovaly jen odlesky plamenů v krbu, se oba mladí muži přenášeli ve svých představách daleko, daleko, za horizonty Gabretských i Bojských hor a stávali se z nich opět dva malí, zanícení dobrodruzi, kteří si tak potrpěli na vyprávění u kupeckých ohňů. Nikdo nedokáže říci, kolik bylo v jejich představách naivity a nezkušenosti a přesto musel Marobud často rozhodovat se stejnou zodpovědností jako světa znalý a zkušený král. Arenix to měl zatím o poznání snazší, protože na něj nebyly kladeny takové nároky, které by jej nutily rozhodovat o dění ve státě, ale péče o otce i volba další životní cesty mu také vnucovala určitou zodpovědnost. Oba dva měli však také právo na sny a představy o naplnění svého života, který měl být přínosem i pro ostatní. Byl to však vždy jen sen, který drsně odvanul závan skutečnosti, a především Marobud si uvědomoval, že jeho poslání je mnohem tvrdší a hlavně důležitější, než podnikat zajímavé cesty po světě. Musel vládnout říši a navíc si ji nejdříve ještě musel postavit a ubránit. To vše proti silnému sousedovi i závistivým oponentům ve vlastních řadách. Měl tak málo přátel a nebylo proto divu, že byl vděčný i za ty, které mu náhoda či bohové postavili do cesty. Věřil tomu, že jedním z mála je i Arenix.

	* * *

	Také Arenix si velmi brzy všimnul, že jeho vztah s markomanským králem už není jenom zdvořilostním, dvorským, v podstatě nic neříkajícím audienčním rozprávěním, ale že si jsou blízcí nejen věkem, ale i životními názory a postoji. Že mezi nimi poznenáhlu vzniklo přátelství, které má své přesné zásady a může být mnohdy eticky pevnější než láska k ženě. Dokladem toho mu mohl být vlastní otec, který se rozhodl dožít své dny v místě, kde spočinul i jeho největší přítel a druh.

	* * *

	Zag však vůčihledě chřadnul. Přestože jeho syn dělal vše možné, aby zpomalil a oddálil otcův odchod do „Walhally“, jak říkali Markomané, nedařilo se mu to. Jedinou, skoro denní poutí Zaga, byla cesta ke Kalmantarigově mohyle, kde setrvával v dlouhém a tichém rozjímání a kam pro něho vždy Arenix přicházel. Po každé této návštěvě byl Zag ještě více skleslý a shrbený a odmítal jídlo, aby už už byl u svého přítele a druha. Proces jeho odchodu se stával neodvratným. Jeho tělo se sice vzpíralo ukončení cesty, protože bylo jinak zdravé a vitální, ale duch, který všemi pochody těla vládne, byl již pevně rozhodnut odejít. A to bylo rozhodující. Arenixovi bylo jasné, že nad tímto rozhodnutím vládu nemá. Nezbývalo nic jiného než ponechat věci svému vlastnímu vývoji.

	Sledoval dění v Germánii i politiku, kterou razil Marobud, a bylo mu čím dále tím více jasnější, že jeho přítel má ve své zemi situaci čím dále tím těžší. Na jedné straně se markomanským velmožům líbilo to, že usiluje o sjednocení všech kmenů a území, protože si byli vědomi, že to pomáhá prosazovat především jejich ambice na co největší moc v jejich knížectvích, ale jeho snaha po až skoro úpěnlivé dohodě s Římem na uzavření míru jejich pýchu a rozpínavost nikterak nenaplňovala. V tomto směru jim byl mnohem bližší Arminius se svými Cherusky, lačnícími po římské krvi. Arminius byl pravým opakem Marobuda. Přestože měl podobné vzdělání jako Marobud, nikdy k římskému způsobu života nepřilnul a zůstal stále oním divokým Germánem, který nenávidí Římany jako mor a jehož vnitřní posedlostí je chorobná snaha vyhnat Římany až za hranice jejich severních provincií. Obden cvakala kopyta jeho poslů na Marobudově dvoře, jak se snažil ovlivnit rozhodování svého krále (kterého mimo to neuznával) v tom směru, aby se přidal k jeho vojsku proti Římanům, kteří postupovali směrem severně od Rýna ztrestat Arminiovo povstání. Arminius nutně potřeboval spojence, protože síla, která proti němu stála, byla ohromná. Marobud, jak odhadoval Arminius, mohl postavit v krátké době skoro pětasedmdesát tisíc mužů dobře vycvičené a vyzbrojené armády, která byla schopna hladce rozmetat jakoukoliv římskou sílu, jež se v této době nacházela na sever od Dunaje a Rýna. Marobud to však odmítl. Nechtěl si znepřátelit Řím. Pro něho bylo podstatně cennější být zadobře se svým jižním sousedem, který měl pod kontrolou Norikum i Pannonii. Ostatně historie jej poučila, že každou, byť sebedrobnější porážku dokáží Římané stonásobně oplatit a nezapomínají ve své ješitnosti na žádné pokoření, kterého se jim kdy dostalo.

	Mezi Rýnem a Labem se Římané rozhodli zbudovat základ nové provincie, kterou by nazvali Germánie a kde by ovládali prakticky všechny germánské kmeny. Postupně samozřejmě i území, které dnes spravoval Marobud v Bójské kotlině.

	 

	Žena se o starce starala dobře. Neměla sice nic, čím by mohla vylepšovat jejich jídelníček, ale o to skromné, co měla, byla ochotna se rozdělit a poskytnout mu i více než sobě. Přijímal to vše s naprostou apatií. Trochu ji mrzelo, že neprojevuje žádný vděk ani radost z toho, že má o živobytí postaráno, ale teprve s tím, jak jej více poznávala, začala chápat, že jeho duše je velmi nemocna a není schopna běžných lidských projevů. Přesto byla ráda, že má nějakého druha, se kterým může sdílet svoji samotu. Byl sice velmi špatným společníkem, ale byl zde a nečinil jí žádných nepříjemností jako mnozí mužové jiných rybářských žen. Nikdy se na ni ani špatně nepodíval, natož aby ji za něco plísnil či ji dokonce bil. Když mu něco řekla, aby udělal, udělal to bez odporu a jakoby bezmyšlenkovitě. S nikým než s ní se nestýkal a nikam také nechodil. Nechtěl po ní žádné peníze na víno či pivo, nepřekážel jí v její práci a sám přinášel něco mincí, které si vyžebral. Všimla si po určité době, že si sám pro sebe nenechává vůbec nic. Také s ní však nespal a neprojevoval vůči ní žádných něžností. Někdy o tom přemýšlela a docházela vždy ke stejnému názoru, že je to zřejmě jeho stářím, které mu brání mít ještě podobné myšlenky, ale s postupem času jí čím dále tím více docházelo, že tomu tak není, že problém bude asi v něčem jiném. Nespočíval v jeho tělesné zchátralosti, ale v jeho zchátralosti duševní. On nebyl schopen lásky jako takové a neměl žádnou potřebu milovat či být milován.

	Jejich jídelníček tvořily především ryby, kterých měli dostatek, protože ostatní rybáři na ně vždy pamatovali s částí svého úlovku a jednu nebo dvě ryby každý den jim byli schopni věnovat. K jejich přípravě stačil malý oheň a trocha soli. Na skrovnou placku jejich příjem také stačil, takže hlady netrpěli. Pouze strava byla poněkud jednotvárná. Nějaké ovoce a všudypřítomné olivy však trochu jídlo také zpestřily. Žila tak většina lidí, jejichž domovem bylo pobřeží a moře. Neumožňovalo to sice žádné opulentní hostiny, ale nenechalo nikoho umírat hlady. Ostrov byl pohostinný a lidé nebyli nároční. Žili zde samozřejmě také velmi bohatí lidé, ale ti o životě obyčejných lidí moc nevěděli, a jak už to bývá, ani se o něj nestarali. Jejich svět byl jiný a také i jejich starosti se v ničem nepodobaly těm, které měli ti, co se museli o svou obživu starat denně. Kupodivu však mezi nimi žádné veliké napětí nevznikalo. Bylo to prostě tím, že v podstatě každý měl to, co potřeboval, a vzájemně se nikterak neutiskovali. Vládlo zde to, čemu se v Řecku říkalo demokracie, ale to si lidé nijak neuvědomovali. To bylo samozřejmé. Mimo římské moci, která byla v té době vlastně všudypřítomná zde nebyl žádný represivní aparát, který by mohl nějakým způsobem činit problémy. Kréta musela platit daně, a to samozřejmě bylo nepříjemné, ale s tím se již smířila a nějak je vždy dokázala sehnat, aby si nerozhněvala své pány v Římě. Nebylo však ze strany Říma vše pouze špatné. V této době velmi vzkvétala ta místa, kde se usazovali Římané. Ti měli dostatek prostředků, aby stavěli divadla, lázně a chrámy, honosné domy i silnice. V mnoha směrech tak naopak ostrovu prospívali a vraceli Krétě zpět to, co si impérium odnášelo. Většina Římanů, která na Krétě žila, naprosto samozřejmě mluvila řecky, což nebylo obvyklé v jiných částech říše. Také jen málokdy vyvolávali Římané s místními domorodci nějaké spory. Spíše se snažili o to, aby byli včleněni do místní společnosti, protože to bylo výhodnější a dávalo to i více možností společenského života. Je velkou pravdou, že mentalitu lidí ovlivňuje silně prostředí, ve kterém člověk žije. Kréta sice od vpádu Dórů, kdy ostrov utrpěl určitou kulturní devastaci, do příchodu Římanů a v jejich době, netrpěla většinou žádnými otřesy ( mimo těch, které způsobovalo občasné chvění země). Žila si svým poklidným životem a ten byl cenný a vzácný vždy. Osobní tragédie a osobní otřesy se však nemohly vyhnout ani tomuto koutu země. Ty si však lidé způsobovali sami. Obecně lidské vlastnosti, které ovládají myšlení i jednání lidí často způsobují v jejich vztazích střety a nehody. Jakmile člověk má naplněny všechny své základní potřeby, bez kterých nemůže zajistit svou faktickou existenci, začíná si vytvářet potřeby jiné. Další a složitější, které považuje najednou za nesmírně důležité. Jestliže se však daří si je uspokojovat pouze někomu, vyvolává to skoro vždy nespokojenost, závist a často i agresi těch druhých, méně šťastných. Jen s politováním lze konstatovat, že taková je prapodstata člověka. Ani bohové se nechovají jinak, protože jsou jen obrazem lidí, kteří je stvořili zase ke svému obrazu.

	I když o starci bylo možno říci, že byl vzdělaný a moudrý, v jeho mládí a mužnosti jej stejně tak jako ostatní muže jeho věku ovládaly emoce, vžité a zažité vzorce chování i mnohdy velmi pofidérní představy cti, jež byly v této době vyznávány. Nebylo snadné dopracovat se zkušeností k vlastnímu poznání, jež všechny tyto představy stavělo mimo rámec logiky chování či účelnosti. Ono známé: „Kéž bych nebyl pochybil!“ přichází skoro vždy až po důsledcích našich činů.

	 

	Publius Quinctilius Varus, který byl Augustem ustanoven místodržícím v Germánii nebyl žádný válečník ani státník a navíc nevynikal přílišnou chytrostí. Neprojevil jí v Judei, kde byl prokurátorem, ani zde v tomto zapadlém koutě světa. Byl to nadutý a pyšný římský patricij, který se na toto poslání naprosto nehodil. Nedokázal odhadnout místní poměry a vůbec už ne mentalitu Cherusků. Uvalil na místní kmeny takové daně, že v poměrně krátké době měl v zemi, kterou měl spravovat, povstání jaké nebyl schopen zvládnout, k nemalé zlosti „Božského,“ který potřeboval právě nyní v provinciích na severu klid. Nedalo se nic dělat. Pokud Římané chtěli udržet svou moc v Germánii, museli nechat pochodovat legie opět na sever, za Rýn. Vojáci neradi válčili tam, kde mohlo nebezpečí hrozit za každým stromem a v každé roklině. Ani se sebelepším výcvikem a zbraněmi nešlo úspěšně čelit šípům nepřítele, který nebyl vidět, a vůbec už ne valícím se davům zdivočelých a zarostlých Germánů, kteří sice nepraktikovaly žádné vojenské sestavy, ale také je nepotřebovali, protože se stejně nedaly rozvinout. Věděl to každý legionář, který kdy bojoval v Gallii či Germánii a přežil. Věděli to samozřejmě i všichni centurioni, velitelé kohort i manipulů. Věděli to však, bohům budiž žalováno, i Germáni. V těchto jediných situacích si mohli Germáni legionáře s radostí a zadostiučiněním vychutnat. Kdo to však nevěděl, byl samotný Varus.

	Arminia ani moc nepřekvapilo, že mu odmítl Marobud pomoci a spojit se s ním proti Římu. Znal jej a věděl, jaké jsou jeho priority. Jeho pětasedmdesát tisíc vojáků mu však scházelo v tomto konfliktu hodně. Nedalo se nic dělat, a tak se musel Arminius v očekávaném střetnutí spolehnout jen na své Cherusky a Chatty.

	* * *

	Legie postupovaly poměrně velmi pomalu. Sotva překročily Rýn, což nebyla záležitost nikterak jednoduchá, určil Varus na důrazné doporučení svých velitelů sestavit bojové čelo, které by prozkoumávalo pochodovou trasu, kudy se musely jednotky přesunovat v plné bojové pohotovosti. Po překonání Rýna začala být krajina mírně hornatá, ale poměrně silně zarostlá vegetací. Je pravda, že místy se mohly Římané i rozvinout, ale nemělo to smysl, protože zde nepřítel nebyl. Pokud to šlo, byly na křídlech rozestavěny hlídky, které měly pročesávat les a narazit na případné záškodníky nebo ukryté bojovníky Cherusků, ale krajina byla stále jako vymetená. Římané občas vyplašili pouze zvěř, což dokazovalo, že lidé zde ukrytí nejsou. Protože Varus vedl trestnou výpravu, neváhal na své cestě důkladně pálit všechny domy i vesnice, na které narazil. Potkával zde však pouze ženy, děti a starce. Bylo naprosto jisté, že muži jsou skoro všichni v Arminiově vojsku a někde na Římany čekají.

	Římský voják je zvyklý pochodovat a špatné cesty mu nevadí, dovede bojovat s kýmkoliv, kdo se postaví proti němu. Neumí však bojovat s někým, koho nevidí. Od určité chvíle, kdy vstoupily legie do lesa, nebylo už možno mít boční hlídky, protože v hustém porostu byly ztraceny. Šípy barbarů je kosily, aniž bylo zřejmé, odkud přilétají a kdo je vystřeluje. Taktika Cherusků byla jednoduchá: škodit a snižovat početní stavy nepřítele, aby pro konečné střetnutí bylo Římanů co nejméně. Arminius nespěchal. Znal dobře kraj a mohl si vybrat to nejvhodnější místo, kde se chtěl s Varem utkat. Arminius vlastně ani nepřemýšlel o utkání, ale o zničení nepřítele. V této chvíli mu byl Varus se svými třemi legiemi vydán na milost a nemilost. Mohl udělat jedinou rozumnou věc a zachránit spousty svých mužů, kdyby se obrátil a spořádaně odešel z těchto míst. To však neudělal, protože mu to jeho římská nadutost nedovolila, a stále hlouběji tak pronikal tam, kde to neznal a kde jej očekávala jeho zkáza.

	* * *

	Titus Serpikus velel kohortě již několik let. Prošel snad všemi provinciemi impéria a jeho nohy byly samá šlacha a sval. Jak by také ne, když ušly v mnoha taženích tolik mil, že by se to ani nedalo spočítat. Bylo mu čtyřicet sedm let a byl to již vlastně veterán. Sloužil poslední rok a měl být podle zákona již vyřazen z legie s nevelkou, ale dostačující rentou, aby svým potomkům mohl jednou vyprávět všechna ta dobrodružství, která na svých cestách zažil. Denně si o tom snil a těšil se na to. Byl to rodilý Říman a byl na to také náležitě pyšný. Všichni jeho muži, kterým velel, jej znali ještě z dob, kdy byl jedním z nich a věřili mu na slovo. Jeho nejlepším přítelem byl Partherix, Alvern, který pocházel z Gallie. Říkali mu Partexus, to byla sice římská přezdívka, ale on na ni slyšel. Také jeho sandály už prošly něco provinčních cest a on si zvykl od dob, kdy byl naverbován do legie, že je počítán mezi Římany, a nebyl zdaleka sám. Některé útvary, ba dokonce celé manipuly, byly složeny z bývalých příslušníků cizích kmenů, jež pocházely z velmi vzdálených provincií. Nyní pochodovali všichni mlčky, bez obvyklých sprostých písní, kterými si ulehčovali trpký úděl pěšáků a zlepšovali svou náladu. Les se stával stále hustším a neprostupnějším. Stále pršelo, pršelo již skoro celý den. Čelo pochodového útvaru pomalu vstoupilo do poměrně úzké úžlabiny, která dovolovala šířku útvaru jen dvěma mužům vedle sebe a to tak, že měli vždy na vnější straně navlečeny své zaoblené štíty. Jejich kopí trčela před nimi, a když chtěli umožnit dvojici za sebou, aby se srazila z bezpečnostních důvodů blíže k nim, museli svá kopí držet skoro svisle. Podle jednotlivých kohort zaujali tento pochodový útvar všichni pěší legionáři. Jízda zůstala daleko vzadu. Varus, který neměl ani ponětí, jak se zachovat v takovémto případě, vršil jednu chybu na druhou. Celá armáda o třech legiích tak roztažena do dlouhého hadu, sestávajícího v nejužším místě ze dvou zástupů, se stala prakticky neovladatelnou a bojeneschopnou. Každému z vojáků bylo jasné, že má-li nepřítel někde udeřit, bude to zde. Kožené boty pochodujících legionářů stejnými kroky dusaly v blátě, rozbředlém tisíci nohami a ticho bylo přerušováno jen tímto rytmickým čvachtáním. Sprostá slova a tiché nadávky na adresu Varovu padaly ze všech stran.

	Pak se to skutečně stalo. Bylo to však jinak, než si velitelé představovali. Nejdříve zašuměla první salva šípů na konci pochodového útvaru, kde pomalu postupovala jízda. Z obou stran na jezdce dopadla mračna šípů a prakticky celá jízdní jednotka byla z boje vyřazena během několika minut. Koně neměli kam uhnout, jezdci jak manévrovat. Nešlo to ani dopředu, ani dozadu, kde lukostřelci zabili také několik koní a ti zablokovali výjezd z úžlabiny. Podobně se vedlo i těm úplně vpředu. Šípy skolily nejdříve jezdce v čele průvodu a potom orlonoše a nosiče zástav. Arminius se nenamáhal střílet na pěšáky, kteří okamžitě zaklekli a chránili se štíty. Na jeho povel se ozval hromový řev Cherusků a z obou stran se na legionáře vrhli jejich bojovníci. Sílu úderu ještě zvětšilo to, že běželi z kopce dolů a narazili vždy jen na úzkou řadu bojovníků, zády o sebe opřených. Kopí legionářů zpočátku zbrzdila první vlnu útočníků, protože byla většinou vržena na krátkou vzdálenost, a tudíž nemohla minout cíl, ale druhá vlna již měla před sebou většinou jen legionáře s krátkými meči, i když chráněné svými štíty. Sekery Germánů si však i s tímto problémem dokázaly rychle poradit. Titus zavelel své kohortě, aby se chlapi srazili na malém prostranství a vytvořili obranou skupinu. Skutečně se to většině jeho lidí povedlo a měli tak chvíli alespoň naději, že nápor vydrží. Bylo to však nad jejich síly. Germáni dotírali zle. Nejdříve sekerami na dlouhých násadách rozštípali legionářům jejich štíty, takže stáli nechráněni proti šípům i proti vrhacím kopím, a pak se na ně vrhli. To bylo zlé. Titus věděl, že musí taktiku změnit, a tak dal povel k útoku muže proti muži, Cheruskové padali jak mouchy, protože proti krátkým mečům legionářů, kteří znali všechny fígle, jak bojovat v otevřeném boji, neměli nepřátelé žádnou šanci, ale tady byl boj roztříštěný. Jednu chvíli se Titus i Partexus dostali opět zády k sobě a bili se jako lvi, protože se mohli spolehnout jeden na druhého, že mu bude krýt záda. Germán, o dvě hlavy vyšší než Titus, zaútočil z většího odstupu sekerou. Rozmáchl se a již ťal po hlavě Tita, když ten se nečekaně rozběhl proti němu a z naprosté blízkosti mu vrazil meč do břicha až po jílec. Germánovi v úžasu vylétla z rukou sekera, a jak se otáčela ve vzduchu, zaseklo se její ostří do ramene jiného Cheruska. Titus uskočil stranou a nechal bezvládné tělo obra klesnout na zem a rozhlížel se, kde je jeho druh. Partexus stál jako přikován na svém místě a rubal mečem do dvou nepřátel současně. Byl však již viditelně unaven. Jeho rány už nebyly tak silné ani účinné. Titus přiskočil Partexusovi na pomoc a snažil se odhánět dotěrné Cherusky. Boj se však očividně klonil na stranu útočníků. Cesta byla poseta těly padlých legionářů a bylo jisté, že tento boj již legie nevyhrají. Titus i Partexus teď opět stáli zády k sobě a oháněli se svými meči zcela mechanicky s plným vědomím, že tento boj je skutečně jejich poslední. Titovi blesklo hlavou, že se už svého vytouženého klidu veterána nedočká. Partexus si uvědomil, že se již nikdy nevrátí do své vysněné Gallie. Odejdou jinam, do Hádu podsvětí, kde se setkají se všemi svými padlými druhy. Oba věděli, že nemá smysl odhodit meče a vzdát se. Germáni zajatce neberou. Nepotřebují otroky, o které by se museli starat. Věděli, že legionáři v Germánii může vypadnout z ruky meč jen při jeho poslední ráně, která ukončí jeho životní pouť. Zbývala už jen poslední slova rozloučení. Vykřikli je skoro současně:

	„Salut, Titus!“

	„Salut, Partexus!“

	Pak přišla ta poslední rána. Oba legionářské meče cinkly o zem. Těla nerozlučných přátel se pomalu sesula k nim.

	* * *

	Varus, obklopen několika pretoriány, hleděl na celé dění z bezpečí kopce, kam se odsunul se svou gardou. Již dávno nevelel a ani by to v těchto podmínkách nešlo. S vytřeštěnýma očima zíral na ta ohromná jatka, která se pod ním rozprostírala, a nevěděl, jak má na to vše reagovat. Pln zoufalství a zmatku se otočil na svého nejbližšího pretoriána (shodou okolností to byl také Germán) a naprosto zpitomělé se ho zeptal:

	„Co mám nyní dělat?“

	Gardista na něho chvíli opovržlivě hleděl a pak zcela bez respektu hrdelní latinou řekl:

	„Zabij se!“ a provokativně se otočil v sedle.

	K Varovi přijel jiný pretorián a ukázal rukou k druhé straně kopce:

	„Pane, vidíš tu přijíždějící skupinu jezdců? To je Arminius. Chceš, aby si tě přivázal za koně a smýkal s tebou až do svého tábora, nebo aby ti osobně useknul hlavu? Máš ještě čas odejít sám. Využij toho!“

	„Cožpak vy mě nebudete bránit?“ udiveně se otázal Varus.

	„Bránit? Proč bychom tě měli bránit? My bráníme pouze toho, koho si vážíme. Za toho také jsme ochotni položit své životy, ale za tebe ne,“ odpověděl mu opovržlivě onen první pretorián.

	Arminius se svou gardou se opravdu blížil. Varus sestoupil z koně a vytáhl svůj meč. Poklekl a opřel si jej o hruď, tam co začíná sternum. Síla k nalehnutí mu však chyběla. Pretoriáni bez výrazu v tváři na něho hleděli mlčky. Nikdo se nenašel, kdo by mu pomohl. Konečně v sobě našel zbytky mužnosti a prudce nalehl na zbraň. Meč pronikl srdcem. Pretoriáni se dotkli pravou rukou svých přileb, poslední nedbalý výraz úcty svému špatnému vojevůdci. Rozestoupili se kolem mrtvého a nevzrušeně čekali, až dojede Arminius. Nepředpokládali, že by mohli s gardou cheruského vůdce bojovat. Když k nim skupina dorazila, zvedli jen na pozdrav pravice a ukázali na tělo svého velitele. Pak germánsky vysvětlili, o koho jde, a nikým nezdržováni ani ohrožováni pomalu nastoupili cestu zpět do Říma. Jejich poslání zde skončilo.

	* * *

	Arminius měl věru co slavit. Nestávalo se v historii „věčného města“, aby se jeho vojáci nevraceli z vítězných tažení. Těch několik pretoriánů, kteří za nějaký čas dorazili k Augustovi do Říma, nepřineslo věru dobrou zprávu. Masakr v Teutoburském lese znamenal konec plánů na přičlenění Germánie coby severní provincie k říši. Bude trvat dalších dlouhých sedm let, než impérium bude moci tuto hanlivou porážku splatit.

	* * *

	Do brány Zavasta, které se nyní jmenovalo Marobudeum, podle nového markomanského krále, se vřítila skupina jezdců na splavených koních. Podle oblečení to byli Cheruskové. Svědčila o tom i zástava, kterou držel v ruce první z jezdců. Byl to znak samotného Arminia a jezdci byli jeho vyslanci ke králi Markomanů. Velmož, který delegaci vedl, požádal stráž o uvedení k Marobudovi dosti sebevědomým způsobem. Král právě trávil čas s Arenixem. Hovořili o politice a mezitím hráli šachy. Když vešel Marobudův sekretář a sdělil Marobudovi, že přijelo poselstvo od Arminia, Marobud se zamračil. To nikdy nevěstilo nic dobrého a navíc neměl Arminia rád. Obrátil se na Arenixe a požádal jej, aby se na chvíli vzdálil, a tajemníkovi pokynul, aby připravil trůn a stráž k audienci. Přehodil si přes sebe plášť a usedl do audienčního sálu na trůn. Pokynul, aby Cheruskové vešli.

	Tři velmožové z delegace přistoupili k Marabodově trůnu a předpisově se uklonili. Slova se ujal pověřený velmož:

	„Králi Markomanů, zdravím tě jménem svého pána, krále Cherusků a Chattů. Mám ti sdělit, že bohové dopřáli mému pánovi velikého vítězství nad prokletými uchvatiteli a pomohli mu zničit celé římské vojsko.“

	Při těchto slovech Marobuda silně zamrazilo v zádech. Tuto zprávu opravdu nečekal. Počítal s tím, že Arminius bude rozdrcen a zbaven moci, a zatím celá záležitost dopadla právě opačně. Nicméně věděl, že Řím to tak určitě nenechá. Vyslanec však pokračoval:

	„Je velká škoda, králi, že jsi odmítl spojenectví mého pána a nepodílel se tak na této vítězné bitvě. Mohl ses nyní radovat s námi a užívat plodů našeho vítězství. Aby ti však náš pán udělal radost, posílá ti malý dar jako útěchu za tvou přílišnou opatrnost vůči němu a jako důkaz, že už se nemusíš obávat římské moci.“

	Jeden z dalších členů poselstva nyní předstoupil a otevřel nevelký vak. Sáhl do něj a vyňal věc, která v něm byla uložena. Všichni přítomní, mimo Cherusků, zděšeně couvli, když tu věc vyndal. Držel za vlasy bezvousou hlavu muže. Hlavu Publia Quintilia Vara.

	Pohodil ji Marobudovi k nohám a čekal, co král odpoví. Bylo to jasné sdělení, že Arminius si poradí sám nejen s Římany, ale nakonec i s ním, s králem Markomanů. Na tuto výzvu musel Marobud odpovědět. Postavil se před svůj trůn a řekl:

	„Vyřiď svému pánovi, že jednal velmi pošetile. Jeho dar já nepřijímám, protože nemíním vést předem prohranou válku s impériem. Cožpak si Arminius skutečně myslí, že takovou pohanu mu Augustus jen tak odpustí? Cožpak je tak prostého ducha, že skutečně věří tomu, že zabitím římského místodržícího se jeho síly zalekne vládce a imperátor, který vládne říši, jakou si neumí Arminius ani představit? Toto vítězství jej ještě bude mrzet hodně dlouho.“

	Vyslanec se pohrdavě usmál a odvětil:

	„Králi, byla zničena celá rýnská armáda impéria, více jak tři legie, není, kdo by se odvážil jakékoliv odvety. Publius Varus nebyl zabit v boji, ale sám si vzal život po prohrané bitvě. Arminius drží pevně v rukou osudy své země a ty bys to měl udělat také...“ To už Marobud nevydržel a skočil mu do řeči.

	„Neříkej mi, co mám dělat, já sám vím nejlépe, co a jak je třeba. A co se týče tvého pána, nemám s ním a nechci mít žádné spolky. Vezměte si svou hlavu, divoši, a táhněte, odkud jste přišli.“ Sestoupil z trůnu a odešel z audienční síně. Vyslanci se na sebe jen udiveně podívali a otočili se též k odchodu. Audience byla ukončena.

	* * *

	Vše, co se dělo v audienční síni, sledoval ve vedlejší místnosti Arenix, který slyšel každé slovo.

	Marobud vztekle odhodil svůj plášť a usedl vedle Arenixe. Ten čekal, až první záchvat vzteku krále bude zažehnán a Marobud se ho zeptá na jeho názor na celou věc. Konečně se markomanský král poněkud zklidnil a pohlédl s výzvou na Arenixe.

	„Tak co tomu říkáš, příteli, snad mě ten Arminius má za hlupáka nebo chtěl pouze demonstrovat svou moc a sílu. Po takovémto vítězství je přesvědčen o své neporazitelnosti a bude chtít získat vliv i zde.“

	„To je velmi pravděpodobné, králi, mimo to se určitě bude snažit intrikovat proti tobě i v Římě, kde rozhodně bude mít své špehy, aby věděl, co se tam děje a jak chce Augustus na porážku reagovat. Nepodceňoval bych ho. Je chytrý, bezohledný a uchoval si všechny divoké vlastnosti germánského válečníka. K jeho škodě v něm však převládá stále ona zvířecí jednoduchost myšlení. Je čitelný a jeho kroky jsou předvídatelné. Na tvém místě bych v tuto chvíli nedělal vůbec nic. Pouze bych naznačil Augustovi, že s celým Arminiovým podnikem nemáš nic společného. Vzpomeň si, před třemi léty tvá zem unikla válce jen o vlásek a sám víš, že válčit s Římem je vždy na pováženou. Dnes jsi však silný, máš armádu, kterou se na sever od Dunaje nemůže pochlubit nikdo, o to více však usiluj o mír s Římem. Řím vždycky jedná raději se silným než naopak. Arminius porazil Augusta a porazil jej bez tebe. Myslí si, že tím pádem je silnější než všichni, ale není politik. Neuvědomuje si, že vlastně vyhrál bitvu pro tebe, protože zahnal Římany a tebe to nestálo ani jediného vojáka. On posílil především tvoji moc, protože jediná síla na sever od Norika a Pannonie je dnes tvá říše, která může postavit do zbraně více jak sedmdesát tisíc mužů. Arminius vládne jen nepodstatné části Germánie.“ Arenix skončil svůj monolog a zamyslel se. Marobud přemýšlel. Arenixe však ještě něco napadlo, a tak si neodpustil poznámku:

	„Stejně mám takový pocit, králi, že jsi vlastně miláčkem bohů. Vzpomínáš, jak před třemi léty se kroky pochodujícího Drusa a Tiberia zastavily před tvými vojsky a k válce nedošlo jen proto, že boj se odehrál jinde a jejich vojska se musela vrátit? Nyní se vlastně opakoval stejný děj. Boj, který může ovlivnit i dění v této zemi, se opět odehrál jinde a výsledky jsou příznivé především pro tebe. Je to zajímavé.“

	Již zcela zklidněný Marobud se zájmem poslouchal Arenixova slova a bylo zřejmé, že s jeho hodnocením situace souhlasí. Této logice nebylo možno nic vytknout.

	„Myslíš tedy, že bych nyní měl vyčkat, co bude dál, a nikterak se do dění nevkládat?“ zeptal se Marobud přítele, přestože věděl jaká bude jeho odpověď.

	„Určitě,“ odpověděl Arenix, „spíše očekávám, že se na tebe s dotazem obrátí sám Augustus, aby zjistil, na které straně stojíš. Věř mi, pro něho to nyní bude velmi důležité, protože si dobře uvědomuje, že kdyby ses nyní rozhodl napadnout severní provincie impéria, nebude ti stát nikdo v cestě,“ zdůraznil.

	Marobud se již usmíval a zjevně se mu zvedla nálada, když si vyslechl Arenixovo hodnocení situace. Pohrával si s dýkou u pasu, což dělával vždy, když měl z něčeho radost.

	„Víš ty co,“ napadlo krále najednou, jak mu mysl přelétávala z věci na věc, „uspořádáme velikou slavnost a také si dopřejeme trochu radosti. Když se veselí u Arminia a slaví vítězství, můžeme být veselí i my, souhlasíš?“ pln očekávání a se zářícíma očima se zeptal Marobud.

	Arenix jen souhlasně kývl. Nechtěl kazit králi radost a konečně uspořádat na dvoře panovníka slavnost je všude vcelku běžné. Marobud však měl k uspořádání slavnosti ještě jeden důvod, který měl být pro Arenixe překvapením.

	 

	Již po několikáté si v noci všimla, že stařec se převaluje na své rohoži a nespí. Nechtěla se ho ptát, co jej trápí, protože si byla skoro jistá, že by jí určitě neodpověděl. Mlčky tedy sledovala, co bude podnikat. Občas vzdychl, jako by jej něco nepředstavitelně tížilo, a pak zaslechla, jak se jeho dech změnil v usedavé vzlyky. Stařec plakal. Plakal jako dítě, kterému se v noci zdá nějaký zlý sen a ono čeká, až jej matka přivine k sobě a v náručí ten sen zaplaší. Zvedla se tedy ze svého lůžka a rozsvítila čadivý kahanec. Stařec si rychle otřel oči cípem rukávu a tvářil se neutrálně. Červené oči však zakrýt nedokázal. Zavrtěl jen hlavou a opět se otočil zády k ženě. Na její otázky nereagoval. Zhasla tedy lampu a usnula též.

	Ráno se starce opět chystala dovést na jeho místo ke chrámu, ale zarazil ji rukou a beze slova odešel do města sám. V pletené kabele si nesl svou misku a placku z mouky, v amforce trochu vody a látkový sáček s několika olivami. Udivilo ji to, protože vždy čekal, až když jej ona sama dovedla na místo. Nyní šel sám. Slunce už bylo vysoko, když ji napadlo, že by se měla přesvědčit, zda stařec sedí před chrámem a poctivě žebrá. Vymyslela si proto sama pro sebe důvod, který by jí dovolil vydat se do města za nákupem, a tak se rozeběhla do Aptery s napětím, co stařec vlastně podniká. Na svém místě před chrámem nebyl. To se konečně dalo očekávat. Pamatovala si, že jej minule nalezla v divadle, a tak se rozeběhla tam.

	Seděl na nejhořejším stupni a měl před sebou dřevěnou desku a něco psal. Nejdříve jej pouze z povzdálí pozorovala a netušila, co dělá. Byl tak zabrán do své práce, že vůbec nevnímal, co se kolem něho děje. Všimla si, že uličkou mezi stupni k němu vzhůru stoupá onen Říman, se kterým nedávno mluvil. Zastavil se u starce a prohodili spolu několik vět. Mluvili latinsky, takže jim nerozuměla. Přesto vycítila z jejich slov, že se Říman starce na něco ptá a ten mu trpělivě něco vysvětluje a zároveň svá slova doprovází ukazováním na to, co napsal nebo nakreslil na pergamen. Stařec udělal pravou rukou pohyb, jako by naznačoval nějaký úhel či sklon a poklepal na svůj svitek. Říman pokýval hlavou a stočil pergamen do úzké trubice. Pak sáhl do záhybu tógy a podal starci peníz. Bylo to určitě zlato, protože se od mince odrazilo slunce a pronikavě zazářilo. Stařec odložil podložku, na které předtím psal, a zvedl se k odchodu. Teprve nyní si všiml ženy, která na něho dlouze hleděla. Jeho postava jako by celá náhle zestárla. Zdvihl svoji hůl opřenou o kamenný schod a ztěžka se vydal směrem k ní. Podal jí onen zlatý peníz a se sklopenou hlavou a provinilým úsměvem bez jediného slova se vydal směrem ke chrámu. Následovala ho. Usedl na schody a položil před sebe svou misku. Sklopil hlavu a zaujal pozici zcela mrtvého brouka.

	Žena byla z chování svého druha naprosto mimo sebe a jakékoliv rozumné vysvětlení jí chybělo. Nechápala to. Onen bezmocný stařec, kterého polomrtvého nalezla na pláži před mnoha měsíci, hovoří několika jazyky, vysvětluje stavitelům, jak si mají počínat, a dokáže se ubránit skoro jako mladík třem násilníkům. To přeci nemůže být naprosto normální! Vyzná se v lodích i ve filozofii, dokáže vydělávat zlato a přesto žije v hadrech a uléhá na slaměnou rohož. Spokojí se s jídlem nejchudších a peníze pro něho nejsou ničím. Co je to vlastně za člověka ? Má se ho bát, či se mu klanět? Nikdy se jí jako ženy nedotkl, ale přes své stáří si stále ještě uchovává svěžest a svalnaté tělo, i když jeho svaly jsou tenké jako provazy na krétských lodích. Není to Řek ani Říman, přesto hovoří těmito jazyky. Jeho tvář připomíná spíše člověka ze severu než ze středomoří. Není to ani Hispánec, ani Ligurčan. Jeho pleť je světlá, světlejší než samotných Římanů. Snad tedy Kelt nebo Germán ? Jiné národy ani neznala.

	Nyní, když přemýšlela o všech těch událostech, které se s jejím starcem udály v posledních dnech, si opět vybavila ona jeho slova, kdy jí nabádal, aby se vydala do Kydonie a odkryla poklad. Nebyla si už tak jista, že šlo jen o nesmyslné tlachání starého muže, ale začínala se vkrádat pochybnost, že mohl mít pravdu. Čím více o tom přemýšlela, tím více ji to utvrzovalo v rozhodnutí, že do té Kydonie se opravdu vydá. Bála se však přeci nechat zde starce samotného. Nedokázala si představit, že by se uměl zaopatřit sám. Když se ho na
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	to otevřeně zeptala, kupodivu zareagoval naprosto samozřejmě a řekl jí jen:

	„Ničeho se neobávaj a klidně jdi. “

	 

	Díky přátelství s Marobudem měl nyní i Arenix v oppidu mnohem lepší postavení než dříve. Mohl si dovolit najmout ženu, která by se starala o otce v době jeho nepřítomnosti a mohla i zprostředkovat nutné služby, které nebyla schopna zajistit sama. Díky tomu měl Zag veškerou dostupnou péči a nikterak v ničem nestrádal. Jeho duše však stejně bloudila ve sférách s tímto pozemským životem nikterak nesouvisejícím. Bylo jen otázkou času, kdy odejde skutečně. Pokud byl ještě někdy schopen sledovat okolní život v jasnějších chvilkách mysli, nemohl pochopit, že jeho syn je poradcem krále nenáviděných Markomanů, proti kterým on celý život bojoval. Když se to jednou pokusil svému synovi říci, odpověděl mu Arenix velmi jednoduše:

	„Ale otče, vždyť ty jsi také celý život bojoval proti Římanům a celou polovinu svého života jsi strávil v Římě a byl více Římanem i v duši, než kdokoliv jiný tam narozený. Jak to, že nemůžeš pochopit tak jednoduchou věc?“

	To byla velmi pravdivá slova a od té doby o tom Zag již nemluvil. Uvědomil si, že ono řecké: „Panta Rheii“ je vlastně všeplatné a svět se opravdu mění, i když někdy tak nepozorovaně, jako když slunce putuje oblohou. Kdo byl dříve nepřítelem, ten stojí nám dnes po boku a naopak. Jaký tedy má smysl vést války a prolévat krev? Jen pro ten okamžik nenávisti či touze dravce po krvi? Nikdo to neví! Nenávidět a milovat? Vždyť jedno se mění v druhé a někdy se to ani nedá včas rozpoznat. Lidské city jsou tak prchavé jako kouř obřadního ohně. Dnes jsou palčivě silné a zítra po nich není ani stín. Jak je tedy možno věřit takovým věcem, jako je láska, když víme, že každý cit se mění ve své prapodstatě, byť by byl sebesilnější, ve své síle nemůže vydržet věčně. Slíbit někomu, že ho budeme stále milovat, je stejně pošetilé, jako mu slíbit, že se nikdy neřízne do palce. Stejně pošetilé je však takovým slibům věřit.

	* * *

	Věci se konečně začaly měnit k lepšímu i zde v Zavastu - Marobudeu, ale to na věci nic neměnilo. Marobudovi se tady zalíbilo, snad i díky tomu, že zde našel přítele, se kterým si dobře rozuměl, ale hlavně dokázal ocenit strategickou polohu oppida i dosud existující způsob opevnění. Dal všechno opravit a tak se opět zavíraly brány, hlídky obcházely palisády a pozvolna se zvedal i obchod. Přibývalo domů a to především těch výstavných, které kdysi stavěli Bojové. Cesty do Norika i Pannonie byly zase částečně opraveny a život se vracel i na zpustlá pole. Těžko již dnes někdo rozeznal, kdo je Kelt a kdo Germán, protože na dětech už to moc poznat nebylo a v řeči také ne. Jistě germánský vliv zde zvítězil, ale s tím se muselo počítat. To, co kdysi předpověděl druid Kalmantarix, se splnilo naprosto přesně: Keltský živel splynul s germánským a společná krev proudila ve všech žilách. To byla ona keltská invaze, která nepozorovaně pronikla do řad vítězů. Z těch, co kdysi odešli do Norika, Panonie nebo Dalmácie, se sice vrátilo jen málo, život v provinciích impéria byl přeci jenom snazší a zajímavější, hlavně pro ty mladé, ale i takové případy se stávaly. Hlavně u těch, kteří odchod nesli hůře a stýskalo se jim. Obavy o život již dávno pominuly. Nebyla to sice stále ona zašlá sláva, ale v Bohemii se opět dalo žít.

	* * *

	Královský palác se připravoval na večerní oslavu. Desítky sloužících připravovaly stoly, vařily spousty jídel a sháněly spousty pití. Pivo, víno, medovina i zcela zvláštní nápoje z různého obilí i ovoce měly ten večer dodat hostům dobrou náladu a spokojenost jejim mlsným jazykům. Všeho bylo dost. Od té doby, co se obchodníci nemuseli bát o svůj život ani o své zboží rádi jezdili na Marobudeum se vším možným. Cesta, která vedla kdysi přes celou Boihemskou kotlinu, byla nyní zase dobře sjízdná a naprosto bezpečná. Marobud na ni posílal své vojáky, aby ji střežili, a ti projížděli jednotlivé úseky a dbali na to, aby se projíždějícím obchodním karavanám nedělo příkoří, ale aby také ony dodržovaly pravidla. Věnovaly se obchodu a nikoliv lupičství, což se několikrát také stalo. Na královských stolech se tedy hromadily pochoutky všeho druhu a každému se jitřily chutě jenom při pohledu na tu krásu. Slavnost měla začít večer, na pokyn vládce. Všichni, kdo byli pozváni, se již těšili, jak se zase jednou dobře nají a napijí a hlavně jak si poklábosí se sousedy a hosty sezvanými z jiných hradišť. Hudba ladila své nástroje a bylo příznačné, že většina nástrojů i hudebníků byla bójského původu. Lyry, harfy, bubny i rohy spolu s různými triangly a píšťalami tvořily zvláštní orchestr, který by jinde asi nebylo možno slyšet ani vidět. O zpěvné melodie se měly postarat dva dívčí sbory, které měly vytvářet střídavě vhodnou atmosféru k zábavě, především k tanci.

	Konečně vstoupil král, oblečený ve sváteční oděv, s odznaky své moci na hlavě i v ruce. Pronesl několik úvodních slov a popřál všem dobrou zábavu. Usedl na trůn v čele stolu a rozhlížel se po přítomných. Když uviděl Arenixe, sedícího stranou od hlavního stolu, pokynul mu, aby k němu přistoupil blíže, a když se k němu Arenix naklonil, zašeptal mu do ucha s tajuplným úsměvem:

	„Mám pro tebe, Arenixi, překvapení, uvidíš, bude se ti jistě líbit. Ale to až později. Nyní se posaď ke stolu a jez, co ti bude chutnat.“ Na stole byla předložena veškerá pečená zvěř, která se dala ulovit ve zdejších lesích, domácí i cizokrajné ovoce dovezené až ze slunné Sicilie, pstruzi ze zdejších potoků i ryby všeho druhu. Byl to zážitek nejen pro žaludek, ale i pro oči. Arenix si vzal kousek ryby a nějaké jablko, zapil to vínem z jihu impéria a čekal, s čím se vytasí Marobud. Ten chvíli pozoroval, jak se lidé baví, a za chvíli vstal a nenápadně odešel ze sálu. Světlo pochodní ozařovalo prostor, a tak se snadno dokázal vytratit v šeru. Arenix jej ztratil z očí a čekal, kdy se opět objeví. Netrvalo to dlouho. Znenadání se objevil a těsně za ním dívka oblečená v úzkých šatech ve stylu římských patriciek. Měla vyčesány stejným způsobem vlasy do těsného účesu a hrdlo a část ramen zdobil nějaký, již na pohled vzácný, šperk. Kývnul na Arenixe a ten k němu přistoupil.

	„Tak to je to překvapení, které jsem ti slíbil, Arenixi,“ s úsměvem ukázal na dívku.

	„Toto je princezna Enerix, dcera vladaře Volků-Tektoságů a moje rukojmí. Snažím se jí zpříjemnit pobyt zde a myslím si, že když jí bude dělat společnost takový vzdělaný muž, jako jsi ty, bude zajisté spokojena. Nemluví germánsky ani latinsky, a tak jí zajisté přijde vhod, když si bude moci pohovořit s tebou,“ náhle přešel na řečtinu - „jenom otěhotnět bys ji neměl, je to mé rukojmí a budu ji muset asi vrátit, to jistě pochopíš.“

	Arenix ale stále ještě nechápal, jak si to vlastně všechno Marobud představuje, nicméně dívka byla opravdu krásná a dosud mlčky stála vedle nich bez jediného slova. Bylo zřejmé, že jim nerozumí, ani když hovoří germánsky, ani v řečtině. Marobud poplácal Arenixe po rameni a pak jej postrčil směrem k Enerix. Dívka hleděla na Arenixe s rozpaky a s trochou bázně. Teprve když na ni náhle promluvil bójsky, se jí trochu rozjasnila tvář a bylo vidět, že se zklidnila.

	„Vítám tě, Enerix, na slavnosti, pověz mi něco o sobě. Jsem Arenix, syn Zagův, jsem Bój a žiji na dvoře krále markomanského.“

	Dívka se usmála a upřela na něho zrak. Měla nádherné modrozelené oči a krásné zuby, které se objevily, když se usmála.

	„Ty jsi také rukojmí?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ne, Enerix, jsem svobodný člověk a jsem na králově dvoře z vlastní vůle,“ odpověděl jí s úsměvem Arenix. Uprostřed čela se jí udělala vráska, což bylo znakem toho, že se jí Arenixova odpověď nelíbila.

	„Ty jsi přítelem germánského krále?“ čekala, co na to odpoví.

	„Ano, jsem. Ty snad ne?“ opáčil s úsměvem.

	„Pokud jsem tady, nemůže můj otec proti Marobudovi zdvihnout meč, to ti je asi známo, nebo ne?“ snažila se mu vysvětlit své postavení.

	„Ano, to je mi známo, a ty bys chtěla, aby tvůj otec s Marobudem válčil?“ zeptal se jí na oplátku Arenix.

	Trochu jí tou otázkou zmátl, protože chvíli trvalo než mu odpověděla:

	„Ne, to by zahynulo mnoho našich bojovníků a nic dobrého by to nepřineslo,“ pravila posléze.

	„Tak vidíš, takže je vlastně dobře, že jsi tady a žádná válka se nekoná. Jinak bychom se ani nesetkali a já bych přišel o radost z toho, povídat si s tebou, krásná Enerix, nemám pravdu?“

	„Ty dovedeš všechno vysvětlit,“ rozesmála se dívka, „pojď, budeme alespoň tančit,“ ukončila toto téma a rozeběhla se k tančícím, kteří proti sobě stáli v řadě. Arenix se také přidal, a tak vesele křepčili za zvuků orchestru a zpěvu dívek ve sboru. Bubny udávaly ten správný rytmus a tanec všechny postupně strhával k nevázanému reji. Hudba střídavě zaznívala v germánském i keltském stylu a dlužno říci, že ten keltský převládal, pro svoji melodičnost i rytmiku. Všech se zmocňovala povznesená nálada a časté pití dobrého vína či piva, které bylo prokládáno medovinou z rohu, způsobilo, že přibývalo i těch, kteří začínali být silněji unaveni. Z tance byla žízeň, a tak ji Arenix i Enerix hasili lahodným vínem, které nejenže dobře chutnalo, ale také uvolňovalo veškeré zábrany na obou stranách. Když se Arenix zmínil, že je v sále dosti horko a špatný vzduch, nenamítala Enerix nic proti tomu, vzdálit se na chvíli z té veškeré vřavy a nebránila se ani, když jí položil ruku kolem boků a přitisknul ji k sobě. Arenixovi zazněla v uších varovná slova Marobudova, a tak i přes účinky vína i určitou povolnost Enerix stále držel na uzdě svůj chtíč, který se neodbytně hlásil o své. Upřímně řečeno, ani Enerix mu jeho úsilí moc neusnadňovala. Byla vláčná a tulila se k němu, jako by jej znala už léta. Jednu chvíli mu dokonce položila obě ruce na ramena a přisála se k jeho rtům, až se mu doširoka otevřely oči údivem. Jakýpak div, že i jeho ruce docela samozřejmě začaly bloudit po jejím zadečku, což se mu začalo jevit jako velmi příjemné. Za příjemné to ale zřejmě považovala i Enerix, protože se docela ochotně přitáhla k jeho tělu a tím pádem si nemohla nevšimnout i patrného vzrušení, které se Arenixe zmocnilo. Veškerá jeho ostražitost i předsevzetí již byly silně ohroženy. Těžko říci, jak by to celé dopadlo, kdyby se najednou za jejich zády neozval Marobudův hlas, který se zeptal:

	„Bavíte se dobře, přátelé?“ Arenix okamžitě připažil, ale Enerix jen neochotně a s rozčarováním spustila své ruce z jeho ramen a otočila se k markomanskému králi. Ten na ně se širokým úsměvem hleděl a pak řekl Arenixovi latinsky:

	„Je rychlá jako zmije v kamení, vid“? Už jsem si toho také všimnul. Dej si pozor na své mužství!“ rozesmál se a odešel zpět do sálu. Arenixe trochu mrzelo, že byl přistižen v takové situaci, ale nakonec nepáchal nic tak neobvyklého či ponižujícího. Vzal opět dívku kolem pasu a chystal se pokračovat ve hrách lásky. Nebylo mu to však dopřáno, neboť vzápětí vstoupil do příšeří, kde stáli, gardista a pozdravil jej pěstí u čela. S vážnou tváří mu sdělil, že jej zde hledá žena, co pečuje o jeho otce, a naléhavě si přeje s ním mluvit.

	V té chvíli Arenix vystřízlivěl. Pomyšlení na nemocného otce mu vzalo veškerou chuť na milostné hrátky. Omluvil se Enerix, která nechápala, co se děje, a spěchal domů, k otci. Po cestě mu žena sdělovala, že se Zagovi přitížilo a že stále volá svého syna. Arenix tušil, že se zřejmě přiblížil čas otcova odchodu, a proto spěchal, co jen mohl.

	Když vstoupil do srubu, ležel otec na svém lůžku podepřen kožešinami a prostor místnosti ozařovalo jen světlo krbu, jež hořel skoro nepřetržitě. Od určité doby byl Zag velmi zimomřivý a stále se choulil do teplých kožešin. Pokynul ztěžka rukou, aby Arenix přistoupil blíže, a dal pokyn ženě, aby je nechala samotné. Arenix si sedl k němu na lůžko, aby se stařec nemusel tolik namáhat s tím, co mu chtěl říci. Zag začal ztěžka hovořit, ale po několika slovech jako by získal novou sílu. Jeho řeč byla jasná a vize, o kterých mluvil, vůbec ničím nepřipomínaly stařecké blábolení.

	„Synu, jak určitě víš, jsem už moc stár a mé dny se spíše již počítají na hodiny,“ Arenix jej chtěl přerušit s protestem, ale zarazil ho striktním pokynem ruky.

	„Víš, že jsem sepsal celý svůj život do oněch svitků, které jsou uloženy v této truhle v rohu. Chtěl bych, aby sis vše přečetl a poučil se z chyb, které jsem já ve svém životě napáchal. Jsou to cenné zkušenosti a bylo by škoda jich nevyužít. Můžeš je také dát přečíst všem, o nichž si budeš myslet, že jsou hodni, aby je četli, a schopni porozumět tomu, co jsem napsal. Chci, abys mi slíbil, že mou knihu budeš opatrovat a nedopustíš, aby mé myšlenky upadly v zapomenutí. Slib mi dále, že až umřu, zařídíš, aby mé tělo bylo pochováno v mohyle hned vedle mého přítele Kalmantarixe. Zajisté sis všiml, že poslední dobou jsem trávil hodně času u jeho hrobu. Byl to druid a vládl mnoha neznámými silami. Tak se stalo, že mě oslovil z onoho lepšího světa a sdělil mi věci neuvěřitelné. Otevřel mi okno vidění do dalekých budoucností a já tak mohl spatřit věci a děje, pro které dnes ještě ani nemáme slova, abychom je mohli popsat či pojmenovat. Věci zcela nepochopitelné a člověku dneška zcela nic neříkající. Viděl jsem války a jejich hrůzy, které lidé budou muset snášet, viděl jsem věci naprosto nevídané a nikdy neslýchané. Život lidí, zcela odlišný od toho našeho, přesto však lidé budou stále stejní, tak jak jsme s Kalmantarixem ještě za jeho života předpokládali. Zlo i dobro spolu nadále budou zápasit a ten, kdo bude schopen lépe odolávat všem nástrahám budoucího světa, bude tak, jako dnes, schopen přežít a pokračovat v díle svých předků. To musíš učinit také ty, Arenixi. Viděl jsem celý tvůj další život a mohu ti prozradit, že bude dlouhý a velmi zajímavý. Nebude však nikterak lehký a poznáš v něm i utrpení a žal. Tvé vášně ti způsobí nejednu těžkost. Čeká tě daleká cesta a mnoho životních úskalí, ale ty je překonáš. My budeme s Kalmantarixem nad tebou bdít, slíbil mi to. Tvůj pobyt zde končí. Až odejdu za svým přítelem, udělej, o co jsem tě žádal, a ihned odjed za matkou do Carnunta. Je zoufalá a velmi čeká na zprávu o nás obou. Převezmi od mého bratra Roderixe obchod s obilím a postarej se o to, aby vzkvétal a dával dobrou obživu vám všem. Roderix již také není mlád a zajisté jej tato práce tíží. Ožeň se a založ rodinu. Jsi již také dávno dospělý muž, a tak musíš pomýšlet na zachování svého rodu. Je lhostejno, s kterou ženou spojíš svůj život, ale já vím, která to bude. Neobávej se proto a nech se vést láskou, bude to i volba bohů. Přinese ti to, po čem budeš toužit, a naplní tvůj život. Najdeš ji, uvidíš, ale nebude to v této zemi, ani v impériu. Bude však i příčinou tvého utrpení. Více ti říci nemohu.“ Na chvíli se odmlčel. Bylo znát, že jej dlouhý monolog vyčerpal, a tak Arenix využit jeho odmlku k otázce:

	„Otče, stane se Marobud svrchovaným králem všech Germánů?“

	Zag stále mlčel, jako by jej neslyšel, ale posléze přeci odpověděl:

	„Ještě nějaký čas bude vládnout svým kmenům, svrchovaným vládcem se ale nikdy nestane, jeho snaha nedojde naplnění. A více se již neptej, není to důležité.“

	Arenix si sice nemyslel, že by to nebylo důležité, ale nechtěl otce popuzovat nesouhlasem. Vize, které mu otec nastínil, přikládal spíše zjitřené fantazii starce, než schopnosti komunikovat s duchem mrtvého druida, ale přeci jenom byl natolik dítětem své doby, plné mystérií a kouzel, že si netroufl otcova slova vzít zcela na lehkou váhu. Miloval jej a ctil. Skutečnost, že odchází, byť by to bylo do lepšího světa, ve který všichni věřili, jej stejně naplňovala smutkem a vháněla slzy do očí. Uvědomoval si, že tímto okamžikem končí jedna etapa jeho života a on se stává tím, kdo tvoří další dění a nemůže se již schovávat za autoritu jiného. Nyní přichází onen okamžik, kdy sám musí volit jak dál. Život odsypává svá zrníčka v hodinách a nelze je zastavit. Na rozhodování je jen malá chvilka. Je třeba jednat. Pro nejbližší dobu již úkoly má. Jsou vodítkem, které mu ještě dal otec. To slíbil a takový slib se splnit musí. Je to nejen otázkou mužské cti, ale i úcty k vlastní krvi. Ta se vždy o své přihlásí, i kdybychom byli stokrát vytrženi ze svých kořenů a skoro nevěděli, jaká ta naše krev vlastně je. Máme v sobě vlastnosti všech svých předků a nemůžeme je ze sebe vytěsnit, i kdybychom chtěli. Jsou v nás tak pevně, že o nich ani nevíme, a projeví se často až tehdy, když k tomu mají příležitost, nebo vedou cestou, kterou neznáme. Nikdo neví, jak je možné, že z králíka se najednou stane vlk a z vlka vyděšený zajíc. To v nás pouze promlouvají naše zděděné povahové rysy předků, kteří se chovali podobně v podobných situacích.

	Seděl tak mlčky vedle otce, jehož oči byly zavřené a ruce položené na medvědí kožešině, a se sklopenou hlavou sledoval každý Zagův pohyb. Bylo už světlé ráno, když naposledy otevřel stařec oči a řekl:

	„Sbohem, můj chlapče, odcházím, budu ti ale vždy nablízku.“ Jeho hlava jen mírně klesla a oči se zavřely. Nad Zavastem přelétl čáp. Zakroužil a odlétl k blízkému obzoru. Arenix se rozplakal.

	* * *

	„Vezmi si mé gardisty, sluhy i služky, vše, co budeš potřebovat. Vykonej, čeho je třeba podle vašich obyčejů, a prokaž svému otci čest hodnou náčelníka a velmože. Nelituj prostředků, vše uhradím,“ řekl druhý den Marobud Arenixovi, když se dozvěděl, co jej potkalo. Všiml si, že náhle zmizel ze slavnosti a zanechal samotnou krásnou Enerix. Bylo mu to divné a málem se začal na svého přítele zlobit, ale brzy zjistil pravou příčinu Arenixovy nepřítomnosti. Zprávy se na jeho dvoře šířily rychle.

	Nedaleko Kalmantarixovy mohyly vyrostla ještě jedna. Spočinuly v ní ostatky Zaga, druidského vyjednavače, špiona, ale především moudrého člověka. Také jemu na jeden z kamenů položených na mohylu vyryl Arenix ono heslo: „Vercingetorix má chromého koně!“ Nic víc. Kdo měl vědět, ten věděl.

	 

	Šla tedy.

	Den byl parný a v prachu cest ji předjížděla nejedna dvojkolka či jezdec na koni. Šla pěšky a věděla, že nemusí spěchat, protože její cesta neměla být dlouhá. O to ji více překvapilo, když vedle ní zastavil povoz tažený mezky a bodrý rolník ji vyzval, aby si přisedla na vůz. Byla ráda. Cesta jim rychleji utíkala a k večeru již se před nimi otevřel pohled na moře a přístav. Rolník byl vinař a majitel malého sadu s olivami a ovocem. Když se jej však těsně před Kydonií zeptala na dům muže, který měl za ženu Egypťanku, zbledl, trhnutím opratí zarazil vůz a poručil jí, aby vystoupila. Pak si odplivl a udělal několik zaříkávačích znamení, jako dělávají řečtí kněží. Udivená žena tedy vystoupila a scházela k přístavu. Rolník se již ani neohlédl a práskal do mezků. Rychle se šeřilo a noc byla již na spadnutí. Našla si proto na stráni mezi olivami starou dřevěnou boudu a uchýlila se tam. Vysoká tráva voněla a večer ji rozhodně nikdo nebude obtěžovat. V trávě nikde nebylo žádných stop po tom, že by sem někdo chodil. Také k tomu nebyl důvod. Sice se již připravovala sklizeň, ale ta měla přijít až za několik dní. Ulehla proto na lůžko z trávy, které si v chatrči uchystala, nebyla ani zvyklá spát jinak, a usnula zdravým spánkem chudých, pracujících lidí.

	Ráno se probudila svěží a odpočinutá. Snědla kus placky, kterou si vzala z domova, a vydala se dolů, do města nalézt onen dům. Musela se ptát několika lidí a ne všichni jí odpověděli. Nakonec dům přeci jenom našla. Byl neobydlený, zpustlý a prázdný. Musela se k němu prodírat houštím a vysokou travou. Jen mozaika na podlaze a kachle na zdech připomínaly, že tento dům musel být kdysi honosný a krásný. Dnes byl vlhký, obrostlý plazivými rostlinami a bez života.

	Žena skutečně našla na terase onu vzpomínanou dlaždici s Kentaurem a pokusila se ji zdvihnout. Nešlo to. Dlaždice seděla pevně ve svém úložišti a nemínila se nikterak hnout. Našla tedy v bývalé kuchyni zlomený nůž, který zřejmě nestál nikomu za odnesení, a škrábala výplň okolo dlaždice tak dlouho, až se jí podařilo desku uvolnit. Zdvihla ji. Pod ní byla vyzděná šachta, hluboká asi jeden sáh, a na dně ležela bronzová schránka, pokrytá plísní a zelenou patinou. Byla velmi těžká a dalo jí mnoho práce, než ji dostala nahoru. Zjistila však, že je zamčená. Klíč ale neměla. Nemohla ji vzít s sebou na pobřeží do své chatrče. Nedokázala by ji nést takovou dálku v ruce nebo na zádech. Neměla ani povoz, ani koně či osla. Bezradně stála nad těžkou pokladnicí a do očí se jí hnaly slzy bezmoci. Byla tak blízko cíle a přeci tak daleko. Začala vztekle bušit do víka, kde byl zámek, kamenem, který se válel nedaleko. K jejímu údivu však zrezivělý zámek povolil a víko odskočilo. Objevilo se několik vlhkých svitků papyru a pergamenu... a pod nimi skutečný poklad: Zlaté mince. Sestercie a drachmy. Nechtěla je zde počítat, protože se bála, aby ji někdo s pokladem nepřekvapil, a tak raději spěchala s odchodem. Nikdy tolik peněz neviděla. Svitky opatrně složila v kabele a mince svázala do šátku a přiložila k nim. Neváhala ani okamžik a rychle se vydala na zpáteční cestu. I tak však její břemeno nebylo lehké. Ten den jí nikdo nezastavil, aby zkrátil její úmornou cestu k pobřeží. Došla až na kraj lesa a zde se blízko cesty uložila do trávy ke spánku. Spalo se jí špatně. Stále si tiskla k hrudi pletenou kabelu se svým pokladem a strach v ní vzbuzovalo každé šustnutí či zapraskání. Spala spánkem bohatých a ten je vždycky lehký a neklidný. Sotva se ukázaly první paprsky slunce za kopcem, ihned se vydala na další cestu. Znavená, zalitá potem, zaprášená, ale šťastná dorazila do své chatrče u moře. Úzkostlivě vyhrabala v chatrči díru v písku a za stálého vyděšeného rozhlížení tam svůj poklad v šátku zahrabala. Svitky rozložila na polici.

	Stařec doma nebyl. Nevzrušovalo ji to však. Byla už dosti vzrušena tím, co přinesla domů, a jako by zapomněla, kdo ji k tomu vlastně dopomohl. Teprve nyní jí to vše došlo. Uvědomila si, že by se měla po starci někde podívat, zda něco nepotřebuje, ale najednou se bála vzdálit se z chaty, aby jí někdo její poklad neukradl. Kdo by však hledal zlato v chatrči chudé rybářovy vdovy?

	Nehledala starce. Hlídala chatrč a čekala, kdy se vrátí. Byla přesvědčena, že určitě je s Římany v divadle nebo sedí před chrámem a žebrá. Nyní, když získala peníze, se úplně změnila. Stala se podezřívavou a ustrašenou. V každém člověku, který přešel po pláži, viděla možného zloděje a zahlížela na něj kradmým pohledem. Stařec se vrátil sám s posledními paprsky zapadajícího slunce. Mlčky odložil svou hůl a teprve potom na ni pohlédl. Na nic se jí neptal. Nezajímalo ho, zda našla truhlici ani zda v ní byly peníze. Podal jí misku s almužnou a více se o ni nestaral. Jeho pohled však zabloudil na poličku, kde byly rozložené pergameny a papyry. Mlčky přikročil k polici a bral do rukou jednotlivé svitky. Vždy je jenom rozvinul a přesvědčil se , že písmo je čitelné. Žena nevěděla, co je v nich psáno, protože nedovedla číst. Některé svitky byly psány řecky, jiné latinsky a dokonce i egyptským písmem. Nad tím setrval poněkud déle a v očích se mu objevily slzy. Byl to jeho oddací list. Potom jej opět sroloval a položil zpět na polici. Obrátil se k ženě a zeptal se jí:

	„Našlas peníze?“ Chvilku zaváhala s odpovědí, jako by se bála, že jí je sebere, ale pak kývla hlavou.

	„Kup si nové šaty a nějaké jídlo. Peníze mají cenu, jen když něco přinášejí.. Zahrabané nejsou k ničemu,“ dodal.

	Netušila, jak přišel na to, že je zahrabala, ale to nebylo tak těžké uhádnout, když nebyly nikde vidět. Mohl však také myslet jejich uložení pod dlaždicí v domě. Zvykla si už na to, že mluví málo, ale když něco řekne, tak to vždy má cosi do sebe a je to skoro vždy pravda. Napadlo ji už moc věcí, které by si za získané peníze mohli pořídit, ale to nejpotřebnější, jako je jídlo a oděv, jí vlastně ani na mysl nepřišlo. Byla spokojena s tím, co měla. Kdo neví, že existují různé věci, ten nemá ani potřebu je vlastnit. Člověk ke své existenci ve skutečnosti potřebuje opravdu jen málo věcí...

	Druhý den šla do města a s obrovským potěšením koupila pro sebe a starce novou tuniku a sandály. Živé jehně a hrnek medu. To vše pro ni představovalo jedinečné pochoutky, které snad nikdy nejedla. Skutečné maso, nejen z ryby, sladkost, kterou si pamatovala ještě ze svého dětství, kdy jí matka koupila kus plástve medu, a čisté a nové roucho, které ve svém životě neměla nikdy. Vždy jen staré a zalátané. Spěchala domů a těšila se, jak si nové šaty oblékne. Uvázala ovečku u stromu, uložila nákup do chatrče a spěchala k potoku se celá umýt, aby se mohla obléci čistá do nového oděvu. Uvědomila si však, že nejdříve musí zabít ovci a stáhnout kůži a připravit maso. Teprve potom si může obléci novou tuniku. Stará žena se chovala jako malé dítě, které se těší na slíbenou hračku a nemůže dospat rána, kdy ji dostane. Celá se omyla pod malým vodopádem, kterým potok ústil do moře, a sotva na slunci trochu oschla, spěchala do chaty obléci si nové roucho. Nic zvláštního v tom nebylo. Jen kus bílého jemnějšího plátna sešitého na několika místech a olemovaného krétskou stuhou. Jí to však naplnilo neskonalou radostí.

	Tentokráte přišel stařec domů již o něco dříve. Všiml si změny, která se stala se ženou, ale nedal to na sobě znát. Mrzelo ji to, protože chtěla, aby ji pochválil, jak jí sluší nové šaty, neboť každá žena je ráda, když se muž všimne, že má něco nového. Nakonec ji přestal trápit a řekl:

	„Máš nové šaty, vypadáš v nich dobře a jakoby mladší,“ více říkat ani nemusel. Neřekla na to sice nic, ale její srdce to nesmírně potěšilo. Bylo to už mnoho let, co jí něco podobného řekl muž, a to jsou slova, bez kterých žena může být šťastná jen vzácně. Vzpomněla si, že koupila nové věci i pro něho, a spěchala mu honem předat jeho novou tuniku a sandály. Poděkoval kývnutím hlavy, ale nepřevlékl se. Když se nad tím pozastavila, řekl jí jen jedno slovo: „Později.“

	 

	„Propusť mě, prosím, králi, ze svých služeb, musím odejet do Carnunta. Slíbil jsem to svému otci a takový slib se porušit nesmí. Musím dle jeho posledních přání uspořádat některé věci související s naší rodinou a postarat se o svou matku, která snad ještě žije, a nedopustit, aby strádala. Teď když je otec mrtev, nemohu zde déle setrvávat, i když bych si přál. Je to můj osud a já jej musím nechat naplnit. Pokud mi dovolíš, odjedu do tří dnů.“

	Marobud se netvářil na tento návrh nikterak příjemně, protože by zde Arenixe nyní potřeboval více než kdy jindy, ale chápal, co jej k tomuto rozhodnutí vede, a nechtěl mu ztěžovat již tak nepříjemný osud. Nezbývalo mu než souhlasit, jestliže nechtěl v Arenixovi vzbudit zášť a nevoli a nepříjemné vzpomínky na jejich setkání. Vymínil si ale, že ještě uspořádá malou slavnost za Arenixova otce i slavnost na rozloučenou, jen v malém složení s těch nejbližších. S tím Arenix musel souhlasit a nebylo mu to ani proti mysli.

	* * *

	Ten večer se u Marobuda sešlo jen několik dobrých přátel krále a Arenixe. Marobud pozval ještě, mimo několika velmožů, také nějaké dívky a především Enerix, která při poslední slavnosti byla společnicí Arenixe. Marabud chtěl svému druhovi udělat radost a hlavně mu trochu zvednout náladu. Budiž bohům žalováno, ale nálada nebyla nikterak veselá u nikoho. Nebylo to obvyklé, protože pohřební kary nikdy nebyly smutné. Všichni chtěli spíše oslavit život a vysmát se smrti, ale toho večera se to nějak nedařilo. Arenix byl smutný ze ztráty otce, z cesty, která jej čekala, a nakonec i z toho, že zde zanechával krásnou dívku, která by mu zajisté zpříjemnila chvíle u stolu i v loži. Marobud neměl také náladu, protože mu odcházel dobrý přítel a rádce, a Enerix truchlila nad odchodem Arenixe. Všichni měli důvod k neveselí. Jak je však všeobecně známo, smutek si velmi rozumí s pohárem, a tak si všichni začali nalévat, co hrdlo i duše ráčila. Proč také ne, všeho bylo dost. Medovina byla znamenitá a víno ze Sicílie se jen táhlo. Jaký div, že během poměrně krátké doby se všem všechno začalo vyjasňovat. S přibývajícími sklenkami si muži začali povolovat utažené opasky a ženy a dívky zaujímaly pohodlnější a volnější pózy na lavicích a lůžkách, kde se nacházely. Začalo se měnit původní rozsazení a vytvářet páry. Tváře slavících se barvily do červena jak víno, které se pilo, a stuhy na šatech žen se záhadným způsobem rozvazovaly, aniž tomu někdo zjevně napomáhal. Hudba, kterou obstarávalo několik lir a harf, dokreslovala celkovou atmosféru, ke které rovněž přispívalo pološero, zaháněné jen místně pochodněmi na stěnách. Enerix, sedící po boku Arenixe, sledovala jeho pohled, který se s přibývajícím počtem skleniček vína, proložených občas lokem medoviny, stával čím dále tím více kalným, a když usoudila, že teď je ta pravá chvíle k tomu, aby se ujala organizace a pokračování toho, co posledně nedokončili, vzala jej za ruku a naprosto samozřejmě ho odvedla do vedlejší místnosti, kde nebylo skoro nic vidět a člověk se musel orientovat pouze hmatem. Jemně ho posadila na lůžko a tlakem do jeho hrudi ho donutila, aby si lehl. Byl opilý a nezdráhal se podřídit se ve všem své partnerce. Ta vyklouzla ze svých šatů jako had z kůže a její ruka zajela po Arenixově stehně pod jeho bederní roušku. Na svých devatenáct let byla ve hrách lásky dosti zkušená a za chvíli se měl Arenix přesvědčit, že varování Marobudovo zřejmě přišlo hodně pozdě.

	Jakmile zjistila, že jeho mužství je náležitě připraveno, usedla na něj a Arenix okamžitě poznal, že v žádném případě není panna, protože do ní vnikl zcela bez jakéhokoliv odporu. Trvalo jen několik okamžiků, než Arenix, který neměl ženu již dosti dlouho, se zachvěním a vzdechem ukončil tuto jízdu, ale jestliže si myslel, že tímto okamžikem splnil, co od něho bylo touto láskychtivou dračicí očekáváno, tak se velmi mýlil. Obklopila jej sice docela příjemná únava, po které většinou u muže následuje nezbytný, byť krátký odpočinek, ale Enerix s něčím takovým naprosto nepočítala. Jako divoká šelma rozdrážděná pachem krve se vrhla ústy k jeho klínu a nepřestala, dokud si nebyla jista, že je opět připraven. Zmítal se pod jejím chtíčem a pozvolna začal střízlivět, ale neměl žádnou šanci, dokud se tato hra líbila jí. Nakonec konečně tvrdě usnul. Enerix však ne. Natáhla si opět své šaty, uhladila si trochu vlasy a vrátila se ke společnosti. Spokojeně se rozhlédla po přítomných mužích a vyhlížela další oběť. Po tomto zážitku si později Arenix položil otázku, kdo vlastně byl na dvoře Marobudově ve skutečnosti rukojmím. Marobud měl sice ve své gardě dosti urostlých mužů, ale jeden nikdy neví, zda Enerix nebyla spíše nasazena k jejich zneschopnění k boji. V každém případě se ráno Arenix potichu vytratil a celý den zasvětil přípravě na cestu. Od toho večera už Enerix nespatřil. Teprve večer se došel rozloučit s Marobudem.

	* * *

	„Přeji ti tedy, Arenixi, dobrou cestu a věřím, že tě osud snad ještě zavane do Bohemie a bohové budou řídit tvoje kroky zpět do tvé vlasti. Dám ti na cestu doprovod dvou svých gardistů a jednoho koně navíc, abys měl stále čerstvého. Počítám, že bude-li cesta dobrá, mohl bys do deseti dnů být určitě v Carnuntu. Mé vojáky potom propusť, ať je nevystavíš nebezpečí od Římanů. Myslím, že bude stačit, když tě doprovodí přes průsmyk v Gabretě nebo k Dunaji. Zde máš něco peněz, ale moc se s nimi nechlub. Jak zajisté víš, lidé jsou různí.“ Podal Arenixovi tobolku těžkou zlatem, což byl dar skutečně hodný krále. Pak jako by mu něco spadlo do oka, několikrát zamrkal a mávl rukou:

	„Tak už jdi a bohové ať tě provázejí.“ Chvíli váhal, ale nakonec přeci jenom k Arenixovi přikročil a dlouze jej objal. Pak se otočil a rychle odešel.

	* * *

	Ráno bylo sice slunečné, ale chladné, plné mlhy a barev, schovaných za oparem. Tři jezdci a tři další koně klusali po cestě kolem velké řeky směrem k jihu. Dva gardisté, kteří Arenixe provázeli, byli chlapci, jež dobře znal. Veselí a na Germány docela chytří. Po cestě šprýmovali a dobírali si jeden druhého. Byli teď ve své zemi a nepředpokládali žádné nebezpečí. Bojové se nebouřili a Markomani se ke svým chovali dobře. Nebyl důvod k obavám. Cesta nebyla sice nikterak široká, ale výmoly byly zaházeny a bylo znát, že po ní občas projede vůz nebo více koní. Měl to být jeden z hezkých dní tohoto ročního období, kdy slunce hřeje, ale nepálí, a kdy ještě svěží příroda ukazuje svou voňavou a malebnou tvář, dříve než zestárne podzimem a zesmutní dešti a nepohodou. Koně byli ještě plni síly, a tak jim nedělalo potíže rytmicky klusat po kamenité cestě a občas přebrodit mělký potůček nebo větší kaluž. Cesta se klikatila údolími a občas stoupala i do kopce. Marobud zřizoval sídliště svých lidí při cestách, takže poutníkovi nebylo alespoň tak smutno a občas uviděl i lidskou tvář. Jak projížděli krajinou zacítili tu a tam i kouř z nedalekých ohnišť i vůni připravovaného jídla. Byla to známka toho, že země opět žila a lidé v ní se věnovali normálnímu běžnému konání, které patří k prožívání života a ke štěstí, i když si jej mnozí ani neuvědomují. Když dojeli k hraničním horám, které se od pradávna nazývaly Gabréta, začala se cesta více zatáčet k západu a vedla průsmykem, který neměla ráda žádná armáda. Kdykoliv se v něm odehrávala nějaká bitva, skončila vždy špatně pro toho, kdo byl přinucen tudy procházet.

	Arenix se svými průvodci se ale nemusel přepadu obávat, protože nepředstavoval pro nikoho žádné nebezpečí. Dokonce ani v noci nestavěli stráže a u skomírajícího ohně spali klidně beze strachu z přepadení. Počasí jim stále přálo. V horách sice bylo podstatně chladněji než v nížině, ale přes den jim slunce zahřálo kožené kabátce a v noci se schoulili do teplých houní. Cesta utíkala vcelku příjemně a našli si čas i na ulovení jelena, a tak měli stále dostatek čerstvého a lahodného masa, které stačilo jen opéci na ohni, nebo uvařit s trochou koření.

	Lesy Gabrety voněly smolou a vším, co jen mohly poskytnout, včetně plodů a semen vhodných k jídlu. V té době nikdo schopný nemusel v této zemi strádat hladem a nedostatkem. Země poskytovala vše. Své plody, ovoce, obilí, zvěř i ryby, dřevo na sruby i rudu na železo. Vodu k osvěžení i pastvu pro dobytek. Lidem, kteří netoužili po jiných věcech, zde mohli žít jako ve skutečné zaslíbené zemi. Bohemie byla opravdu zemí hojnosti a nelze se divit tomu, že tím pádem také nevychovávala své děti k tomu, aby byly nespokojené. Spokojenost však jen velmi obtížně může být matkou pokroku a vývoje, protože jen málokdy motivuje k přemýšlení. Tak tomu bylo i v případě obyvatel v tomto kraji.

	Pokud však neměli lidé touhu kombinovanou se špatností v tom směru, aby vyrazili jinam, protože jiní měli něco, co oni ne, byli šťastni. Jakmile poznali svět za svými humny a s tím i věci, které neznali, vzklíčila v nich potřeba vlastnit je také. Od této myšlenky je ke zlodějině či loupeži už jen krok. Místo pluhů se začnou kovat zbraně. Dělá se to tak vždycky. Málokdy ale říkají vůdcové loupeživých výprav, že jdou krást a zabíjet, protože si sami něco neumí vyrobit či postavit, ale naopak, že ti druzí mají něco, co jim vlastně nepatří, což je nespravedlivé, a proto je nutno jim to vzít. To je skoro svaté právo všech darebáků a lupičů. Jak jinak by také bylo možno morálně obhájit zločin? Darebákem přeci nikdo být nechce. To odporuje snad všem náboženstvím a všem bohům, které si lidé vymysleli. Není je nutno ani vyjmenovávat. Dobyvatelskou válku je přeci vždy nutno zaštítit spravedlivou věcí, správnou myšlenkou a přízní domácích bohů. Ti při ní musí aktivně pomáhat. Jinak nejsou k ničemu. A oni také pomáhají. Metají blesky, ničí nepřítele a vydávají jeho ženy a děti pod meče útočníků. Tak to má být. Tak je to přeci spravedlivé! Bylo tomu tak od pradávna.

	* * *

	Rána, zimomřivá a nevlídná, vítala nocležníky v Gabretě vždy většinou špatnou náladou. Arenix měl každé ráno pocit, že přes něho v noci přejížděla veškerá těžká jízda germánského vojska a kopyta koní snad nenechala na jeho těle místečka, kam by nedupla. Snad únava z předcházejícího dne v sedle, či tělo ztuhlé nočním chladem nechtělo přijmout, že skončila noc a před lidmi je nový den, který bude opět vyplněn pobytem v sedle a stejnoměrným pohupováním při sjíždění cesty, směřující nyní pro změnu opět do údolí. Cesta se nyní opět stočila spíše k východu a v dálce už bylo možno spatřit rovinu, neklamný to důkaz, že hory zde končí a zanedlouho dojedou k Dunaji. Jakmile sjeli do nížiny, bylo znát, že se i znatelně oteplilo a kolem poledne už slunce docela silně hřálo.

	Arenix usoudil, že dále nebude nutno, aby jej Marobudovi jezdci doprovázeli, a tak se s nimi rozloučil. Byli docela rádi, že se mohou vrátit zpět do Marobudea, protože se za Gabretskými horami přeci jenom necítili tolik bezpečni jako v zemi, kde to dobře znali. Rozloučili se tedy s Arenixem a spolu se svými záložními koňmi se vydali na cestu zpět.

	Arenix pokračoval v cestě, která neomylně vedla dál, podél řídkých křovin, k Dunaji. Jel s malými zastávkami k odpočinku a k přesedlání koní ještě celý den, než se před ním otevřel pohled na širokou vodní plochu ubíhající poměrně rychle k východu. Cesta jej vedla podél toku Dunaje ještě kus na východ, až dojel k přívozu. Pamatoval si jej. Tehdy před léty zde též překračovali řeku, když s karavanou táhli do Zavasta. Tady mu otec vysvětloval, jak musí postupovat, aby se dovolali převozníka, a jak je nutno chovat se na prámu, když se převáží koně. Do té doby se o podobné věci ani nezajímal.

	U přívozu dnes nikdo nebyl. U břehu sice byla přivázána loďka, ale ta byla příliš malá, než aby se na ní dali převést na druhou stranu řeky dva koně s jezdcem. Potřeboval velký prám, který by obsluhovalo více lidí, kteří by to uměli. Taková loď stála ale uvázaná na druhé straně toku a i když se snažil volat sebevíc, nikdo z lidí se na druhé straně neobjevoval, aby mu vyhověl. Bylo to k zlosti. Rozhlížel se kolem a viděl, že v rozmáčené půdě kolem nástupiště pro prám je hodně stop koňských kopyt, mnoho z nich bylo zcela zjevně čerstvých, což znamenalo, že se zde převáží běžně. Také přístřešek pro čekající vypadal udržovaně. Zkoušel tedy znovu a znovu volat, ale zjevně ho nikdo neslyšel. Nechal tedy koně se volně popásat a pít z řeky a čekal, zda se neobjeví někdo, aby mu řekl, co má dělat. Čekal dlouho. Seděl na lavičce, která zde byla sroubena pro čekající, a hleděl na druhou stranu. Pojednou se mu zdálo, že z domku převozníka vyšel člověk a schází k řece. Vyskočil pln naděje a zamával rukama. Muž na protějším břehu na něho několik okamžiků hleděl, ale pak si nabral vodu do nádoby a klidně odešel opět do chatrče, jako by ho neviděl. To Arenixe rozčílilo. Začal pobíhat po břehu a spílat převozníkovi latinsky i bójsky všemi hanlivými výrazy na které si v těchto řečech vzpomněl. Věřil by tomu málokdo, ale toto jeho vystoupení mělo účinek. Z domku vyšli dva lidé a odvázali prám. Jeden si stoupl na záď a odpichujíce se bydlem přinutil plavidlo k pohybu. Natočil je šikmo proti proudu a loď sama se nyní rozjela k Arenixovi. Jak se pohybovala, vystupoval z vody před ní a za ní silný provaz, na kterém byla zavěšena. Provaz byl provlečen kladkou a tak jednak držel loď ve směru a jednak bránil, aby ji proud neodnesl. Během krátké chvíle mu přirazila u nohou. Z lodě vystoupil starší muž ve špinavých šatech a nevraživě si Arenixe prohlížel. Po chvilce řekl keltsky:

	„Ty nejsi Germán? Viděl jsem tě už od posledního záhybu cesty. Přijel jsi zprava, od Markomanů. Ty já nepřevážím.“

	Teprve nyní Arenixovi došlo, co si vůbec neuvědomil, že Dunaj tvoří hranici mezi dvěma světy a nikdo z Norika ani z Pannonie ho na druhou stranu nepřeveze, pokud se bude domnívat, že jde o Germána. Ulehčeně si oddechl a již klidně vysvětlil převozníkovi:

	„Ne, nejsem Germán, i když přijíždím z této strany. Jsem Bój a jedu z Bohemie do Carnunta.“

	Převozník pokýval hlavou a jeho mladší druh mu pomohl nalodit oba koně. Těm se dunění pod kopyty moc nelíbilo, a tak se začali vzpínat. Převozníci na to však byli zvyklí a připraveni. Bleskově navlékli na hlavy obou koní černé pytle a zvířata se zklidnila jako zázrakem. Trvalo jen chvilku, než prám opět drhnouce o břeh zastavil na norické straně řeky.

	Muži vyvedli koně a Arenix zaplatil převozníkovi. Byl tak rád, že je na druhé straně řeky, že zaplatil daleko více, než na něm bylo požadováno. Vyskočil na osedlaného koně a pokračoval dále po cestě ke Carnunta. Vděčný převozník za ním ještě mával a radostně se ukláněl. V dálce na polední straně byly vidět obrysy vzdálených hor, daleko vyšších, než byly kopce Gabrety, a prý i překročitelné jen v málo místech a průsmycích. Věděl, že jsou to Alpy, a bylo mu též známo, že Hannibal je přešel s velikou armádou, i když za ohromných ztrát.

	Pomalu se již blížil večer, a tak nezbývalo nic jiného, než se připravit na noc. Do Carnunta už nemohlo být daleko, ale tento den se tam nedalo dojet. Zastavil u malého lesíka, kde se zdálo být dosti dřeva na oheň a opečení kusu masa z jelena, které měl uloženo pod sedlem, a tak se rozhodl, že zde přenocuje. Rozkřesal oheň a opekl si maso. Snědl ho s ječnou plackou a vše zapil douškem ředěného vína ze sedlového měchu. Ulehl na rozloženou houni a přikryl se vlněnou přikrývkou. Spánek přišel ještě dříve než stačil poděkovat bohům za dnešní den.

	 

	Následujícího dne odešel stařec do Aptéry o něco dříve. Žena se domnívala, že nemůže dospat a že jej v noci trápily opět jeho noční můry, a tak tomu nevěnovala žádnou zvláštní pozornost. On však měl dnes v plánu něco jiného než pouhé žebrání na schodech Jupiterova chrámu. Sotva vstoupil do města , zamířil rovnou k místním lázním a setrval tam více jak dvě hodiny. Když se pak objevil na fóru, nikdo by jej na první pohled nepoznal. Jeho vousy a vlasy byly čisté a zastřižené, na sobě měl novou tuniku, kterou mu žena koupila, a na nohou nové nerozšlapané sandály. Vypadal jako běžný městský úředník. To však mělo za následek, že takto oblečený a upravený si už nemohl sednout s miskou před chrám a prosit o almužnu. Byl nyní jiným člověkem. Jeho duše už sice nebloudila nevědomím, ale již nikdy se nemohla vznášet ve sférách silných emocí, lásky či nenávisti. Jeho duše byla totiž prázdná jako vyschlý džbán od vína. Jen nepatrná sedlina zůstala na dně. To zbylé víno ale zkyslo a nedalo se pít. Něco se však v jeho duši přeci jenom změnilo. Uvědomil si, kdo je, a i když teď viděl věci v jiných konturách než dříve, neměl v úmyslu být vržen do života lidské společnosti, kterou už jednou opustil. Tato společnost jej přivedla až k hranici šílenství a vžité, kruté formy chování jej donutily učinit věci, které se neslučovaly s jeho myšlením i city. Nikdy už nechtěl být smýkán pověrami, vžitými představami a schématy chování. Uvědomoval si sám sebe a začal opět nacházet nějaký smysl svého bytí. Neměl již domov a ani ho nehledal. Přístřeší, které mu poskytla neznámá žena, mu stačilo. Netoužil již po ničem, ale také si uvědomoval, že žít život prašivého psa je zbytečné. Nedává to uspokojení a ničí to nejen duši, ale především tělo. Cítil, že poslední dobou se z jeho duše začíná odlupovat ono bahno nicoty, uplácané ze zoufalství hrůzy a sebeponížení. Věděl také přesně, co způsobovalo změnu jeho chápání světa. Práce a radost z ní. To byl onen lék, ke kterému přišel tak náhodou. Nebo to snad nebyla náhoda, ale řízení bohů? Vložili mu snad ti do úst ona slova dobré rady, když poslouchal římského stavitele při stavbě amfiteátru ? To nemohl rozhodnout. Práce se však již nemínil vzdát. Už věděl, že ona dává nejenom obživu, ale také uspokojení a vnitřní stálost. Tu potřeboval ze všeho nejvíce.

	Když přišel domů, žena ho v první chvíli vůbec nepoznala a málem se ho zeptala, koho vlastně hledá. Ostříhán a jen s krátkým vousem vypadal o hodně mladší a žena si teprve nyní uvědomila, že nebude o mnoho starší než ona. Bez hole a se vzpřímenou postavou byl najednou opravdu někým jiným. Choval se sice stále stejně, ale přeci jen určitá změna chování na něm byla patrná. Nyní působil podstatně sebevědoměji.

	 

	„Hej, vstávej Germáne!“ probudil jej hrubý kopanec do žeber. Sáhl bleskově po meči, který měl vedle sebe, ale nebyl tam. O hruď se mu opíral jiný meč, daleko delší a užší. Čepel napovídala, že je to keltská zbraň. Kolem se pohybovalo asi pět chlapů a zabývali se jeho věcmi. Mluvili jako Noričané a byli také tak oblečeni. Ještě ani nezačalo svítat. Pokud to mohl rozeznat v šeru, jež prosvěcoval jen skomírající oheň, byli to zřejmě psanci, kteří se určitě neživili poctivě. V těchto krajích jim říkali „lesní psi“. Zběhové, chátra bez schopnosti pracovat, bezohlední a krutí zabijáci, bažící jen po kořisti. Lupiči, které bylo možné zabíjet na potkání. Věděli to, a proto sé stejně chovali i oni .

	„Co jsi zač?“ zeptal se ten, co mu mířil na prsa mečem. Měl hrubý chrčivý hlas, zlé oči a zarostlou tvář. Chyběly mu přední zuby a páchl jako germánský prasečník. Lupiči zjistili, že je sám, a tak byli přesvědčeni, že jim nemůže být nebezpečný. Chlap s mečem pokynul Arenixovi, aby vstal. Sklopil zbraň. Arenix se zvedl a nenápadně hledal, kde má svůj meč. Stál opřen o strom asi deset sáhů od něho. Lupiči se hrabali v jeho věcech a jeden z nich si prohlížel koně. Našli jeho tobolku s Marobudovým zlatem a spokojeně si prohlíželi její obsah. To byla opravdu skvělá kořist. Zlato je tak zaujalo a vzrušilo, že si ani nevšimli toho, jak se Arenix pomalu přesunuje ke stromu, kde stál opřen jeho meč. Všechny jejich pohledy byly nyní soustředěny na tobolku se zlatem. To byla ovšem osudová chyba, které se dopustili. Jediným pohybem ruky uchopil Arenix svůj meč a v nepřetržitém švihu jeho čepel usekla bezzubcovu hlavu. V předranním šeru to byl pohyb, který ani všichni z lupičů, zabraných do drancování, nepostřehli. Teprve když tělo, zřejmě jejich vůdce, spadlo na zem a druhý z nich zachroptěl s mečem až po jílec v břiše, zmocnilo se jich zděšení a sáhli po svých zbraních. Byli stále ještě tři a on byl sám. Byla to však jen klamná výhoda. Nikdo z nich nevěděl, že mají před sebou muže, který má legionářský výcvik a s mečem dovede kousky, jaké nikdy ani neviděli. Dva z nich to poznali okamžitě, jakmile vyrazil proti nim mlčky do útoku, nikterak zaskočen jejich přesilou. Rozmáchl se zbraní proti nejbližšímu z nich, prudce se otočil na místě a rychle bodl za sebe. Třetí, kterému vypadl meč, se s heknutím skácel. Zbylí dva již na nic nečekali. Nestačili si ani vzít jediný zlaťák a utíkali do tmy, co jim nohy stačily.

	Arenix mlčky otřel zkrvavený meč trávou, posbíral rozházené věci, tiše osedlal koně a opatrně vyrazil na cestu, aniž čekal na rozednění. Bylo by nerozumné zůstávat na takovém nebezpečném místě déle, než bylo třeba. Jak směšné! V divoké a pro všechny Římany nebezpečné Germánii byl v bezpečí a zde, na území spravovaném tou nejlepší a nejdokonalejší mocí na světě, ho málem zabili lupiči, se kterými si nedokázaly poradit ani čtyři legie severní armády, jen několik stadií od hranic.

	Konečně začalo svítat. Na východě se objevil růžový opar a nad ním obloha potažená šedí. Do Carnunta zbýval necelý den cesty. Arenix doufal, že dnes bylo již boje i krve dost a že zbytek cesty proběhne bez dobrodružství, ale přesto jel teď velmi opatrně. Meč měl nyní zavěšen u sedla a ruku stále v blízkosti jeho jílce. Vyjel z lesíku a všude okolo se prostírala jen vysoká tráva. Cesta byla mokrá, zřejmě zde byla bažinatá půda, a tak se kopyta bořila chvílemi do bláta. Neměl z toho dobrý pocit, protože odkudkoliv mohl vyletět šíp, který by jej snadno snesl z koně, a takovému přepadení by se jen těžko ubránil. Odechl si proto, když vysoká tráva skončila a cesta se rozvinula do široké roviny. Mohl teď popohnat koně do klusu a chvílemi i do cvalu, což skýtalo pro zákeřnou střelu podstatně zhoršenou šanci zásahu.

	Slunce se již klonilo k odpoledni, když v dálce uviděl palisády Carnunta. Zklidnil trochu jízdu, protože nebezpečí už zjevně pominulo a po hodině cesty projel východní branou města. Byl u cíle. Zmocnil se ho zvláštní pocit. Po létech se měl opět setkat s matkou a všemi drahými. Jestlipak jsou všichni živi a zdrávi? Jak jej přijmou, zda jej poznají, jak asi zde žili? Tolik otázek jej zaplavilo a vše, na co myslel cestou sem, se najednou probudilo a vyvstalo jako kámen, který uvízl v hrudi. Některá místa už ani nepoznával. Změnilo se to tady. Na mnoha místech byly palisády posunuty směrem ven a v místech, kde dříve stálo opevnění, dnes vyrostly nové domy a tržnice. Carnuntum však nemohlo zapřít, že je pohraničním městem a že Germáni jsou opravdu blízko. Hradby byly pevné a valy dobře stavěné. Původní keltské oppidum dnes nebylo vůbec k poznání. Byla to již jednoznačně římská pevnost. Ze směru, odkud přijel, nebyla cesta nic moc ve srovnání s tím, jak vypadala silnice směrem jihozápadním. Široká a dlážděná Via, která měla zajišťovat přísun všeho, hlavně vojska, v případě potřeby. To však Arenix ještě neviděl, protože se pomalu prodíral davem lidí v tržnici a snažil se poznat, kudy se má dát k domu svého otce, kde žila jeho matka.

	Konečně jej uviděl. Dveře do atria, před kterými se zastavila hlídka jdoucí zatknout jeho otce, na nichž už dnes nebylo ani památky po oněch písmenech S. P. Q. R, která jej zachránila. Místo, kde si hrával jako chlapec s dřevěným mečem a štítem, který mu udělal starý galský otrok, ulice, po níž běhal s kamarády, vše se najednou vybavilo, jako by roztrhl pytel se vzpomínkami. Všechno viděl tak detailně a přesvědčivě, že se nemohl ubránit slzám a pomalu sestoupil z koně. Vzal jej za uzdu a s posvátnou bázní zabušil pěstí na dveře. Trvalo dost dlouho, než uslyšel šouravé kroky, a potom se dveře otevřely - na prahu stál otrok, kterého neznal. Hleděl na příchozího cize a posléze se zeptal: „Kdo jsi, pane, a čeho si žádáš?“

	Arenix si muže prohlížel, ale nikoho mu nepřipomínal. Proto nezbývalo, než se mu představit:

	„Jsem Arenix, syn Zaga, pána tohoto domu, syn Rodeny, jeho paní.“ Otrok na něho užasle zíral a pak se uklonil a otevřel doširoka dveře. Arenix vstoupil. Byl doma.

	Podal uzdu svého koně otrokovi a zeptal se ho:

	„Kde najdu matku?“ Otrok ukázal k domu a uklonil se. Vzal do rukou uzdy obou koní a šel je opatřit. Arenix zvolna kráčel k patiu. Chtěl si vychutnat setkání s matkou a zároveň se ho tak trochu bál. Jak bude vypadat? Je zdráva? Nezlobí se na něho, že se nevrátil včas? Jak jej přijme?

	U stolu stála žena v bílých šatech a upravovala květiny ve váze. Zaslechla jemný šustot jeho oděvu a kroky. Obrátila se k němu. Stál a hleděl na ni. Pak se již neovládl a klesl před ní na kolena. Objal ji kolem pasu a přitiskl se k ní. Roztřásl jej pláč. Dostal ze sebe jediné slovo:

	„Matko!“

	* * *

	Návrat syna z Bohemie byl samozřejmě pro Rodenu nevyslovitelným štěstím. Skutečnost, že se však vrátil bez otce, byla smutnější, i když vzhledem k Zagově stáří pochopitelnější. Arenix matce i strýci vysvětlil, proč se tak zdržel s návratem a jak se vyvíjel celý jejich pobyt v Zavastu i co mu v posledních hodinách svého života otec řekl. Všechny to velmi dojalo a k památce Zaga uspořádali důstojnou panichidu, aby si tak naklonili přízeň bohů a ta provázela Zaga do záhrobí. Nicméně také období smutku muselo jednou skončit a život se navrátil do svého normálního toku. Arenix se musel opět seznámit se vším, co obnášelo hospodářství, otcův obchod, který teď vedl strýc Roderix, i běžný rytmus denního života v Carnuntu. I když rodina nebyla nikterak chudá a na každou potřebnou práci byli určeni lidé nebo otroci, byl život v Carnuntu ve srovnání se Zavastem nesporně náročnější a vyžadoval mnohem více energie na řízení než v germánském hradišti. Obchod s obilím sice vzkvétal a přinášel nemalé zisky, ale vyžadovalo to důslednou kontrolu otroků i zaměstnanců. Rovněž to vyžadovalo také mnoho cestovat a častá jednání s obchodními partnery i nákupčími. Roderix už všechna tato úskalí znal a dovedl se v celé problematice dobře orientovat. Bylo proto také na Arenixovi, aby se od strýce mnohému naučil, chtěl-li jednou obchod převzít do svého vedení. Obilí se stalo v poslední době strategickou surovinou. Impérium mohutnělo a s tím byl spojen i velmi rychlý nárůst obyvatelstva. V metropoli, ale také v provinciích, kam bylo nutno dodávat, jestliže oblast postihla neúroda. Obchodníci s obilím museli proto bedlivě sledovat hospodářskou i politickou situaci v celé říši a museli na ni také umět reagovat. Bylo to náročné, ale také velmi výnosné. Málokdo si uvědomoval, jak ohromnou moc začínali získávat právě obchodníci s obilím a majitelé bankovních domů. Bez těchto lidí nebylo možno podnikat válečná tažení, politické rošády ani složité intriky. Pokud v některé části říše hrozil hlad, často i v důsledku činnosti obchodníků s obilím, bylo nasnadě, že zde vypukne co nejdříve povstání, které se musí potlačit vojenskou mocí, nejčastěji jednou či více legiemi, jež budou také potřebovat obilí, spoustu obilí. Samotné povstání však nestačí jenom potlačit, místní se musí také něčím nakrmit a k tomu je opět potřeba obilí, spousty obilí. V takovém případě si ceny určují sami obchodníci a státní pokladna se pěkně prohne, když toto vše musí uhradit. Zisky obchodníků jsou nesmírné a zisky bankovních domů jakbysmet. Do všech tajů tohoto obchodu byl nyní svým strýcem zasvěcován právě Arenix. Byl sice hýčkán matkou, která si vymodlila na bozích synův návrat a chtěla si jeho přítomnosti co nejvíce užít, protože dobře tušila, že jeho pobyt doma je pouze dočasný a že se blíží ona chvíle, kdy se s ním bude muset znova rozžehnat a propustit jej na další cestu. Nikdo jí už nezaručí, že se s ním ještě kdy shledá, ale přes to všechno Arenix nemohl zahálet. Také jemu ubíhala léta a on musel pomýšlet na založení rodiny a na nějakou pevnou existenci v tomto světě.

	
RODERIX

	Velice rychle si zvykl Arenix na pohodlí, které skýtal otcovský dům, na běžný luxusní styl života, na péči otroků, dobré jídlo, čistotu a pořádek, na moc a úctu okolí, kterou dávalo bohatství, na všechno to, čemu odvykl ve spartánském Marobudeu mezi barbary. Spoustu času nyní trávil v Roderixově pracovně, obklopen svitky a účty spolu s písaři a účetními svého strýce. Sem také byly doručovány všechny tajné zprávy o pohybech cen obilí i o poměrech v různých částech říše. Bylo až s podivem, jak dobře fungovala zpravodajská síť, kterou měl Roderix vybudovanou právě za tímto účelem. Často se později s Arenixem smáli, že kdyby měl takovou síť Augustus či Tiberius, mohli si ušetřit spousty nepříjemností a špatných rozhodnutí. Obchodníci s obilím mohli předvídat, a také předvídali, co se bude dít v Egyptě, v Sírii, v Judei či v Pannonii. Věděli předem, jak se zachová parthský či arménský král, dokázali předpovědět, kolik železa se vyrobí v Noriku, a dokonce i kde a kdy zaútočí Germáni. Věděli, jaké úplatky budou požadovat galští náčelníci jednotlivých kmenů, aby udrželi na uzdě své poddané, kteří se začínali bouřit, a znali každého senátora či tribuna a měli přehled o tom, jaký úplatek bude požadovat, aby hlasoval či nehlasoval pro přijetí určitého zákona. Svou moc ale nedávali nikterak najevo, aniž se s ní jakýmkoliv způsobem chlubili. Byli v pozadí všeho dění a tiše inkasovali své zisky. Nadbytek takto získaného bohatství opět investovali do různých podniků, a tak se stávalo, že pronikali svým vlivem i tam, kde by to nikdo nečekal. Vlastnili nejen půdu, ale mnohdy celé oblasti. Bankovní domy a mlýny, doly a stovky otroků, nemluvě o celých loďstvech k provádění obchodů.

	Honba za bohatstvím a ziskem však často už nebyla tím hlavním motivem, který poháněl obchodníky Roderixova typu stále vpřed, do nových a nových podniků. Byla to posedlost prací, vášeň z prožívaného dobrodružství, na které nemělo vliv ani stárnutí. Byl to sport, kterému člověk dokázal propadnout, dříve než si uvědomil, že je lapen v tenatech úspěchu.

	Rodena věřila svému švagrovi bezmezně. Během nepřítomnosti Zaga i jeho syna to byl jediný muž vzbuzující její autoritu a ona ke svému bezpečnému životu autoritu potřebovala. Nebyla by schopna sama řídit si svůj život ani organizovat jej druhým. Dokázala prohánět několik otrokům v domácnosti, ale řídit obchod by bylo zcela nad její možnosti. Když Zag spolu se synem odjel do Zavasta, trvalo jí dost dlouho, než si zvykla, že nemá vedle sebe osobnost, o kterou se může opřít, a tak velmi záhy si takovou oporu našla v Roderixovi. Stal se tak samozřejmě nestorem rodiny a její hlavou. Nyní, s návratem syna, byla šťastna, že i on bude mít někoho, kdo jej bude vychovávat. Vůbec jí nedocházelo, že Arenix je již dospělým mužem, vyzrálým a zkušeným, který se Roderixovi může směle vyrovnat ve všem, pokud získá ty vědomosti a zkušenosti, jaké má Roderix.

	* * *

	Večery nyní trávili všichni většinou společně a po dobrém jídle, rozsazeni a polehávajíce v lenoškách, poslouchali Arenixovo čtení ze svitků sepsaných Zagem. Bylo to nesmírně zajímavé čtení a všichni, včetně Roderixe, se vnořovali do dějů a myšlenek tohoto filozofa i diplomata, zvěda i prostého člověka, který tolik miloval život, spravedlnost i lidi. Arenix splnil otcovu prosbu a nechal jeho knihu několikrát opsat, nelitujíce prostředků. Stálo za to, aby si její obsah přečetli i jiní a zamysleli se nad myšlenkami v ní obsaženými. Rodena sice spoustě věcí z knihy svého manžela nechápala, ale vždy se jí každou nejasnost snažili všichni vysvětlit.

	* * *

	Arenix se učil rychle, během krátké doby dokázal vniknout do problematiky a byl schopen i posoudit jednotlivé vztahy a principy v tomto typu podnikání. Proto jej brzy udivilo, proč vlastně Roderix stále setrvává v Carnuntu, když by rozhodně nebylo na škodu přestěhovat se do centra dění, do Říma. Zeptal se na to svého strýce a ten mu s úsměvem odpověděl:

	„To máš tak, Arenixi, Řím je sice centrem všeho obchodu, ale tam já mám spousty dobrých a zkušených zástupců, kteří mé zájmy hájí dobře. V Carnuntu zůstávám především z toho důvodu, že jsem zde blízko dění v Noriku a v Pannonii. Nejdůležitější pro mne však je blízkost Germánie.“

	Arenix naprosto nechápal, proč strýce zrovna tato skutečnost tak silně motivuje, a tak se na to zeptal. Dostalo se mu zajímavé odpovědi. Blízkost těchto krajin dává netušené možnosti rozvoje obchodu, jakmile vzroste jejich význam pro impérium. Že se tak stane velmi záhy, předpokládají všichni mazaní obchodníci.

	„V Teutoburském lese, milý Arenixi, byla zničena celá severní armáda říše. Skoro čtyři legie nechal Publius Varus zmasakrovat Arminiem a tím vlastně odkryl od severu veškeré přístupy. Od přímého útoku Arminia nyní odrazuje pouze neochota Marobuda táhnout s ním na jih. Lze tedy předpokládat od Augusta, že bude tlačit Tiberia, aby tuto ránu co nejdříve zacelil, protože vzniklé nebezpečí by se Římu nemuselo vyplatit. Proto předpokládám vzrůst velkého diplomatického úsilí, které by překlenulo ono nejisté období. To s sebou nese vždy nárůst obchodu a mírové iniciativy. Chceš-li mír, musíš připravovat válku. A válka něco stojí, to mi věř, a Tiberius ani Augustus na ni nemají,“ s rozhodností vojevůdce konstatoval Roderix.

	Arenix nemohl ani tušit, že Roderixova hra je daleko složitější, než je ochoten odhalit, že nemá své lidi jenom v různých částech říše a jejích provinciích, ale své oči má rozmístěny i mezi barbary v Germánii i jinde a počítá s každou možností. Dokonce i s tím, že by dodával obilí nepříteli, jestliže to přinese zisk jeho domu. Tato možnost by samozřejmě přicházela v úvahu pouze tehdy, kdyby se situace na hranicích vyvíjela pro Řím zcela neuspokojivě a impérium utrpělo druhou podobnou porážku jako v Teutoburském lese. I když to bylo nepravděpodobné, počítat s ní musel.

	 

	„Myslím, že není třeba, abychom stále žebrali,“ řekl stařec jednoho rána ženě. „Poohlédni se v okolí po nějakém skromném domku, který bychom si mohli koupit. Nic příliš honosného, ale čistého a praktického.“ Tato slova udivila ženu na tu nejvyšší míru. Byla zvyklá na svou chatrč, ale ve skrytu duše velmi toužila po skutečném domě, byt by byl jen malý, kde by se mohla cítit svou paní. Bylo to však vždy jen v jejich snech či představách. Nyní měla možnost si něco podobného skutečně dopřát. Muž usedl proti ní a vzal její ruce do svých.

	„Kdysi ses postarala ty o mne, když mi bylo nejhůře. Teď je zase řada na mě, abych ti to vše vrátil,“ odtušil. „Zde na pobřeží je krásně a klid. Zde se dá žít a nikým nebýt rušen. Proto kup ten domek zde, nikoliv v Aptéře. Nestojím o lidi,“ ukončil svou řeč důrazně. Rozuměla mu a byla svolná s tím, že budou nadále žít zde na pobřeží.

	Nedalo jí ani moc práce sehnat skromný domek s výhledem na moře. Bohatší lidé se poměrně dosti často stěhovali do města, kde čekali společenský život a lepší možnosti obživy. Proto své domy prodávali dosti levně. Mnozí Římané dokázali též ocenit klidný život na Krétě a pohodlí, které zde život skýtal, a proto se poměrně hojně usazovali v nově budované a rozvíjející se Aptéře. Přinášeli s sebou peníze a mnoho zajímavých novinek, kterými omračovali místní usedlíky. To však nebyly záležitosti, které by jakýmkoliv způsobem oslovovaly právě tohoto starého muže, který toužil po klidu a možnostech rozjímání. Na své životní potřeby si dokázal vydělat dostatek prostředků a o ostatní nestál. Věděl dobře, že majetek s sebou nese nesvobodu a vznik zase nových a dalších potřeb. To nechtěl. Nemínil se vrátit tam, kde již v životě byl, a netoužil po přepychu a pompě, která nebyla schopna mu přinést dlouhodobé štěstí. Nebyla to však ani chudoba, která by jej mohla osvobodit od tíhy svědomí. Snažil se proto nalézt nějakou střední míru, schopnou zaručit uvolnění, ale nespoutat se v jiném směru konvencemi a společenskými normami, které ženou člověka též do záhuby, pokud se jimi chce bezvýhradně řídit. Rozum a s ním i duševní rovnováha se mu pozvolna vracely. Jeho myšlenky byly již mnohem utříděnější a dokázaly se už i vracet k událostem násilně zapomínaným. To bylo dobré znamení. Čas pozvolna zaceloval rány tak, jak to jen čas umí, a spánek už nepřinášel jen hrůzu a bolest, ale i uvolnění a slast z odpočinku. Šumění moře a nárazy vln nyní působily jako vzácné byliny hojící duši a zas se mu vracela víra v život a schopnost rozeznávat věci dobré a špatné. Jeho šílenství však nebylo možno brát jen jako jednoznačné zlo. Nikoliv, ono vlastně bylo jen jakýmsi utlumením síly všech strašlivých emocí, které by jinak nutně vy gradovaly v jeho sebevraždu. Otupení vědomí bylo jen dočasnou ochranou před ním samotným a mělo svůj pozitivní význam. To si nyní konečně uvědomoval. Byl však již nezvratně stár. Tyto zkušenosti a tyto poznatky mu měli bohové zprostředkovat před čtyřiceti léty a jeho život se mohl odvíjet naprosto jinak. Je to však zaneseno již v zákonech lidstva, že zkušenost a moudrost přichází většinou až ve stáří, kdy je člověku už málo platná. Ale i těch pár let, kdy je jí možno využít, za to stojí. Za vše se ale v životě platí. On svou cenu zaplatil. Dnes mu již skoro nic neříkala slova jako láska a nenávist. Dokonce dnes již minulo ono období, kdy nenáviděl sám sebe. Tyto pojmy v něm někde shořely a už s nimi nemohl kalkulovat. Byl vděčný oné ženě, která se o něho postarala, ale lásku k ní necítil. Pamatoval si lidi, kteří mu ublížili, ale neměl pražádnou chuť se jim mstít. Neměl nic uvnitř sebe a neměl nic ani mimo sebe. Jen v skrytu duše jej vždy v tuto chvíli, kdy se dostavila tato myšlenka, píchlo u srdce, protože věděl, že možná to, co si v duchu říká, není tak docela pravda a že snad je na světě někdo, o koho strašně stojí, ale to by byl zřejmě ten poslední člověk, jenž by stál o něho. Tato rána se zhojit nehodlala. Ta byla živá a bolela stále. Jedině tato vzpomínka jej vždy vracela tam, kam se už nikdy nechtěl vracet.

	 

	Návrat synovce byl pro Roderixe překvapením a zároveň problémem k řešení. Jeho zkušenosti z Germánie mohly být využity pro Roderixovy záměry, ale jeho návrat mohl také znamenat zkřížení všech plánů, tak dokonale rozpracovaných. Bylo třeba tohoto člena rodiny podrobit dokonalému prověření v různých situacích a zároveň též poznat jeho smýšlení o různých záležitostech a úskalích v podnikání. Zatím se jevil jako poctivý, ale dosti naivní se sklonem k
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	jednoduchým řešením problémů. Zcela mu chyběla mazanost obchodníka, ale mohl být využitelný v neškodných a jednoduchých operacích, kde nebylo nutno používat tak běžných prostředků pro obchod, jako lsti a klamu. Neodvážil by se poslat Arenixe jednat s chaldejskými, judejskými či egyptskými obchodníky. Stáhli by z něho kůži zaživa. Zcela mu chyběla ona prohnanost nezbytná pro obtížná jednání a jeho čestnost byla v takových případech každému obchodníkovi jen k smíchu. Bylo jasné, že obchodník z něho nebude, i když je neskonale vzdělanější a chytřejší, než jsou ostatní, dokonce i Roderix. To si dokázal klidně přiznat, protože věděl, že v dané situaci to žádnou roli nehraje. Všude v říši byl znám jako naprosto bezohledný obchodník, se kterým není radno si příliš zahrávat, protože jeho prsty jsou tak dlouhé, že nejenom dosáhnou do senátu, ale dokáže prosadit své zájmy i v kanceláři samotného Augusta. Dovedl lichotit, vyhrožovat i slibovat, hazardovat i blafovat, jak bylo potřeba. Stal se z něho velmi tvrdý člověk, pravý to opak svého staršího bratra, který byl vždy jemný, empatický a dobrý.

	Roderix nebyl zlý ve svém jádru, ale jeho profese jej velmi zformovala a změnila. Mimo vlastnosti již uvedené dokázal být i štědrý a milující, ale tyto prvky své osobnosti však spíše skrýval, protože se nehodily k výkonu jeho zaměstnání.

	Nyní před ním však stála otázka, kterou musel správně vyřešit: „Co s Arenixem?“ Za tu dobu, co jej zaučoval v obchodě, si ho docela oblíbil, a tak nebylo lehké rozhodnout, jak k němu nadále přistupovat. Pro velkou hru byl však nepoužitelný, a u těch malých zas bylo nebezpečí, že pronikne postupně do těch velkých a bude je narušovat. Inteligenci i schopnosti na to měl. Jako nejjednodušší se proto jevilo odstranit jej z dění. Pověřit jej takovým úkolem, který by se zdál na první pohled jako důležitý, ale ve skutečnosti nebyl nikterak významný. To však se daleko snadněji řekne, než provede. Arenix byl opravdu bystrý a obelstít jej nebylo zdaleka tak jednoduché, jak by se zdálo. Navíc ztráta důvěry by určitě znamenala, že by Arenix začal tušit některé souvislosti a stal by se podezřívavým a to by mohlo být pro Roderixe nebezpečné. S tím, jak Arenix pronikal do podstaty určitých obchodů, začínal i chápat některé nepříliš čisté metody a prostředky, což mělo za následek častější dotazy a otázky na Roderixe. Některé z nich byly velmi nepříjemné a nedaly se jen tak odbýt obecnou odpovědí. Arenix se chtěl především dopátrat pravdy, a tak se stával často neodbytným, což Roderixe znervózňovalo a tlačilo k tomu, aby přiznal věci, které nechtěl. Arenix začal ztrácet některé iluze. Bylo mu jasné, že v tomto druhu podnikání nelze dělat vše vždy podle pravidel, ale zaplést se se zákony či dobrými mravy se mu příliš nechtělo.

	Arenix nebyl zbabělý ani úzkoprsý, nicméně na podobné praktiky prostě nebyl stavěný. Nepřinášelo mu žádný požitek ani uspokojení, jestliže někoho napálil, oklamal nebo doběhnul. Takovéto konání mu připadalo nízké a nečestné. Měl duši bojovníka a ne hokynáře, jehož hierarchie hodnot je postavena na úplně jiném základě. Čím více pronikal do tajů obchodu, tím více se mu tento způsob podnikání hnusil. Věděl, že v tomto směru by s ním určitě souhlasil i jeho zesnulý otec, který sice též ve svém životě s obilím obchodoval, ale k tomuto způsobu by se zřejmě nikdy nesnížil. Jeho původní rozhodnost a odhodlání stát se obchodníkem tak pomalu vyprchávala a bylo jen otázkou času, kdy se se strýcem v tomto směru rozejdou. Když z účtů, které právě studoval, zjistil, že Roderix vyinkasoval neoprávněně od státní pokladny navíc velkou sumu, považoval to v první chvíli za účetní chybu a omyl příslušného úředníka. Domníval se, že onen úředník bude určitě potrestán a přijde zajisté o dobré zaměstnání, a tak spěchal v dobré víře Roderixe na tuto chybu upozornit. Jaké však bylo jeho překvapení, když strýc s naprosto klidnou tváří odpověděl, že nejde o žádnou chybu. Cena kterou vyinkasoval, byla správná a sumu navíc, o kterou se jedná, si rozdělili právě s oním úředníkem státní pokladny. Arenix to považoval za normální krádež a podvod a také to tak Roderixovi řekl. Ten se snažil celou věc odbýt tím, že tomu Arenix nerozumí a že si nemá některých věcí všímat. Poznal však, že synovec se pro něho začíná stávat opravdu nebezpečným. Roderix věděl, že pokud by některé jeho obchody vyšly najevo a někdo je udal, přijde o hlavu. Augustus se s lidmi podobného ražení příliš nemazlil, byť by to byli jeho blízcí lidé. Přesvědčilo se o tom již několik darebáků. Soudy s těmito lidmi většinou probíhaly velmi jednoduše. Do domu odsouzeného, či jen vážně podezřelého, přišli tři pretoriáni a přečetli příslušnému hříšníkovi obžalobu. Pak jeden z nich vytáhl meč a podal mu jej. Buď se dotyčný probodl sám a nebo mu druhý pretorián usekl hlavu. Celý soud i s exekucí proběhl v několika minutách. Roderix to dobře věděl, a proto tak úzkostlivě chránil všechna svá obchodní tajemství. S příchodem nebezpečně poctivého Arenixe se možnost odhalení zněkolikanásobila. Bylo rozhodnuto: Arenix musí pryč! Nejlépe do Říma, kde bude nucen jako Roderixův zástupce rozhodovat sám o dodávkách obilí, a tak se nevyhne tomu, aby se osobně na některých věcech podílel, čímž se stane s Roderixovými zájmy podstatně více svázán a stane se vlastně tichým spoluviníkem. Pak nebude moci již ani ceknout, protože v sázce bude už i jeho hlava. Roderix tak využije jeho schopností a vědomostí a nebude nucen sáhnout k nepopulárním nebo přímo drastickým opatřením. Dlužno říci, že vymyšleno to bylo přímo ďábelsky s precizností prvotřídního intrikána.

	* * *

	„Arenixi, myslím si, že pro tebe budu mít úkol hodný tvých schopností, prvořadé důležitosti,“ začal jednoho večera, když byli všichni po dobrém jídle kout železo Roderix.

	„V Římě zemřel můj dobrý přítel Lucius Secundus Mecenus, který po léta zastupoval mé zájmy v tomto středisku obchodu. Byl již delší dobu vážně nemocen a nyní odešel, aniž byl schopen vychovat si tak svého nástupce. Chtěl bych, aby ses tohoto úřadu ujal a řídil jej k veškeré mé spokojenosti. Nebudeš samozřejmě na všechno sám, to bych nedopustil,“ rychle ujišťoval Roderix, „budeš mít k ruce ještě dobrého účetního a několik písařů, jenom rozhodovat budeš muset sám, v tom právě spoléhám na tebe,“ dosti rezolutně ukončil svou řeč Roderix.

	To byla pro Arenixe dost neočekávaná nabídka. Nepočítal s tím, že by po tak krátké době, nepobyl zde snad ani celý rok, opět odešel z rodného domu, od matky, která na něm velice lpěla a po jeho návratu k němu přilnula až nepřirozeně silně. Nicméně určitá životní šance to přeci jenom byla a on z otcova proroctví věděl, že jej ještě daleká cesta čeká. Byla to tedy tato cesta do Říma? To zatím nevěděl, ale v duši cítil, že tomu tak není. Z Carnunta do Říma vedla silnice, ale ve snách i představách Arenixových šumělo a bouřilo moře. Vzpínaly se vlny a bylo slyšet nářek veslařů. Ne, tato cesta zřejmě nebude onou osudovou, jež na něj ještě v životě čeká. Arenix nebyl příliš zbožný, ale jeho keltská duše byla stvořena z misterií a druidských kouzel. V jeho žilách proudila keltská krev, která se projevovala určitým sklonem k osudovosti. A Arenix jí věřil. Věřil, že jeho životní cesta je již dána a otcova věštba mu to jen potvrdila.

	Matka, která naslouchala Roderixově řeči, si nyní s panikou ve tváři uvědomila, že by měla opět přijít o syna a rezolutně nesouhlasila:

	„Ale to přeci nemůžeš, Roderixi, udělat, vždyť Arenix je doma teprve krátce a co bych si tady opět sama počala, to ne, to ne, nemůže odjet, nikam ho nepustím!“ a začala plakat. Věděla, že to vždycky zabírá, když si chce něco prosadit. Také nyní ji začali všichni těšit, ale přítrž tomu všemu učinil sám Arenix, když prohlásil:

	„Stejně jsem chtěl odejít a myslím si, že strýcova nabídka je velmi šlechetná a pro mne přínosná. Děkuji proto za důvěru a tento úkol přijímám. Matko nestrachuj se o mě, přeci bys nechtěla, aby dospělý muž v nejlepším věku zůstal celý život doma s matkou, když může poznat svět a rozvíjet své schopnosti. Strýc mi zajisté potvrdí, že Carnuntum je sice hezké místo, ale poněkud malé pro dva ambiciosní muže - nemýlím-li se strýčku?“ neodpustil si Arenix trochu dloubnutí. Roderix skousl spodní ret, poznámku přešel, ale neuniklo mu, že Arenixovi je jasné, proč musí odejít. Konečně, proč ne, alespoň nebudou problémy s jeho odchodem, pomyslel si. Rodena ještě chvíli lamentovala a plakala, ale poznala, že si tentokráte asi nic nevyvzdoruje, protože s odchodem souhlasil i Arenix, což bylo rozhodující.

	Tak se začal Arenix připravovat na cestu.

	Do Říma jej měla doprovázet skupina několika otroků coby služebnictvo, čtyři najmutí tělesní ochránci a písař, který byl spraven o veškeré agendě v Carnuntu i v Římě. Arenix i jeho strážci jeli na koních a otroci s vybavením na voze taženém koňmi. Nebezpečí na ně mohlo číhat spíše jen na severu země, ale jakmile přejedou do nížin Pádu, bude cesta již naprosto bezpečná.

	V den, kdy se měli dát na cestu, se Arenix rozloučil se všemi, hlavně s matkou, která se s ním loučila jen velmi nerada, protože ve své prosté duši věděla, že už ho neuvidí. Takový je však osud matek, které vypouštějí do světa své mladé, naplňujíce tak odvěký zákon přírody. Roderix s ním den před jeho odjezdem probral všechno potřebné a nyní mu kladl na srdce: „V Římě vyhledej účetního Gaia Septima a on tě zasvětí do všeho. Také písař, kterého jsem ti dal s sebou, je o všem obeznámen, vždy se s ním ještě poraď, než rozhodneš, je na to připraven. A nyní již jeď, ať tě bohové chrání!“ spěchal ukončit loučení Roderix.

	Kolona se rozjela ještě prázdnou ulicí, neboť bylo čerstvé ráno a všichni lidé dosud spali. Měl vzejít letní den, ale obloha neměla onu radostnou růžovou tvář a slunce vycházelo někde za mraky, jakoby unavené a líné. Dusno předpovídalo bouřku. Vyjeli Polední branou (stále se tak keltsky jmenovala) a nechali se vést poměrně širokou silnicí směrem k jihu. Koně stejnoměrně klusali a vůz drkotal po dlažbě. Když začínalo konečně vykukovat zpod mraků slunce, bylo již sice dosti vysoko, ale do poledne bylo ještě dosti času. Nebylo třeba ani zatím zastavovat, protože cesta ubíhala neobyčejně rychle. Přestože později se silnice začala zvedat do hor a jejich postup už nebyl tak rychlý, ani se nenadáli a hornatá krajina skončila. Před nimi se otevřel výhled do široké roviny. Arenix proto nechal na chvíli zastavit, aby se potěšili pohledem do Pádské roviny. Využili toho k malému občerstvení, které jim připravili otroci. Vše bylo jiné, než když se vracel z Marobudea domů. Zde měl dobrý pocit z civilizace, která je obklopovala na každém kroku. Bylo vidět vzdálené, ale monumentální akvadukty, stuhy silnic, na kterých každý potok či řeka byly překlenuty mosty, kamenné ukazatele i výměnné stanice pro koně. Všude potkávali na cestě lidi. Pěší, na koních i na vozech. Na některých úsecích silnice, především u mostů a křižovatek, se nahromadilo tolik povozů, lidí či koní, že se musili dohadovat, kdo jak pojede. Takové bylo na silnici množství cestujících. Nebylo se čemu divit. Byla to cesta do Říma a tam bylo třeba každý den dovést spousty věcí, aby toto lidské mraveniště mohlo žít, jak potřebovalo. Tisíce a možná i více vozů přiváželo spousty nákladů, zeleninu, obilí, látky, drůbež, koberce a bohové vědí, co všechno ještě. To vše se muselo dostat na příslušná tržiště a do obchodů. Neméně tovar bylo třeba také vyvést z Říma ven, nemluvě o množství lidí, neustále se pohybujících do města a ven. Neobešlo se to samozřejmě bez pokřikování, nadávek a spílání těch, kteří se pokládali za nějakým způsobem poškozené. Vozy o sebe zachycovaly, lidé se předbíhali a celé to připomínalo handrkování na tržišti. Někdy docházelo i ke srážkám a pak se vozatajové často i poprali. Došlo i na pěsti a tu a tam vystříkla i krev. Všechno však ztichlo a všichni se klidili z cesty, když pochodovala po silnici legie. Zabrala celou silnici a bez milosti by smetla každého, kdo by jí stál v cestě. Silnice byla stavěna především pro armádu a to tak, aby pěšáci mohli pochodovat ve vyrovnaných čtyřstupech a mít pohodlně v rukou kopí i štíty. Šli stejnoměrným krokem a zastavovali jen na povel. Pochodovali rychle. V chůzi se jim nevyrovnal nikdo, stejně tak jako v boji.

	Arenix a jeho malá družina však legii nepotkali, a tak mohla jejich cesta pokračovat bez zbytečného zdržování. Třetího dne je však na silnici zastihla dlouho očekávaná bouřka. Museli zastavit a natáhnout plachtu na vůz, kde se pak všichni schovali před prudkým lijákem, který se zčista jasna spustil. Trval asi hodinu a Arenix si v duchu říkal, jak asi bude silnice vypadat po dešti a co bude všude louží, které jim dozajista budou znepříjemňovat cestu, jen co se hnou, ale jeho úžas byl nelíčený, když přestalo pršet a kamenná dlažba silnice byla téměř bez louží a kameny rychle oschly a za malou chvíli nebylo na silnici po vodě ani památky. Před staviteli tohoto skvostu architektury bylo nutno jen v úctě složit poklonu.

	Koně mohli opět klusat, dovolovala jim to rovina a vůz, který neměl nikterak těžký náklad, nezůstával pozadu za jezdci. Všech se zmocnil onen zvláštní a povznesený pocit, když se znenadání před nimi vyhouply na obzoru bílé hradby Říma, aby zvěstovaly, že jejich cesta se chýlí ke konci. Arenix nemohl vědět, že stejný pocit se rozhostil v duši jeho otce, když vstupoval po nesnadném válečném tažení do bran „věčného města“, rozpolcen vnitřně pocity agenta a zároveň nově se tvořícího Římana. Arenix toto dilema neměl. Byl jednoznačně občanem impéria, ale tomuto pojmu nepřičítal nikterak důležitou úlohu. Jeho vzdělání, které bylo velmi kosmopolitní, zcela potlačilo jeho keltskou podstatu a on se cítil doma vlastně všude, kde se dorozuměl. To bylo v tehdejší Evropě prakticky všude. To, s čím měl jeho otec určité vnitřní problémy, s tím Arenix již problémy neměl. Byl člověkem bez vlastní země, cizincem i domorodcem všude. Jeho původní zem předků dnes ovládali jiní a přesto ji pokládal ze svou zemi, stejně tak jako římské čtvrtě i krajiny jeho provincií. Byl vykořeněn a svou zemi teprve hledal. Nevěděl, jestli se jednou, tak jako jeho otec, vrátí zemřít k mohylám Halkara či Zaga, nevěděl, zda se v něm jednou nevzepne ona touha po imaginárním domově, který si dlouho neuvědomujeme, ale jednou se v nás probudí a zahlásí se o své jedinečné právo. Člověk je tak nevyzpytatelný tvor, tak pyšný a tak málo toho ví o světě a dokonce i sám o sobě.

	Bez jediného slova se celá skupina pomalu blížila k branám Říma v jakoby posvátném vytržení. Teprve když je minula klenba severní brány, probrali se všichni z určité strnulosti a začali vnímat pulsující město. Bylo opravdu úchvatné. Vším svým rytmem, lidmi i děním, tak nepodobným tomu, na co byli zvyklí z Carnuntu. Docela jiné od doby, kdy více než před padesáti léty zde projel stejnou branou Zag. Mnohé se tady změnilo. K lepšímu i naopak. Stály zde nové stavby, ulice se zdály mnohde širší, přibylo soch a chrámů, neklamná známka toho, že přibylo i těch, kteří se snaží svou slávu a malost zanést na věky do kamenných dějin města.

	Prodírali se hustě zaplněným tržištěm, plným zmatku, lidského brebentění, neodbytnostmi vyvolavačů a trhovců, snažících se prodat své zboží. Stánky byly plny zeleniny a ovoce, místního i cizokrajného, které lodě přivážely do Ostie. O kus dále, kam se se svými koňmi prodrali, páchlo rybinou tržiště darů moře a bylo zde možno zakoupit levně jakoukoliv rybu, na kterou jste si vzpomněli. Arenix ryby takových tvarů nikdy ani neviděl. Znal pouze ryby z řek a tady se předváděly ryby takových tvarů, které by v řekách nikdy plavat nemohly. Docela by jej bývalo bavilo nějaký čas zde pobýt a prohlížet si tržnici a její zajímavosti, ale nebyl čas. Museli najít dům Gaia Septima, protože ten se měl postarat o jejich ubytování a stravu, než se Arenix ujme vedení Roderixovy pobočky. Řím připomínal nekonečné mraveniště lidí uspořádané do naprosto nepřehledného labyrintu ulic a uliček. Ne všude se dalo projet s vozem a někde dokonce neprojel ani člověk na koni. Proto bylo nutno volit takovou cestu, aby byla dostatečně široká. To se neobešlo bez častých objížděk a následujícího zmatení, když ztratili správný směr a za dlouhou dobu obtížného projíždění ulic se opět octli tam, kde už jednou byli. Stále se museli ptát neochotných Římanů, kudy se dostanou k Tiburcinské bráně a každý je posílal někam jinam. Nakonec jim nezbylo nic jiného, než si najmout z řad místních trhanů průvodce, který se uvolil dovést je k Tiburcinské bráně, kde blízko měl Gaius Septimus bydlet. Vyskočil si na vůz a ukazoval jim, kterou ulicí se mají dát. Museli projet skoro celým městem, než se složitou cestou konečně dostali k domu, kde měl Roderix svou pobočnou kancelář a kde také bydlel jeho účetní Gaius Septimus. Dům stál na hezkém místě nedaleko oné brány a většina obchodníků jej dobře znala, zvláště ti, kteří vcházeli nebo vjížděli do města právě Tiburcinskou branou. Arenix a jeho doprovod se dostali ke svému cíli, až když už se rychle stmívalo, a proto byli rádi, že nemusí potmě bloudit římskými ulicemi. Zaplatil svému průvodci ještě o něco více, než požadoval, a zabušil na Septimový dveře. O jejich příchodu měl být již drive zpraven dopisem, který mu Roderix poslal dva týdny před jejich odjezdem do Říma, a proto by je měl očekávat. Arenix stále klepal na dveře domu, ale trvalo dlouho, než se zevnitř ozvaly kroky a dveře se pootevřely na malou škvíru. Za nimi stál vylekaný otrok a nepřátelsky se ptal, co si Arenix přeje a kdo že je. Trochu jej uklidnilo, že venku neviděl žádné vojáky ani praetory, a tak se nakonec rozhodl, že je vpustí dovnitř. Gaius Septimus však doma nebyl. Čekali jej prý každou chvíli, měl se vrátit z nějakého jednání. Otrok zavedl Arenixe a jeho účetního do rozlehlého patia, kde již další sluha zavěšoval osvětlovací louče, a Arenix si všiml, že dům je velmi luxusně zařízen a že jeho majiteli nic neschází k příjemnému a pohodlnému životu. Ostatní doprovod a vojáky uvedli do čeledníku, aby jim dali najíst a ubytovali je. Arenix a účetní usedli na pohodlné lavice potažené sametovou látkou a udělali si pohodlí na měkkých polštářích. Nestačili však ani začít vnímat ono pohodlí, když je otrok upozornil na to, že lázeň je pro ně již připravena. To bylo velmi příjemné, protože již několik dní si podobnou radost na cestách museli odpustit. Rádi odložili oděv a ponořili se do teplé vody. Dvě mladé lazebnice si je vzaly do práce a snažily se školenými pohyby namasírovat jim svaly a zbavit je nejenom prachu z cest, ale i dodat jejich tělům novou energii a vláčnost. Bylo to velmi příjemné. Účetní byl již padesátník a nebyl na takové okázalé způsoby nikterak zvyklý, a tak jej takové přijetí docela překvapilo. Arenix, protože byl mimo domov, v Germánii, dosti dlouho, už také podobným radostem skoro odvykl, a proto byl také rád, že si může užít trochu něčeho příjemného. Po koupeli a masáži se cítili mnohem lépe, a když jim otrok pokynul k prostřenému stolu, kde na ně již čekaly lahůdky všeho druhu spolu s čerstvým ovocem a džbány výborného vína, nebylo nic, co by jim chybělo. Snad jenom pán domu, aby se s ním mohli přivítat. Při takovém pohodlí se však čekalo docela dobře a bylo možné mu odpustit nějakou tu nedochvilnost. Vždyť on vlastně ani nevěděl, kdy Arenix přesně do Říma přijede, a zajisté nemohl čekat stále doma, ale musel také zajišťovat chod celého podniku. Tak se uklidňoval Arenix, když už se mu čekání na Gaia Septima začalo zdát dlouhé. Noc již pokročila, a tak začínalo být jasné, že se pána domu dnes již nedočkají. Otroci jim tedy každému zvlášť připravili pokoje a unavení cestovatelé usnuli, sotva jejich těla spočinula na lůžku.

	Když jej ráno probudil křik a rány na dveře, byl bílý den. Spal zřejmě dlouho, protože slunce bylo už vysoko a kolem běhala ve zmatku spousta lidí. Na vytrvalé bušení do dveří museli otroci reagovat, a tak do atria vstoupil neznámý muž s několika ozbrojenými vojáky.

	Podle všeho úředník, což bylo možno usuzovat z jeho typické tógy a praetorů, kteří ho provázeli.

	Muž se sháněl po Gaiovi Septimoví. Podle všeho jej přišel zatknout. Arenix se rychle oblékl a vyšel ven, aby se přesvědčil, co se děje. Když jej úředník spatřil, okamžitě se k němu vrhnul:

	„Ty jsi Gaius Septimus Martela, obchodník s obilím?“ zeptal se povýšeně, zaštítěn svým úřadem, ze kterého již na první pohled byly cítit peníze.

	„To nejsem, mé jméno je Arenix a přijel jsem včera večer z Carnuntu na severu říše. Stejně jako ty, pane, čekám na Gaia Septima. Můžeš mi říci, co se stalo a proč ty jej sháníš?“ odvětil udiveně a s trochou dávky podráždění Arenix.

	„Mým úkolem je předvést Gaia Septima Martela před vrchní celní správu, neboť nezaplatil clo za prodané obilí již déle než půl roku.“ Podal Arenixovi list, na němž byla dlužná částka. Arenixovi se podlomila kolena, když ji několikrát přejel očima. Potom vzal jemně za loket onoho úředníka a řekl mu:

	„Mohu s tebou, pane, mluvit sám?“ a ukázal směrem k patiu. Úředník byl zjevně na takové jednání zvyklý a nebyl v rozpacích, jen se trochu bál, že mu bude ublíženo, a proto se rozhlížel po svém vojenském doprovodu. Posléze přeci jenom svolil a usedl s Arenixem na lavici. Ten mu pomalu a se snahou o co nejlepší pochopení začal vysvětlovat:

	„Pane, jak už jsem ti řekl, přijel jsem teprve včera před večerem a stejně jako ty čekám na Gaia Septima, který by měl být účetním mého strýce v Carnuntu a jemuž tento obchod patří. Po tvé návštěvě začínám mít svědivý pocit, že Gaius Septimus zřejmě zmizel i s penězi a oba na něj čekáme marně. Zřejmě se už neobjeví. Nemám zatím ani tuchu, jak vypadá jeho obchodování, ale ujišťuji tě, že se to vbrzku dozvím, a pokud jsou vůči kanceláři imperátora nějaké dluhy, budou uhrazeny, o to se postarám, byť bych je měl uhradit prodejem všech nemovitostí. Nedovolím, aby dobrá pověst mého strýce nějakým způsobem utrpěla,“ s vážnou tváří odpověděl Arenix.

	Úředník na něho udiveně hleděl a vyloženě nedokázal pochopit Arenixovu reakci. V první chvíli nevěděl, co má mladíkovi říci. Toto nebyla odpověď, na níž byl v podobných případech zvyklý. Čekal, že se s ním bude Arenix handrkovat a výsledkem bude podstatně nižší obnos, než byl uveden ve spisu, ale obnos natolik zajímavý, aby zůstal v měšci úředníka a ještě z něj něco cinklo i jeho hromotluckým průvodcům. Tak to chodilo přeci zcela běžně a teď si přijde nějaký buran z naprostého zapadákova a chce tady zajeté pořádky měnit. Úředník se vzpamatoval, a protože nechtěl odejít s prázdnou, přešel do protiútoku:

	„No, to ale nepůjde, jsou zde ještě úroky z placení a ty musím dostat ihned, jinak musím zabavit nějakou nemovitost.“ Arenix se však v majetkovém právu vyznal a dobře pochopil, oč nyní úředníkovi vlastně jde.

	„Nic nebudeš zabavovat, předáš mi, jako zástupci firmy, svou pohledávku řádně podepsanou příslušným vládním úředníkem a opatřenou správnou pečetí. Do tvých rukou já žádné peníze dávat nebudu, k jejich přijímání nemáš žádné oprávnění. Nebo snad si mám jít stěžovat rovnou na kancelář ,božského'?“ Zvýšil hlas. „Máš takový pergamen? Pokud jsem si všiml, máš pouze nepodepsaný list bez pečetě. Až jej budeš mít, tak se vrať a nechtěj mě dopálit,“ zamračil se Arenix, který nebyl zvyklý sednout si na zadek před každým, kdo si na něj vyjel.

	Úředník skřípal zuby vztekem, ale věděl, že nemůže nic dělat. Mohl sice na Arenixe poslat své dva vigily, ale dobře si všiml, že jeho protivník, proti běžným zvykům v Římě, má u pasu meč a nevypadá, že by s ním neuměl zacházet. Proto jen pokynul rukou svým průvodcům a obrátil se k odchodu.

	Arenixovi bylo zcela jasné, že toto setkání s úplatným úředníkem nebylo jistě poslední. Nedostal, co chtěl, a tak si to bude určitě pamatovat a vrátí mu to při první příležitosti. Pochyboval sice, že se vrátí s příslušným ověřeným listem, ale příležitost si jistě najde. Arenixe však čekala důkladná kontrola všech účtů a dokladů v kanceláři Gaia Septima a případné vyrovnání se s věřiteli. Nechal si tedy zavolat svého účetního a uložil mu, co má dělat. Nechal si také svolat všechny otroky Gaia Septima a sdělil jim, že až do návratu jejich pána přebírá vládu v tomto domě. Dům, tak jako všechno, patřil ve skutečnosti jeho strýci a Gaius Septimus byl jenom jeho správce. Nikdo se proti tomu neprotivil. Pokynul majordomovi, který byl už starší muž, vzal jej skoro důvěrně kolem ramen a odebral se s ním do hodovní síně. Usedl proti němu a položil mu několik otázek.

	„Řekni mi, starče,“ upřel na něj svůj pohled, „kde je vlastně tvůj pán a co mi můžeš říci, abych byl zpraven o základních věcech. Neobávej se ničeho. Víš už, že jsem synovcem pana Roderixe a že jsem přijel, abych zde jeho zájmy nadále hájil. Musím vědět všechno, rozumíš?“ pronesl klidně ale důrazně.

	Stařec s trochou nervozity a strachu, těkaje očima, spustil:

	„Vím, pane, žes měl přijet, můj pán mi uložil, abych se o tebe postaral co možná nejlépe. Také mi řekl, že tady asi zůstaneš delší dobu, a tak ti máme ve všem vyhovět jako novému pánovi, ale o jeho obchodech já nic nevím. Snad jenom to, že si zde úplatní úředníci již málem podávají dveře a ta dnešní návštěva nebyla zdaleka první a asi ani poslední. Co zemřel pan Julius Mecenus, šlo všechno špatně. Nevím, jaký pořádek najdeš v dokladech, ale jsem přesvědčen, že se i v pokladně ztratilo hodně peněz. Pan Gaius Septimus odejel dva dni před tvým příjezdem a neřekl mi, kam odjíždí. Vím jen, že byl viděn, jak nastupuje na syrskou galéru. Víc nevím. Zda s ní odjel, či zda tam měl jen nějaké jednání, není mi známo,“ zřejmě po pravdě sdělil majordomus.

	„V domě zůstane vše při starém, nemíním zatím cokoliv měnit. Uchovávej chod domu jako dříve. Můžeš si jít po své práci,“ uklidnil Arenix majordoma.Ten se s úklonou vytratil.

	Dlouhou dobu setrval v hlubokém přemýšlení a bylo mu jasné, že dříve než učiní jakékoliv zásadní rozhodnutí, musí být detailně obeznámen se stavem věcí. To znamenalo přesně vědět, jak na tom pobočka je hospodářsky i finančně, jaké má pohledávky vůči jiným a jaké jiní vůči ní. První, co jej napadlo, u něho vyvolalo potřebu zatleskat a přivolat otroka. Uložil mu, aby ihned vyhledal ony čtyři jezdce, se kterými přijel a sdělil jim, že zůstávají nadále v jeho službách, aby s tím počítali. Žold, že jim dobře zaplatí. Potom se odebral do kanceláře Gaia Septima, kde již pilně třídil dokumenty účetní z Carnunta. Vyžadovalo to mravenčí práci a nespěchat, aby bylo možno jednoznačně říci, jak na tom pobočka v Římě vlastně je. Nic více se zatím nedalo dělat. To byla práce na několik dní. Mezitím bylo možno prohlédnout si dům a zjistit některé společenské kontakty, které dříve Gaius Septimus udržoval. Zajisté byly četné a pro obchod nezbytné. Jediný schopný, vzdělaný muž v domě byl bezesporu majordomus. I když to byl otrok, určitě si podobných věcí nesporně všímal, a tak by měl být přímo studnicí důležitých informací v tomto směru. Arenix si teprve nyní uvědomil, že vlastně na tyto věci se ho ještě nezeptal, a tak by to měl napravit. Nechtěl ho ale stále k sobě volat, a proto v duchu rozhodl, že se ho na to zeptá až příležitostně.

	Procházel domem a teprve za denního světla bylo vidět, jak je dům výstavný a krásně zařízen. Výklenky v atriu byly vyzdobeny vzácnými vázami, soškami a keramickými dílky z celého světa. Dům zářil čistotou a jeho uspořádání bylo velmi praktické. Podlahy zdobila nádherná mozaika s motivy delfínů a vodních vil. Lázně byly prostorné a účelné. Vše v domě bylo voleno tak, aby udělalo dojem na kupce a úředníky, kteří měli co do činění s obchodem. Zde totiž probíhala důležitá jednání o prodeji a koupi velkého množství různého obilí a uzavíraly se obchody za veliké peníze. Proto bylo třeba, aby každý obchodník byl přesvědčen, že jedná s tím nejsolidnějším a nejbohatším v tomto oboru.

	 

	Až dosud měl stále v živé paměti všechny ty pocity, které jej přepadaly ve chvílích, kdy seděl sám se svými démony v hlavě, před sebou misku na milodary. Měl tehdy spoustu času na přemýšlení. Stále znova a znova se mu vracely před vnitřní zrak ony vteřiny a minuty, kdy spáchal onen čin. Stále zas a znova viděl odlesk světla na ostří zbraně i krev, která byla všude kolem. Nechtěl mít již tolik času, aby měl možnost si to vše opět a opět připomínat. Bylo to jako Prométheovo prokletí, které se stále vracelo a nikdy nemělo skončit. Nechtěl již usedat před chrámem a trpně čekat na cinknutí mince v misce, nechtěl už jen trpně snášet úděl svého trestu, který byl o mnoho tvrdší než klid bezživotí. Bohové věděli, jak jej potrestat. Vzali mu možnost odchodu z tohoto světa a nechali ho žít s jeho vinou bez možnosti jakékoliv nápravy. Pokud má bojovník jít do války, má většinou proti sobě nepřítele, který je na tom stejně. Kdo z nich zvítězí, je vždy otázkou síly, bojovnosti, ducha či chytrosti. Nejtěžší boj však vždycky bojujeme sami se sebou. V tomto boji nebývá vítěze.

	Stařec věděl, že jakákoliv změna jeho situace či osvobození od jeho utrpení je naprosto nereálné. Jen změna okolností mohla přinést něco nového. Neměl sílu cokoliv ve svém životě měnit a ve svém věku už jenom čekal, kdy přijde ona chvíle, kdy bude stát za řekou zapomnění, po boku svých drahých a bude mít možnost, s pokorou, které se naučil, složit jim k nohám svou lítost.

	Skutečnost, že jej začala napadat ona slova jako „ nechci“, svědčila o tom, že začíná opět pracovat jeho vůle a jakýsi obranný mechanismus duše, která si je vědoma již dostatečné délky pokání a trestu a má snahu řídit si sama svůj život. Ještě si to sám plně neuvědomoval, ale jeho podvědomí už začínalo zase pracovat. Léta otupělosti a nezájmu snad měla být vystřídána sice ještě omezeným, ale přeci jenom určitým samostatným rozhodováním o běžných věcech. Hrůza, která jej přepadala při pasivním sezení na schodech chrámu, jej nutila dělat něco jiného, protože práce vyžadovala soustředění na činnost, burcovala jeho vnitřní potenciál a určovala, na co se bude a na co se nebude myslet.

	Dávala pocit realizace schopností a on s uspokojením zjišťoval, že jeho schopnosti nezmizely, jen byly zasunuty někam hluboko do podvědomí a nyní je bylo možno opět používat, nepoškozené a připravené. To, že za ně bylo možno ještě obdržet mzdu a investovat ji do běžných věcí a navíc s ní ještě udělat někomu radost, bylo jako objev kouzelného pokladu. Netoužil po věcech ani moci, ale opětovné si uvědomění toho, že může udělat radost ženě, se kterou žije, navozovalo příjemné pocity, které již prakticky neznal. Ani netušil, jak nutné jsou právě pocity radosti z obdarování pro celkovou léčbu jeho duše.

	Návrat do normálního světa a začátek uvědomování si sebe sama však neprobíhal jen s příjemnými pocity. S tím, jak se rozplývala mlha nad jeho minulostí, muselo zákonitě dojít i k tomu, že se v jeho vědomí musely začít objevovat i jednotlivé postavy celého toho strašného děje. Ty mrtvé, ale i ty živé. Jeho nitro bylo stále ještě nesmírně vyprahlé a připomínalo písečnou poušť bez vody i zeleně. Ale neschopnost lásky jako by náhle ustupovala, když se před ním v duchu objevila postava toho, jenž byl svědkem událostí oné noci a který byl nejvíce postižený ze všech, ačkoliv byl naprosto nevinný. Vyvstával před ním s němou výčitkou, s otázkou, jež ho vždy srážela na kolena. Tato vize byla tou nejhorší součástí trestu, který mu byl soudem bohů určen.

	 

	Trvalo to již týden, co účetní seděl denně, od rozbřesku až po setmění, nad účty, smlouvami a jinými dokumenty, aby určil konečný stav pohledávek. Teprve v polovině následujícího týdne byl schopen podat Arenixovi ucelenější zprávu o tom, jaký je skutečný stav věcí. Nebylo to ve skutečnosti zlé, ale nebylo to ani dobré. Chyběla spousta peněz a existovaly skutečně i různé dluhy. Všechno se však dalo urovnat. V pokladně k velkému překvapení sice peníze chyběly, ale nebyla zdaleka prázdná. Spíše to vypadalo, že Gaius Septimus nějakým způsobem spekuluje s firemními penězi a něco mu momentálně nevyšlo. Stav kanceláře svědčil o tom, že správce této pobočky nebyl rozhodně špatným obchodníkem, ani vyloženě nepoctivým ve vztahu k majiteli. Určitě by se spousty věcí vyřešily, kdyby bylo možno s ním mluvit. Nebylo však po něm ani vidu, ani slechu. Když o tom Arenix přemýšlel, došel k přesvědčení, že suma peněz, která chybí v pokladně, nemohla v žádném případě stačit na to, aby s ní bezstarostně odjel do Sýrie a stal se tak štvancem. Všude tam by jej samozřejmě dopadla ruka římského zákona a prokurátor v Sýrii a Judsku byl velmi přísný.

	Bylo nutno pokračovat v práci, protože denně se na prahu domu objevovali noví či staronoví obchodníci, nákupčí a spekulanti, kteří byli zvyklí jednat s Gaiem Septimem, a k jejich údivu zde našli obchodníka nového, mladšího a mnohem méně ochotného smlouvat. Ti poctiví to přijali s povděkem, ti, kteří měli blíže k šejdířům, byli zklamáni, ale nedalo se nic dělat. Účetní, kterého si Arenix přivezl z Carnunta byl schopný, zkušený a dostatečně mazaný, aby prohlédl všechny léčky a fígle, které se na něho snažili obchodníci navléknout, a tak si záhy zajistil jejich respekt. Všechna závažná rozhodnutí však vždy nechal na Arenixovi a získal si tím i jeho důvěru. Během krátké doby dvou měsíců se obchod rozběhl, jako by zde ani k žádné osobní změně nedošlo. Arenix poslal dlouhý dopis Roderixovi, kde ho obšírně informoval o veškerém dění i stavu jeho obchodní pobočky, a dál vedl samostatně celou římskou kancelář. Nakupoval a prodával, jednal a vydělával. Samotného jej nyní překvapilo, že zisky jsou tak veliké a obchod s obilím tolik vynáší. Seznámil se mimo jiné i se svými konkurenty a oni ho přijali mezi sebe, i když zpočátku trochu s nedůvěrou. Byl však chytrý a přeci jenom se něčemu od svého strýce přiučil. Nynější praxe v Římě však byla nade vší pochybnost ta nejlepší.

	Konečně se poměry trochu ustálily a byl také již čas na společenský kontakt s místním patriciátem, který byl nesmírně důležitý pro navazování obchodních kontaktů. To Arenix věděl, a tak se nikterak nezdráhal, pokud byl pozván, zúčastňovat se hostin a společenských akcí, při nichž byly recitovány básně nebo provozována hudba. Překvapil vždy, protože poezii rozuměl a hudbě taktéž. Většinou mezi patricii převládal názor, že kulturní mohou být pouze Řekové nebo lidé z Říma. Ostatní byli nutně barbary, byť by byli sebebohatšími. Nějakého kupce z Carnunta nepovažovali za sobě rovného. Teprve když zjistili, že onen kupec je v čemkoliv strčí klidně do záhybu své tógy, byli nuceni změnit názor. To samozřejmě pomáhalo i v obchodu. Málokdo si dovolil ošálit někoho, o němž se vědělo, že je nejenom vzdělaný, ale také chytrý a mazaný.

	Během krátkého času se Arenix stal známým v širších kruzích jak obchodníků, tak i vyššího patriciátu a dostával se do podvědomí i senátorů a tribunů. Pověst o jeho osobě zanedlouho zakryla veškeré činění, které bylo známo ještě z doby Gaia Septima, jež beze stopy zmizel a nikdo neměl tušení, kde by mohl být. Arenix už po něm ani nepátral. Byl přesvědčen, že pokud se bude chtít vrátit, učiní tak, a pokud se nevrátí, má pro to zajisté pádný důvod. Buď nemůže nebo nechce. Nebylo dokonce vyloučeno, že již ani není mezi živými.

	Měl teď více času a mohl si ho dopřát také k lepšímu poznávání města. Znal již ty nejzákladnější pamětihodnosti, ale stále ještě bylo v tomto obrovském městě co objevovat. Již ho ani tolik nevzrušovala pestrost oblečení lidí, mnohost různých národností, která byla v ulicích města zcela normální, ani rozličnost stylů ve stavbě domů, ale spíše monumentálnost některých staveb a umění postavit chrámy a oslavné stavby z kamene tak, aby vydržely tisíciletí. Obdivoval akvadukty, mosty a silnice, jak je uměli stavět jen Římané. Věděl, že toto umění si většinou přivlastnili od Řeků, ale jen Římané jej dokázali dovést k současné dokonalosti a řemeslné dovednosti. Jejich sochy snad nebyly tak jemně zpracovány a nevyzařoval z nich onen nedefinovatelně ztvárněný cit, pohyb nebo myšlenka, jak to dovedli Řekové, ale jejich sochy byly monumentální, hrdé a triumfální. Bylo v nich to, co vyjadřovalo mentalitu původního římského národa a jeho vůdců. Dobyvačnost, moc a triumf, arogance a pohrdání vším ostatním světem. Často se zastavoval před těmito skulpturami a snažil se pochopit jejich tvůrce i ty, které měly zpodobňovat. Moc jim nerozuměl. Ty sochy byly bezesporu krásné, ale mnohem více však Arenix obdivoval věci a stavby, jako byly ony zmíněné silnice či vodovody. V nich se totiž zračil onen lidský genius mnohem průkazněji a měly přitom hluboce lidský účel, který sloužil pro blaho všech, i když motivem jejich vzniku možná bylo jen to, aby usnadnily působení armády nebo rychlost její mobility. Zračil se v nich pokrok. Cézarovi sapéři dokázali během několika dní postavit most přes Rýn a opět ho v několika dnech zbourat. To bylo před více než padesáti léty a od té doby jistě i stavitelé takových věcí pokročili dále, přesto i v současné době nebyl na území současné Germánie kmen, který by podobnou věc dokázal. Možná že to bylo tím, že nikdo z germánských vůdců o podobné stavbě ani neuvažoval, kdo ví? Řím byl plný zajímavostí a výtvorů lidí s různými myšlenkami i nápady. Zde bylo možno snadněji své představy či nápady realizovat. Nicméně všechen ten pokrok stál peníze, mnoho peněz a jenom v Římě bylo dostatek bohatých „mecenášů“ kolem Augusta, kteří byli ochotni ze svého bohatství něco věnovat právě na rozvoj umění a stavebnictví. Ostatně sám Augustus byl v tomto směru také příkladem. Byl však již starý a unavený. Jeho vláda se pomalu chýlila ke konci a Tiberius už věděl, že teď bude řada na něm, aby ukázal, co dovede. Augustus si totiž za své vlády nepočínal tak špatně (samozřejmě z hlediska Římanů).

	Arenix byl zvyklý z dřívějších dob jezdit všude na koni, což mu dávalo dobrý rozhled a dostatečnou pohyblivost. V Římě však všichni lepší lidé používali nosítka, která ale pro svou malou pohyblivost Arenixovi nevyhovovala. Musela se prodírat davy lidí, nosiči byli vzteklí a hádali se mezi sebou a co především, nosítka nezaručovala mezi lidmi bezpečí. Snadno mohl někdo přiskočit a vrazit ležícímu nebo sedícímu do zad či prsou dýku a ztratit se v davu. Vždycky měl v nosítkách pocit stísněnosti a nebezpečí. Proto jezdil daleko radši po městě na koni. Ne všude se ale dalo jet na koni. Úzké a nízké uličky to mnohde nedovolovaly a někam se ani na koních nesmělo. Proto se v takových místech raději než s nosítky Arenix pohyboval pěšky. Chodil ozbrojen a jeho svalnatá postava, oděná většinou v lněnou tuniku a koženou vestu, nepůsobila moc římsky, zvláště když se mu ještě u pasu svítil meč. Přepadení cizince v úzkých uličkách se zde odehrávalo skoro denně. Proto sem také většina lidí nechodila bez doprovodu. Arenix však tato zákoutí zbožňoval. Zde bylo totiž možno vidět skutečný a obyčejný život prostých lidí, řemeslníků i chudiny, která v Římě tvořila většinu. Bylo zajímavé vědět, jak žije, čím se stravuje a jak se obléká. Její hlas nebylo možno neslyšet či k němu nepřihlížet. Tolik se republika vžila do myšlení všech. I když už dávno o věcech a dění rozhodovali jiní, mnohem výše postavení, všichni se vždy zaštiťovali „římským lidem“. Bude tomu tak, až do konce existence říše.

	Arenix se již vyznal dobře ve všech částech Říma a stal se z něho Říman na slovo vzatý. Co mu však začalo chybět, byla společnost ženy. Nechtěl si připustit, že jeho procházky či projíždky ulicemi města mají rovněž za účel seznámit se s ženou, která by vyhovovala jeho představám. Bylo pro něho nepochopitelné, že ve městě, kde žijí tisíce krásných a také chytrých děvčat a žen, by se nenašla ona, jež by splňovala i jeho nároky na životní družku. Byl sám již zralým mužem a nemyslel jen na mladé dívky. Otcova věštba mu však stále zněla v uších: „Nebude to žena ani z Germánie, ani z Říma.“ Nu dobrá, může to být tedy žena z jiného národa, ale těch v Římě žije přeci také dost. Proto snad ještě nemusí zde zanechat hledání. Zpočátku se poohlížel po krasavicích na různých slavnostech a skutečně zde bylo dosti žen, i když většinou vdaných, které by si rády zaflirtovaly s mužem jeho kvalit, ale toho se zase Arenix bál. Věděl, že takové známosti přinášejí jen problémy a zášť podváděných manželů. Pokud by si ale začal cokoliv se svobodnou dcerou některého s patriciů, nedopadlo by to o mnoho lépe, protože tato děvčata už měla ledascos za sebou a šlo jim především o dobré vdavky. V takovémto případě by vlastně byl lovnou zvěří on a to nechtěl.

	Jeho strádání došlo nakonec tak daleko, že si jednoho večera k sobě zavolal majordoma a požádal ho, aby pro dům přikoupil ještě několik mladých a hezkých otrokyň, protože je třeba, aby se v domě při jednání s obchodníky objevovala také nějaká hezká děvčata. Dvě lazebnice, které zde sloužily, už byly značně okoukané a nic moc. Majordomus při tomto jeho přání nehnul ani brvou, byl to zkušený a moudrý muž, ale když se s úklonou odvrátil, nemohl se ubránit vědoucímu úsměvu. Tak se v Arenixově domě objevily tři nové krásné otrokyně. Nebyly zrovna levné, ale starý majordomus nesmlouval. Zaplatil, kolik si obchodník řekl. Dvě pocházely z Gallie a jedna byla drobná Řekyně. Všechny tři byly hezké, a když je vzaly lazebnice do práce, zušlechtily jim těla a oblékly do slušivých oděvů, byla radost na ně pohledět. V každém muži musela zákonitě vzkypět krev. Ony to také náležitě věděly a dovedly se svým tělem zacházet. Tělesná krása bylo to jediné, čeho jim bohové nadělili, a musely tedy s tímto darem také umět pracovat. Malá Řekyně se jmenovala Kalliopé, a tak ji zkráceně říkali Kali, ostatní dvě dívky měly taková galská jména, že je nikdo nedokázal ani vyslovit, a tak jim dali jména Thili a Zana. Galky neuměly slovo latinsky, ale to nebyl pro Arenixe problém. Alespoň se pocvičil v bójštině, kterou zde neměl mnoho příležitosti používat. S Kali však mohl mluvit také jenom on, protože uměl řecky. Dívka byla plachá a bylo zřejmé, že ke svému pánovi přilne, neboť jí rozuměl. Postupně je sice ve svém loži vystřídal všechny, ale nejvíce se mu přeci jenom zalíbila Kali. Dívky se naučily obsluhovat a majordomus je nenechal příliš zahálet. Každá nečinnost plodí jen neplechu, a proto i mladé klisny se musí učit tahat. Na svého pána si však nikterak nemohly stěžovat. Nikdy je nebil, i když něco neudělaly zrovna podle jeho představ. Věděl, že život otrokyň nebývá často radostný a veselý. Daleko raději viděl, když se dívky smály a měly dobrou náladu. Ta se vždy dokáže šířit i na lidi posmutnělé a to byl Arenix skoro stále. Již přivykl na římský způsob života, na hojnost všeho i možnost zabývat se především tím, co jej baví, protože obchody šly dobře a zisky byly nečekané. Většinu peněz ukládal v solidním bankovním domě a Roderixovi posílal pouze písemnou ověřenou škartici, na kterou si mohl v Carnuntu obnos vybrat u stejného domu jako v Římě. Bylo to praktické a tato možnost nebyla v Carnuntumu ještě zavedena dlouho. Odpadlo tak nebezpečné dopravování peněz na tu velikou dálku. Protože na ukradený kousek pergamenu by nikdo jiný než adresát peníze vyzvednout nemohl. Roderix byl s jeho počínáním nadmíru spokojen a byl zároveň rád, že mu v Carnuntu nikdo nekouká pod prsty a může si podnikat, jak chce sám. Vyhovovalo to však i Arenixovi, protože se nemusel podílet na některých obchodech svého strýce, které se mu nelíbily. Když se opět objevil onen daňový úředník s příslušným úředním dopisem, ve kterém byla dlužná částka na dani (nyní již daleko nižší než před tím), zaplatil Arenix státu, co jeho jest, a úředník se musel obejít bez úplatku. Neodvážil se však proti Arenixovi nikterak vystoupit. Pouze čekal na svoji příležitost. Věděl, že jednou přijít musí.

	 

	Večery na břehu moře bývaly většinou tiché, a když oba seděli na písku pláže, často mezi nimi nepadlo ani slovo. Nebylo také třeba. Oba měli vždy o čem přemýšlet a k vzájemnému kontaktu jim stačilo to, že cítili blízkost toho druhého. Nikdy se ho na nic nevyptávala a on se také nezajímal o její minulost. Ostatně, ta byla více méně známá a nebylo třeba o ní zvláště diskutovat. Žila si životem rybářské vdovy, což byl úděl, který musela snášet nejedna žena na pobřeží ostrova, a nebylo na něm nic zvláště zajímavého. Pokud se týče života muže, bylo by zajisté zajímavé naslouchat osudu, který jej potkal, ale on neměl žádný zvláštní zájem o tom všem vyprávět. Toužil svou minulost pohřbít, a tak dělal také vše pro to, aby mu ji nic nepřipomínalo. Stačilo, když se mu jeho minulost vracela ve snech a denních představách, kterým se nemohl bránit. Je však velmi těžké vypořádat se s vlastní minulostí, aniž bychom se o ni s někým podělili, zvláště když je to minulost ošklivá. Nebylo proto divu, že starci tu a tam uklouzla nějaká poznámka, která se vztahovala k jeho dřívějšímu životu. Žena byla sice prostá, ale v žádném případě nebyla hloupá. Dobře si všímala i takových drobných úletů a přeřeknutí, a sama si z nich skládala mozaiku poznání. Věděla už, že ve starcově životě je něco strašného, s čím se nemůže vyrovnat, a že vzpomínka na to jej děsí ve dne, ale ještě častěji v noci. Jeho šílenství postupně ustupovalo, ale o to více se hlásilo o své jeho svědomí. Cekala tedy pokorně, až přijde ona chvíle, kdy se rozpovídá a všechno to nahromaděné zlo z něho odejde, jako když praskne starý vřed, plný hnisu. To se také skutečně jednoho večera stalo. Stačila najednou jen malá narážka na to, jak někteří lidé v sobě nosí své prokletí celý život, kterou žena učinila, a stařec se rozpovídal.

	Hovořil dlouho tichým hlasem a žena naslouchala. Naslouchala mlčky a ke konci jeho vyprávění byly její oči vytřeštěně hrůzou a poznáním. Teď teprve seznala, kdo s ní vlastně žije a co skrývá jeho srdce. Nyní pochopila vše. Bylo to tak jednoduché a přitom tak bolestné. V době, kdy lidská krev někdy tekla bez velkých okolků a zabít někoho bylo tak všední, jako utržení olivy se stromu, však příběh starce přesto nepůsobil tak banálně, jak by se zdálo. Pokud si za ním člověk dokázal představit osudy lidí i jejich city, nemohl toto dění přejít bez hlubokého dojmu.

	Tak stařec nakonec svěřil ženě, se kterou již několik let žil, celé své životní tajemství. Tu noc, když slunce již dávno zapadlo za obzor moře a hvězdy se ujaly vlády na obloze, poprvé od chvíle, kdy se stala ona věc, odevzdal stařec této ženě a přílivu všechno to, co jej až dosud tížilo. Pocit úlevy a shozené tíhy, který se vzápětí dostavil, na starce působil, jako by mu někdo odřízl provaz, jenž držel těžký balvan na jeho krku. Jeho vinu to sice nezmenšilo ani v jeho očích, ale tím, že o ní byl již schopen mluvit, tak nastoupil cestu i k jejímu odčinění. Pláč, který nyní již před ženou neskrýval, z jeho duše odplavoval vše, co shnilo a zhnisalo, a on se tak začínal léčit.

	Držela jeho hlavu ve svých rukou a hladila jeho řídké vlasy. Necítila k němu zášť, byť jí jeho čin nikterak nenadchl, ale věděla, že sled událostí, tak jak jej vyprávěl, nemohl vyústit jinak. Dokázala pochopit, co vedlo jeho ruku i sled následujícího dění. Tyto věci se stávaly nejenom v bohatých vrstvách, ale i v bídných chatrčích rybářů a jiných chudáků. Lidé přeci byli všude stejní. To si uvědomovala. Věděla také, jak jsou lidé náchylní vůči zlu a jak málo stačí, aby mu podlehli. Byl jí nyní paradoxně bližší než dříve. A podvědomě se snažila mu jeho osud co nejvíce usnadnit.

	 

	Řešit denní problémy spojené s obchodem i věci, které se týkaly chodu celého domu, nebyl takový problém, jak by se dalo předpokládat. Větší problém byl v tom, že ani přítomnost hezkých otrokyň nedokázala zabránit tomu, aby se Arenix necítil čím dále tím více osamělým a trudnomyslným. Denně se probouzel s pocitem, že je stále sám sobě něco dlužen, že čas, který odkapává, jej zároveň viní z něčeho, co ještě neudělal a již dávno měl. Neustále musel přemýšlet o tom, zda vše, co každý den podniká, je ve skutečnosti to, proč jej vlastně bohové do Říma poslali. Vydělávání peněz prostřednictvím vyjednávání obchodů mohl být přeci tak nanejvýše prostředek k tomu, aby se člověk ve svém konání cítil naplněn. Chyběl ten základní motiv - proč to všechno. Arenix byl stále čím dál tím víc přesvědčen, že jeho práce žádné hodnoty mimo peněz nevytváří. Uměl investovat a inkasovat zisk, ale to všechno považoval spíše za nudnou hru, která se někdy podaří a jindy ne. Bylo to zcela neživé a životu naprosto vzdálené. Neměl nedostatek prostředků. Jeho podíl na zisku mu dovoloval dopřát si všeho, co Řím nabízel, ale tyto potřeby uspokojit u něho nebylo zas tak obtížné. Nepotřeboval k životu hory drahých lahůdek ani neměl potřebu utrácet peníze za zbytečnosti. Prostě co považoval za účelné, to jednoduše měl a vymýšlet si jen tak z nudy radovánky nedovedl. Nepořádal opulentní hostiny pro kvanta přátel, protože jednak mnoho přátel ani neměl a hlavně nestál o každého, koho znal. Byl zastáncem výběru svých známých. Po určitých zkušenostech už ani na všechny hostiny nechodil, protože věděl, že tam budou někteří lidé, o něž naprosto nestojí a se kterými si nemá co říci. Také mnozí „rádoby vzdělanci“, kteří se snažili ve společnosti na sebe strhnout pozornost svými sentencemi či hlubokomyslnými úvahami, jej nudili, protože to většinou byli jen hlupáci, jež ve skutečnosti nevěděli nic, či jen málo. Skutečně chytří lidé do této společnosti nechodili. Jedinou radostí, která mu v jeho životě byla opravdu schopna zahnat tvořící se chmury, byla jeho tři děvčata, která se kolem něho točila a byla vždy ochotna svým mládím a krásou potěšit. Obchod samozřejmě zabral každý den podstatnou část dne, ale přesto zůstalo vždy několik hodin, které bylo možno strávit s některou se svých otrokyň. Tak se postupně také seznámil s osudy všech tří děvčat a měl tak možnost zjistit z jakého prostředí pocházejí.

	Malá Kali byla vlastně Sparťanka. Byla dcerou otroka již ve druhé generaci a své útlé mládí prožila v dosti chudobném prostředí. Ve Spartě nemívali otroci příliš ustláno na růžích, protože zde byl život drsný i pro svobodné, natož otroky. Osud však k ní přesto nebyl tak krutý a velmi záhy, asi v deseti letech, byla prodána do taneční školy, kde měla alespoň dobrou stravu, bydlení i oblečení a navíc se naučila tanci, Ganimedovu umění i dobrému chování. Jak dospívala, měnila se v krásnou dívku a bylo jasné, že její hodnota se nesmírně zvýší. Protože byla dosud panna, zvedla se její cena ještě několikanásobně. Z tohoto důvodu se také vyplatilo obchodníku s otroky věnovat péči dívčinu tělu, a tak její pleť, v mládí ošlehávaná spartskými větry, která by dozajista zhrubla těžkou prací, byla nyní hebká jak ten nejjemnější len a každý dotek jejího těla působil v muži nepředstavitelnou rozkoš. To by také zajisté potvrdil i Arenix, který s ní uléhával ze všech dívek nejraději. Nechtěl však ubližovat i těm ostatním, a tak neopomněl vzít někdy do svého lože i ony dvě Galky.

	Thili i Zana byly přítelkyně, které se seznámily až u obchodníka s otroky. Obě byly prodány svými rodinami, protože bylo potřeba zaplatit dluhy a jejich otcové neměli nic jiného než krásu svých dcer. Nebylo to v Galii nic nezvyklého a dělali to mnozí otcové. Někdy z nouze a jindy proto, že měli mnoho dětí a uživit je byl často problém. Tak, jako si Galové svých žen docela vážili, v mladém věku své dcery považovali spíše za plevel, protože s nimi byla vždy práce. Potřebovaly věno, aby se vdaly, až do svatby nepřinášely žádný zisk a teprve tím okamžikem, kdy mohly začít rodit děti a rozmnožovat rod, začaly být k nějakému užitku. Muž, který měl takovou smůlu, že plodil stále jen děvčata, byl svými druhy neustále ostouzen a terčem hrubých vtipů. Stávalo se proto také, a nebylo to nijak vzácné, že novorozeně ženského pohlaví nežilo dlouho a zvláště tam, kde již řada děvčat byla, skončilo zardoušené a zahrabané někde pod stromem. Thili i Zaně bylo něco kolem šestnácti, sedmnácti let a nebyly již panny. Neměly to štěstí, že je vbrzku koupil obchodník do taneční školy, ale musely si vydělávat na svůj denní chléb v hostincích, a to ne zrovna prvotřídního stylu, a tak už měly také něco za sebou. Jejich přístup k životu byl naprosto pragmatický. Nedělaly si žádné iluze o tom, co je v životě může potkat, a proto byly vděčné bohům, že jejich cestu řídili k Arenixovi, který byl jako jejich pán něžný, pozorný a choval se k nim jako k svobodným ženám. Není pravdou, že otrok musí ke svému pánovi cítit jen odpor a nenávist. Všechny tří dívky Arenixe v krátké době milovaly a žárlily na sebe vzájemně, i když věděly, že je to nesmysl, protože vůči němu stále zůstávaly jen otrokyněmi. Citům, a citům žen vůbec, je jen velmi těžké poroučet, byť by to byly pouhé otrokyně.

	Zatímco Kali byla v umění lásky naprosto nezkušená, což Arenixe velmi bavilo, obě Galky věděly přesně, co je od nich na loži požadováno, a Arenix byl nejednou překvapen s čím vším dovedly přijít, aby svého pána uspokojily. Praxe, i když krátká, v hostincích byla přeci jenom v těchto případech zúročená. V mnohém se tedy svému pánovi staly učitelkami. Nepřipadalo jim nic mimořádného ani to, když si s jeho souhlasem za svitu pouze osvětlovací louče vlezly do jeho lože obě současně a jejich nenechává, ale něžné ruce a ústa rozehrály neodolatelná představení, zakončená skvostným finišem. Mělo to ovšem za následek, že Kali pak proplakala celý den a vrhala na Arenixe psí pohledy s výčitkami. To znamenalo věnovat svou přízeň následující noc právě Kali, což po prožité noci se dvěma kněžkami lásky bylo dosti vyčerpávající. Není však na světě krásnější únavy, než jakou poskytuje láska. V takovýchto chvílích i Arenix zapomínal na svou trudnomyslnost a nechal svým tělem probíhat pocity slasti a opojné prázdnoty až ke zkolébání v Morfeově říši.

	Někdy si také s malou Kaliopé dlouho do noci povídal, když spánek nepřicházel a noc vybízela k příjemnému rozhovoru. Pak se ložnicí nesla zpěvná řečtina, kterou si Arenix vychutnával a naslouchal jejímu tvrdšímu dialektu od malé Sparťanky.

	„Řekni mi, můj pane, měl jsi hodně žen? Jsi bohatý a zajisté jsi mohl mít ve svém náručí každou ženu, která se ti zalíbila. Svobodné i otrokyně, ženy jiných mužů i takové, které svou lásku měří na peníze. Je to přeci touha všech mužů,“ lákala z něj nějaké přiznání Kali, i když ve skutečnosti chtěla, aby to popřel, protože taková už je povaha všech žen.

	Musel se tomu trochu usmát, ale přistoupil na její hru a odpověděl jí:

	„Ne, Kaliopé, nebudeš tomu věřit, ale žil jsem převážně v krajinách, kde nebylo mnoho žen a krásných už vůbec ne. Proto mě tvoje krása nesmírně oblažuje a rád s tebou lehávám, neboť mne tvé paže dokáží odnášet do krajiny, kam se muži mohou dostávat pouze v náručí takových žen, jako jsi ty.“ Taková slova se moc krásně poslouchají, především však dívkám, jež se teprve nedávno zbavily svého panenství a ten, kdo to byl, leží vedle nich.

	Proto se Kali volněji dokázala rozpovídat i o svém životě a názorech, jež na něj měla.

	„Abys věděl, pane, vesnice ... , no spíše vesnička, ze které pocházím, leží na břehu moře a to omývá nehostinné pláže plné kamení a skal. Vlny tam často vyplavují vše, co moře schvátí, a my jako děti jsme sbíraly části zničených lodí, které se rozbily o skály, věci, které se daly nějakým způsobem prodat nebo nějak použít v domácnosti. Byl to jediný příjem, který nám naši páni dovolili mít, a my jsme se modlili k bohům, aby nám poslali nějaký dobrý úlovek. Často také moře vyhodilo na břeh mrtvá těla utonulých lidí. Většinou námořníků, kteří u sebe neměli skoro nic, ale někdy třeba přívěsek nebo nůž, náušnici nebo i nějaký ten piastr či denár. To pak byl doma veliký svátek, když jsme se s takovým úlovkem vrátili. Měla jsem bratra. Moc toho nenamluvil, ale byl silný a pokorný. Pán jej prodal do dolů. Již nežije. Zemřel v sirných dolech. Byla to moc těžká práce. Spadl prý do nějaké jámy a zlomil si vaz. Neměl takové štěstí jako já. Moc na něho vzpomínám. Běhávali jsme spolu po pobřeží a hledali dary moře, jak jsme říkali našim nálezům.“ Kaliopé se najednou odmlčela a teprve po chvíli pokračovala ve svém vyprávění:

	„Nikdy neměl ženu, považ, takový hezký a silný muž, nikdy se s dívkou nemiloval. V dolech už to nebylo možné a u nás doma to nestihl. Náš pán byl přesvědčen, že chce-li jej dobře prodat, nesmí mu ženy ubírat mužnou sílu. Jinak by prý za něho tolik nedostal. Proto všechny své otroky hlídal, aby se nestýkali se ženami a to ani mezi sebou.“

	Aby ji trochu odpoutal od trudných myšlenek, zeptal se jí Arenix škádlivě:

	„A co tebe, Kali, tebe také pán hlídal, aby ses nestýkala s muži?“ Kaliopé mu však docela vážně odpověděla:

	„Mne nemusel, byla jsem ještě malá a na takové věci jsem ani nepomyslela.“

	„Stále jsi ještě malá,“ škádlil jí něžně „a víš, co jsi mě stála peněz?“

	„Tak jsi mě, pane, neměl kupovat. Měl jsi mě nechat prodat někam do prádelny a mohl jsi mít nějakou levnější a větší,“ bránila se stejně škádlivě. Přitiskl ji k sobě a políbil na čelo. Schoulila se mu do náruče, šťastná za chvíle něhy a lásky, které jí dával. Otrokyni ke štěstí stačí vždy jen málo.

	Bylo však zajímavé sledovat myšlení a postoje lidí, kteří hleděli na svět očima otroků. Jejich pohledy na vše byly často velmi odlišné od náhledu svobodného člověka, neboť ten na rozdíl od otroka měl stále pocit, že věci může měnit, nebo alespoň nějak ovlivňovat. Otrok tyto myšlenky neměl. Věděl, že svět vůči němu nemůže být jiný a o jeho životě rozhoduje jeho pán a bohové. Byl naprostý fatalista. Neměl a mnohdy ani nesměl mít žádnou svoji iniciativu. Dělal jen to, co od něho bylo žádáno. Nic víc, nic míň.

	Jednou se Kali po odeznění takové slastné chvilky zeptal:

	„Dovedeš, Kali, číst a psát? Jestli chceš, naučím tě,“ nabídl se nezištně.

	„Ne, pane, neumím a ani nechci umět,“ odmítla s vážnou tváří, hledíce do stropu.

	„Proč, Kaliopé? Přeci potom bys mohla číst knihy a zvýšila by sis své vzdělání, já bych ti to dovolil,“ odvětil Arenix trochu překvapen její odpovědí.

	„A ty jsi, pane, přesvědčen, že vzdělání obohacuje život a činí člověka šťastnějším?“ zeptala se ho Kali.

	„Vzdělání rozhodně život obohacuje, tomu věř, ale ... ,“ zarazil se hledaje odpověď na druhou část otázky, „máš pravdu, že štěstí přinášet nemusí. V tom s tebou souhlasím,“ přiznal.

	„Víš, pane, v Řecku je mnoho vzdělaných a moudrých lidí, poznala jsem je, když mě odvezli do školy v Athénách, ale nepamatuji se, že by někdo z nich byl také šťastný. Stále se trápili otázkami, které se mi zdály být naprosto zbytečnými, a přitom měli vše, co je k životu potřebné. Pamatuji se, jak si jednou dva starci málem vytrhali poslední zbytky svých vlasů, když se přeli o to, zda lze či nelze vstoupit do stejné řeky. Při tom se koupali v nádherné lázni a pili výborné víno. K čemu jim tedy byla stejná řeka, to nevím. Vzdělání přináší člověku jen zbytečné otázky, které vedou k trudnomyslnosti, namísto aby se člověk měl chuť radoval z toho, co mu bohové nadělili. Zdraví, sílu, štěstí a lásku, dostatek jídla a dobrý oděv, klid v duši a tím pádem i dobrou náladu. Proto netoužím po vědění.“

	„Cožpak ty nemáš, Kali, zájem o to, abys pronikla do tajemství dění i věcí? Netoužíš poznat, co jiní nevědí, číst ve hvězdách a znát tím pádem i svůj osud?“

	„Ne to nechci, můj pane, nechci vědět, co říkají o mém osudu hvězdy. K čemu by mi bylo takové poznání? Můj osud je mi znám. Narodila jsem se jako otrokyně a také tak zemřu. Bude-li můj život snesitelný, záleží sice na mnoha okolnostech, ale ty já určit nemohu, a proto nechť si hvězdy své tajemství ponechají a mně ať dopřejí alespoň naději na to lepší, co mě může potkat. Každý den klidu a spokojenosti je pro mne dar, který mi věnovali bohové, a já jsem jim za něj neskonale vděčná, to mi můžeš věřit.“ Nebylo snadné oponovat této dívce, která ač naprosto nevzdělaná, znala tolik důležitých věcí pro obyčejný lidský život a jejíž filozofie při tom vůbec nebyla opovrženíhodná. Přesto však se s tím Arenix nesmířil a dále se snažil přesvědčit Kali o tom, že vzdělání je potřebné.

	„Kdyby tomu bylo tak, jak říkáš,“ oponoval, „pak by na světě nebyl žádný pokrok a žili bychom nadále v slaměných chatrčích a okusovali maso ulovené zvěře. Nebyl by Řím a neležela bys v takové krásné posteli,“ snažil se Arenix zlehčit celý problém.

	„Myslíš si, pane, že by to byla taková zkáza světa, kdyby neexistoval Řím? Dovedeš si představit jenom, kolik tisíců matek by mělo své syny, kdyby je Římané nepobili či neposlali pobíjet jiné muže? Jsi opravdu přesvědčen, že impérium je skutečně spasitelem světa? Že otroctví je tím největším štěstím pro otroky? A otroctví je přeci pokrok, nebo není?“

	„Ne, Kaliopé,“ kroutil Arenix hlavou, „pokrok přeci zastavit nelze, bude zde, ať si to přejeme nebo ne, s tím nic nenaděláme. Stejně jako budou muži především válečníky, to snad sama víš.“ Snažil se ji zklidnit, protože si Všiml, že je již podrážděná.

	„Ale já vůbec netvrdím, že pokrok lze zastavit, já ti chci pouze vysvětlit, že nemusí být vždy nositelem lidského štěstí,“ zakončila Kaliopé.

	Chvíli se na ni díval a přemýšlel o jejích slovech. Pak ji pohladil po vlasech a s úsměvem jí řekl:

	„Jestlipak si uvědomuješ, že v tom, cos mi právě řekla, je vlastně také kus filozofie a moudrosti, kterou ty tak opovrhuješ?“

	Odpověděla mu rovněž s úsměvem:

	„Mýlíš se, pane, já vůbec neopovrhuji moudrostí, pouze možná vidím moudrost v něčem jiném než ty. To je všechno.“

	„Jsi zvláštní, Kaliopé, máš zvláštní přístup k životu. Přemýšlím vážně o tom dát ti svobodu, zasloužila by sis ji,“ poznamenal Arenix. Čekal, jak asi zareaguje na takovou nabídku. Byl však překvapen. Odpověděla mu s vážnou tváří a to až po nějaké chvíli:

	„Nedělej to, pane, prosím, nechci skončit skokem ze skály,“ řekla s úzkostí v hlase.

	„Proč bys měla skákat ze skály,“ s údivem se zeptal.

	„Povím ti, pane, příběh, jehož jsem byla svědkem. V taneční škole jsem měla přítelkyni. Zamiloval se do ní její pozdější majitel a dal jí svobodu. Po nějakém čase jej však omrzela, a tak ji propustil ze svého domu. Byla sice svobodná, ale neměla z čeho žít a co hlavního, neuměla to. Trápila se láskou a trpěla nedostatkem. Nikdo ji nechtěl a k nikomu nepatřila. Nakonec skočila se skály do moře. Svoboda jí nepřinesla ani štěstí, ani lepší život. Mohla se ho jen svobodně zříci. Tady vidíš, že ani svoboda nepřináší vždy štěstí.

	* * *

	Takto si s Kaliopé povídali čím dále tím častěji a Arenix se nakonec přistihl při tom, že se skoro stejně těšívá na Kaliino tělo jako na jejich společné hovory. Začal si pozvolna uvědomovat, že ony dialogy, které spolu vedou, byly právě tou chybějící součástí, jež byla potřebná, aby se jeho duše mohla plně rozvíjet a nestagnovala v bezvětří nudy a všednosti. Nyní už si tím byl jist. Nikdy by jej ani ve snu nenapadlo, že takové vnitřní zrcadlo mu bude schopna nastavit právě nevzdělaná a prostá dívka, bez špetky vzdělání a tvůrčí invence. Její prostý rozum nebyl schopen klamu a lavírování v sofistikovaných diskusích a byl ochoten odkrýt každou faleš v myšlení i rádoby vědeckost nevědoucích. Ona měla totiž něco, co chybělo vzdělaným - měla recept na život a získala ho prostřednictvím svého rabství. Neměla o tom ještě ani potuchy, ale tím, že její mysl byla čistá a nezatížená předsudky, jen pokorou, dokázala odlišit balast od podstatného. Dovedla milovat celou svou osobností a při tom nenávist musela odhodit jako nepoužitelnou právě proto, že byla otrokyní.

	Arenix si však začal uvědomovat ještě jednu věc. Jeho vztah k této dívce Kaliopé se začínal měnit. Ne, nebyla to zatím láska, tu zřejmě možná brzdila skutečnost, že stále ještě uléhal s jejími dvěma přítelkyněmi, ale čím dále tím více se přistihoval, že noci strávené s Thili a Zanou jsou pouze záležitostí těla a dívky po splnění svého úkolu musí odejít, protože si s nimi již po aktu nemá co říci, i když mezi nimi nebyla jazyková bariera. Dívky to samozřejmě věděly a mrzelo je to, ale nebyly schopny s tím cokoliv udělat. Pravidelně odcházely z jeho pokoje a při tom jim bylo známo, že Kali zde zůstává vždy až do rána. Nedovedli si to vysvětlit. Snažily se uspokojit svého pána vymýšlením všech možných i nemožných variací, ale zjevně to nemělo ten účinek, jaký očekávaly. Arenix jejich úsilí samozřejmě oceňoval třeba tím, že jim dával malé dárky pro potěšení, ale sám si uvědomoval, že k nim takový vztah jako k malé Kaliopé nemá. Nicméně, cítil se nyní po všech stránkách šťastnější a spokojenější.

	 

	Neměli teď před sebou žádné tajemství, které by mezi nimi leželo jako překážka k naprostému porozumění. Stařec však již byl se svým osudem více méně smířen a věděl, že to, co se stalo, odčinit nelze, a tak nemělo smysl dále se vnitřně užírat. Žít však s vědomím tak strašné viny nebylo jednoduché ani nyní. Snažil se vždy, když se mu myšlenky zatoulaly k oné věci, rychle je přesměrovat na něco jiného a hlavně se začít zabývat nějakou činností, která vyžadovala vnitřní soustředění, a tím se z nepříjemných pocitů dostat. Někdy to pomáhalo, někdy však ne. To záleželo vždy na urputnosti a síle, se kterou se myšlenky vnucovaly. Žena koupila na pobřeží malý, ale útulný domek, byl to ten samý, o jakém vždy snila. I když to byl domek jen opravdu jednoduchý a bez všech vymožeností, které mívaly řecké panské domy, byla na něj velmi pyšná. Věděla, že za něj vděčí svému starci, a v duchu se chválila za to, že se ho tehdy ujala, i když ji ani nenapadlo, že by mohl být bohatý. Dům byl zděný, obílený a měl terasu, kuchyňku a hlavní obytnou místnost. Malá okna s výplní proti hmyzu a dveře. Nebyla to již žádná chatrč. Vnitřek byl vybaven jednoduchým nábytkem a pro ženu to byl nepředstavitelný přepych. S očekáváním a s hrdostí zavedla starce do nového domu, který pečlivě uklidila a nachystala k přijetí nového pána. Nechtěl jí zkazit radost a vše upřímně pochválil. Vzpomněl si při té příležitosti na honosnost svého domu v Kydonii a v duchu se musel usmát nad radostí ženy, pro kterou byl tento prostý příbytek něčím mimořádným. Nádhera bývalého domu mu však nikterak nescházela. Zvykl si již na zcela prostý život, který mu už léta vyhovoval, když se jeho vědomí potácelo mezi skutečností a šílenstvím.

	Lepší hmotné poměry se začaly projevovat i na vnějším vzhledu obou starých lidí. Podstatně vydatnější strava, více zeleniny a ovoce, masa a moučných jídel se projevilo i na jejich zdraví. Cítili se lépe a i jejich postavy se poněkud zaplnily tukem. Nebyli sice nikterak tlustí, ale tatam byla jejich dřívější vychrtlost žebráků. Všimli si toho i jejich bývalí sousedé a nemohli pochopit, co zapříčinilo tu změnu. Nový dům, nové šaty a dobré jídlo, to přeci nemohla být jen náhoda. Už jim nenosili ryby ani starou zeleninu. Úkradmo je pozorovali, a jak už to mezi lidmi bývá, záviděli. Závist je mezi chudáky tou první a nejhorší vlastností. K závisti stačí tak málo. Jestliže jeden má kus plesnivé placky a ten druhý má najednou ty plesnivé kusy dva, je to důvodem k nevraživosti. Chudý zdaleka nezávidí bohatému jeho bohatství tolik, jako stejně chudému jen o něco snesitelnější chudobu. Rybáři věděli, že se starcem se mnoho hovorů vést nedá, a tak spíše naléhali na ženu, kterou znali dlouho, aby jim řekla, jak přišla k takovému bohatství, že si může dovolit všechen ten přepych. Vždy se jen záhadně usmála a odpověděla jim neurčitě:

	„ Bohové se slitovali a po všech mých motlitbách mi seslali trochu peněz.“ Z toho si nikdo nic nevybral a hlavně nedozvěděl. Mudrovali tedy a vymýšleli si sami zázraky a nadpřirozená kouzla, kterými si žena přičarovala peníze. Horší však bylo, že se k ní začali stahovat, aby jim půjčila. Tu zlatku, tu menší peníz a žena se najednou stala neoblíbenou, protože se takovýmto půjčkám bránila. Dobře totiž věděla, že půjčené peníze by se jí nikdy nevrátili, a ty, co měla, by se rozkutálely během krátké doby. Naštvaní rybáři jí připomínali, jak ji v dobách nejhorších podporovali a nosili jí ryby a ona jim teď nechce na oplátku půjčit ani denárek. Všechny však odbývala tím, že žádné peníze již nemá a vše, co měla, již utratila. Nevěřili jí to a neměli ji od té doby rádi.

	Stařec však do těchto sporů nezasahoval. Bylo mu jedno, co s penězi udělá i co si myslí sousedé. Pouze pozoroval se zadostiučiněním, jak peníze mohou změnit vztahy mezi lidmi ... Všímal si také toho, že ač byla žena dobrou hospodyní, stala se od určité doby ostražitější vůči svým bývalým přátelům. Nyní jako by jimi najednou pohrdala proto, že oni jsou chudí a ona má peníze. Bylo na ní znát, že změnu svého stavu nese s hrdostí. Přesně takto se totiž vytvářejí stavovské rozdíly, a jak mohl sledovat, nebyl vůči tomu odolný naprosto nikdo.

	 

	Nestávalo se často, aby se Arenix budil v noci, protože jeho spánek byl většinou hluboký a nepřerušovaný. Tentokráte však procitnul uprostřed noci s pocitem svíravého nebezpečí. Všude kolem vládlo noční ticho, ale jeho smysly mu říkaly, že se děje něco neobvyklého a že by neměl spát. Ležel na lůžku sám a snažil se zachytit i jen slabý šelest, který by mu prozradil, proč se vzbudil. Neslyšel v??ak nic. Náhle sebou však škubl, protože ticho protrhlo zabušení na venkovní dveře. Až sem, do Arenixovy ložnice, onen zvuk dolehl. Někdo byl venku a snažil se dostat dovnitř. Bušení se ozvalo zas a znova. Atriem se rozlehly kroky, to zřejmě ony rány zaslechl i majordomus a šel se zeptat, kdo to tluče. Arenix vyskočil též a pro jistotu sáhl za lůžko pro opasek s mečem. Cvakl přezkou a byl ozbrojen, i když pouze v tunice, ve které spal. Vyšel z ložnice a mlčky směřoval k hlavním dveřím, které matně osvětlovala louč v ruce majordomové. Ten stál nyní u dveří a nedůvěřivě se zeptal:

	„Kdo je tam? Co chcete teď v noci?“ odpovědí mu však bylo jen zasténání, které v otrokovi vzbudilo ještě větší nedůvěru. Vzápětí se zabušení ozvalo opět, doprovázené tentokráte spíše zachroptěním, ve kterém bylo možno rozeznat slova: „Gaius Septimus.“

	Arenix ta slova zaslechl a jedním krokem byl u majordoma a zavelel:

	„Otevři tu bránu, rychle!“

	Starý otrok třesoucíma se rukama odklopil těžkou závoru a dovnitř spíše vpadl než vešel špinavý a otrhaný člověk, zkrvavený v obličeji i na pažích. Tělo mu kryla stejně špinavá a potrhaná tunika a z obličeje se dalo vyčíst jen prožité utrpení a bolest. Klesl na dlažbu a rukou se opíral, aby mohl alespoň sedět. Byl na něj zoufalý pohled. Jeho oči těkaly kolem, vše nasvědčovalo tomu, že je nadmíru vyděšen a že snad ani svůj dům nepoznává. Jeho pohled se nakonec zastavil na Arenixovi. Viděl muže jen v lehké tunice opásaného mečem a přes zjevně vytrpěná příkon pochopil, že to bude zřejmě někdo, kdo má v současné době v tomto domě moc. Proto na něho promluvil:

	„Ty jsi zřejmě, pane, nový zástupce pana Roderixe z Carnunta? Jsem rád, že jsi tady. Já jsem Gaius Septimus Martela. Zastupoval jsem v Římě zájmy pana Roderixe, to asi víš.“ Arenix odmítavě mávl rukou a rozhodným způsobem ukončil představování:

	„Nejdříve se musíš dát trochu do pořádku a pak si o všem promluvíme.“ Obrátil se na majordoma a rozkázal:

	„Připravte ihned panu Septimovi lázeň a ošetřete mu rány. Přineste víno a něco k jídlu. Ten muž je vyčerpán a zraněn. Postarejte se mu také o čistý oděv.“ Bylo jasné, že tuto noc zřejmě budou muset dát spánku vale. Proto nechal Arenix rozsvítit louče a sám se také ustrojil, aby mohl hovořit s nově příchozím. Nevěděl, co si o celé věci má myslet, a proto čekal, zda se mu od Gaia Septima dostane nějakého vysvětlení. Ten se asi po jednom přesypu hodin objevil v hodovním sále, podpírán majordomem, již umyt, ošetřen a oblečen v čistou lněnou tógu. Teď vypadal opravdu jinak, ale bylo na něm stále znát, že se moc dobře necítí. Rány, které měl po celém těle, jak se ukázalo, nebyly příliš nebezpečné, ale Septimus zřejmě trpěl nějakou vnitřní nemocí či zraněním, které nebylo na první pohled zjevné. I ve světle pochodní byla barva jeho tváře popelavá a oči měly zažloutlá bělma. Byl to neklamný znak nějaké jaterní nemoci. Usedl těžce na polštáře a zahleděl se do země. Nechtělo se mu do hovoru, ale nezbývalo mu nic jiného, než se rozpovídat. Začal těžce:

	„Pane, vím o tvém příjezdu i o tom, jak sis vedl od samého začátku, co jsi převzal tuto společnost. O všem jsem byl skoro denně zpravován, ale měl bych asi začít od začátku, abys vše náležitě pochopil. Přiznávám se, že jsem udělal mnoho chyb, ale ta největší byla, že jsem se dal do spolku s obchodníky, kteří byli špatní. Myslel jsem si, že jsem chytřejší a že na ně sám vyzraji. V tom jsem se však velmi mýlil. Domníval jsem se, že by bylo možné trochu si také zaobchodovat pro sebe a půjčil jsem si na to kapitál od společnosti v dobré víře, že jej opět vrátím, až dost vydělám. Obchod to byl lákavý a nebudu tě, pane, unavovat podrobnostmi. Věz pouze, že výnos měl být takový, že by kryl nejenom sumu, kterou jsem si půjčil s pokladny pana Roderixe, ale dosáhl by ještě dvojnásobku. Ten obchod zkrachoval. Bylo to smutné, ale stále to nebyla žádná tragedie. Syrští obchodníci, se kterými jsem onen obchod podnikal, mne však přesvědčili, že vše se dá ještě zachránit, když investujeme ještě více. Já už ale peníze neměl a sem jsem pro ně jít už nemohl. Podepsal jsem tedy směnku...“

	Arenix jej přerušil:

	„Z toho si hlavu nedělej, pokud nic nemáš, budou ji od tebe dost obtížně vymáhat ...“

	„Jenomže já jsem ji podepsal za Roderixovu společnost, a tak jsem zadlužil ji,“ dokončil Gaius Septimus. To bylo horší.

	„Na kolik?“ zeptal se lakonicky Arenix. Gaius zašeptal sumu a Arenix vytřeštil oči.

	„Tak za to bys zasloužil smrt!“ konstatoval suše Arenix.

	„Neobávej se, ta už je mi v patách,“ s úšklebkem jej doplnil Gaius Septimus a pokračoval: „Věděli, že by ode mne nedostali nic a že bych jim mohl umřít dříve nebo jim jinak uniknout, a tak mne drželi na své lodi až do včerejšího dne. Cekali, až ty, pane, trochu společnost pozvedneš a nějaké prostředky vyděláš, aby pak mohli udeřit na tebe a zničit tak vše, co jsme vybudovali za celá léta v Římě. Ty nic netušíš a vše by přišlo jako úder blesku. Proto jsem jim včera utekl, abych tě varoval ještě v poslední chvíli a řekl ti o jediné možnosti, kterou máme a která by celou záležitost mohla změnit a zachránit tuto společnost. Vyslechni mě! Mám ještě poslední tajnou zbraň, o které nikdo neví: V Alexandriji stojí naložená loď plná obilí, má velikou cenu. Svým partnerům jsem o ní neřekl, protože jsem si chtěl výnos z jejího prodeje ponechat. Nyní už pro mne ale nemá cenu. Jsem nemocen, vím to, a mé dny jsou již sečteny. Když se ti podaří ji dostat do Ostie, máš vyhráno a můžeš klidně počkat, až oni přijdou se svými nároky. Za to obilí můžeš dostat ony úpisy zpět a nikdo nic nepozná, ani tvůj strýc. Musíš se ale do Egypta dostat tajně, aby o tom Syřané nevěděli, jinak by bylo zle. Mají své lidi všude a dokázali by tě předejít a loď zkonfiskovat ještě dříve, než bys tam dojel. To měj na paměti!“

	Arenix uvažoval, ale nebyl schopen si v krátké chvíli všechny tyto věci v hlavě srovnat. Bylo zjevné, že mnoho možností mu Gaius Septimus nedává. Bude muset asi do Egypta zajet co nejdříve. Nevěděl, kdy se mohou mazaní Syřané objevit se svými směnkami. Gaius nyní, unaven dlouhou řečí, odpočíval na lehátku se zavřenýma očima a čekal, co mu Arenix odpoví. Ten se vytrhl z myšlenek a prohodil:

	„Budu potřebovat tvé potvrzení o možnosti převzetí té lodi. Také všechny pečetě a musím též znát člověka, který je oprávněn mi loď vydat. Neřekl jsi mi, zda loď patři tobě nebo společnosti?“

	„Ta loď patří mně a nikdo o ní neví!“ zdůraznil. Arenix byl nyní v naprosto neočekávané situaci a musel rychle rozhodnout, jak z ní ven. Přecházel po atriu a nereagoval na okolí. Ponořil se do svých myšlenek a jeho mysl horečně hledala způsob řešení. Něco ho napadlo. Zastavil se a tupě hleděl do prázdna, zatímco jeho mozek horečně pracoval. Ano! To by možná šlo. Vzpomněl si, že v Římě snad ještě žije jeho teta Vercinga, která již bude také velmi stará, ale slušelo by se ji navštívit a spojit tak potřebné s užitečným. Věděl však jen velmi matně, kde ji v Římě hledat. To byl také jeden z důvodů, proč tak dosud ještě neučinil. Její muž byl obchodník s vínem, a tak zajisté nikoho nepřekvapí, když se po něm bude ptát. Všichni budou mít za to, že obchodník hledá obchodníka právě kvůli obchodu. To bude také důvod jeho oficiálního zmizení. Sliboval si od toho také, že naváže nové známosti a snad se i dozví něco, co by mu mohlo pomoci při hledání způsobu, jak se dostat tajně do Egypta. To, co se mu právě zrodilo v hlavě, Gaiu Septimovi však neřekl. Byl to tak fantastický nápad, že jeho uskutečnění předpokládalo veliký kus odvahy a hlavně štěstí. Jinak byl celý plán odsouzen k nezdaru.

	Ze všeho nejdříve však musel mít patřičné plné moci, aby jeho cesta nebyla zbytečná. Proto naléhal na Gaia Septima, aby mu je napsal. Ten to s velikou námahou učinil a přidal všechny své osobní pečeti, aby nebylo pochyb o pravosti dokumentů. Potom si nechal Arenix zavolat účetního a k jeho velké radosti a zadostiučinění mu předal veškeré pravomoci ve společnosti. Zdůvodnil to tím, že bude nějaký čas mimo dům, protože navštíví svou nemocnou tetu. To nebylo zase nic tak mimořádného ani nového, protože obchody běžely dál stejně jako dříve. Účetní je vedl i bez Arenixe.

	Zdravotní stav Gaia Septima se však stále horšil. Když se jej Arenix ptal po příčině jeho nemoci, řekl mu Gaius, že je to ze špatného jídla, které mu Syřané na lodi dávali, a především ze špíny, kterou musel snášet ve svém vězení, i ze špíny, kterou měl kuchař ve své kuchyni, když připravoval jídlo. V Ostii kotvila syrská loď, kde byl Gaius uvězněn, v té nejhorší části přístavu, aby byla co nejméně nápadná, a špína byla tím závojem, který měl k tomu napomoci. Arenix zavolal ke Gaiu Septimovi dobrého lékaře, aby mu pomohl, ale ten mu jenom pustil žilou, po čemž se mu udělalo ještě hůře a následující noci pak zemřel. Smrt k němu snad přišla ve spánku, protože ráno jej už otrok neprobudil.

	Arenix se postaral o jeho pohřeb podle všech římských obyčejů a poté se rozhodl vyhledat tetu Vercingu. Věděl, že by měla žít někde na Via Lata, ale nevěděl přesně kde. Nebylo to však daleko od středu města, a protože už znal Řím daleko lépe, než když sem přijel, věděl, kudy se má dát, aby svůj cíl našel. Nebylo vyloučeno, že jeho dům je sledován, a tak vyklouzl zadní brankou nikým neviděn a zmizel v postranních uličkách. Nevzal si ani nosítka, která by byla nápadná, a když se přesvědčil, že za ním nikdo nejde, pustil se rovnou na Via Lata. Několikrát se ptal místních lidí na obchodníka s vínem, až mu jeden starší žebrák za stříbrňák ukázal na poměrně honosný dům, kde visel již zašlý plechový vinný hrozen, důkaz toho, že zde opravdu někdo takový bydlí. Zabušil na dveře a čekal, kdo se objeví. Po chvíli se dveře otevřely a za nimi stála mladá otrokyně, která se jej zeptala, co chce. Bylo jasné, že Vercinga to být nemohla, a tak Arenix řekl, koho hledá. Pustila ho dál a Arenix vešel do atria podstatně menšího, než měl jeho dům v Římě, ale čistého a poměrně útulného. Dívka mu řekla, aby počkal, a odešla o jeho návštěvě zpravit svou paní. Za poměrně malou chvilku se objevila stará žena, která již svůj věk ani nijak neskrývala a opírajíce se o hůl, přišourala se k Arenixovi. Ten jí pozdravil a hledal v její tváři nějaký náznak podobnosti. Teprve když se stařenka na něho usmála, protože zrak jí už také příliš nesloužil, uviděl známé rysy, které míval jeho otec. Proto na ni promluvil:

	„Paní, jsem Arenix, syn Zagův, jestlipak si vzpomeneš, že jsi má teta?“ měkce a důrazně jí připomněl. Úsměv jako by jí ve tváři pohasl, jak se snažila vzpomenout si, ale potom se rozzářil naplno, protože jí došlo, kdo před ní stojí. Rozpřáhla ruce i s hůlkou a nastavila mu náruč: „Arenixi, chlapče, ovšem že si vzpomínám. Musíš mi odpustit, já už moc dobře nevidím a ani moc neslyším, to víš mám už svá léta. Pojď ale dál, pojď, moc ráda tě vidím. Kdypak jsi přijel do Říma a co tvůj otec, jak se mu daří...?“ chrlila na něho jednu otázku za druhou, ani jí nestačil odpovídat. Když se jí přiznal, že je v Římě již delší dobu, plísnila ho, že se nestavil dříve. Bylo zřejmé, že mnoho hostů nemívá a že každá návštěva je pro ni příjemná událost, která přerušuje šeď jejího života. Byla již léta vdovou a žila z toho, co si se svým mužem nahospodařili z vína. Měla jen to nejnutnější služebnictvo a na stáří vlastně nic moc nepotřebovala. Hned nechala přinést džbán dobrého vína, jak také jinak v domě vinařově, a dívka jim oběma nalévala. Trochu ji zarmoutilo, když se dozvěděla o Zagově smrti, ale věděla, že proti věku lék není. Zvedla proto na jeho památku pohár a zavdala si. To asi byla jediná neřest, kterou trpěla, jak si bylo možno všimnout, protože víno do ní padalo jako do bezedné studny. Jak by také ne, bylo výtečné. Čas jim v povídání utíkal a teprve, když dívka začala rozmisťovat pochodně, si uvědomili, že je večer, a tak Vercinga nechala přinést večeři. Její kuchařka byla opravdu šikovná a jídlo bylo chutné. Arenix to musel ocenit. Povídavá stařenka se rozpomínala na všechny příbuzné a známé, hovořili o Carnuntu a Římu a Arenix se zmínil, že musí odjet do Egypta, zda by nevěděla o nějakém způsobu, jak se tam dostat jinak než s obchodní lodí. Stará paní se zamyslila a skoro hned odpověděla:

	„Pokud se, Arenixi, dobře pamatuji, zajíždí do Alexandrie dost často také válečné lodi, které vykonávají hlídkovou činnost kvůli pirátům. V Egyptě je v současnosti vcelku klid a nic moc se v něm neděje. Proto tam Augustus drží jen dvě legie a část loďstva. Občas se tam posádky střídají a lodě je jezdí také zásobovat vším, co nelze v Egyptě poskytnout. Když mi zemřel manžel, ještě jsem nějaký ten rok vedla obchod s vínem sama. Tehdy od nás kupoval víno pro legii nějaký centurion, počkej, jak on se jmenoval? Nemohu si vzpomenout,“ odmlčela se a usilovně přemýšlela, „ano, byl to nějaký Titus Maximus, ale jak dál, to už nevím. Nevím dokonce ani, zda ještě slouží či zda vůbec žije, ale určitě by stálo za to se po něm v přístavu pozeptat. Vím, že také jezdil do Alexandrie. Ten by ti určitě poradil, a když ne on, tak za peníze někdo jiný,“ dala mu Vercinga dobrý typ.

	To stálo za úvahu, a tak jí Arenix s radostí poděkoval. Přesně na to myslel, když přecházel doma po mozaice a hledal způsob, jak se do Egypta dostat. Ano, právě armáda byla ta jediná možnost, která jej také napadla. Noc pokročila a stará paní byla již také unavená a hlava jí co chvíli poklesávala. Proto se rozhodli, že půjdou spát. Dívka jim oběma ustlala ve svých pokojích a stará paní usnula, jen ulehla. Arenix však usnout nemohl. Stále musel přemýšlet o všem, co se mu honilo hlavou, a tak si ani nevšímal toho, že ona mladá otrokyně, která jim celý večer posluhovala, se nějak nemá k odchodu a stále něco upravuje a sklízí, jen aby nemusela z Arenixovy ložnice odejít. Netrpělivě čekala, kdy se jí onen urostlý pán všimne a požádá o službu, kterou už muži neposkytovala velmi dlouho. Také její tělo toužilo po milování a se starou paní.

	která byla sice hodná, si tělesné lásky neužila. Konečně to Arenixovi došlo a on se zadíval na sličnou otrokyni trochu déle. Byla už skoro smířená s tím, že nic nebude, když na ni promluvil:

	„Jak se ti líbí u tvé paní?“

	„O ano, pane, je velmi hodná, mám ji moc ráda.“

	„Víš ty co, nejsem ještě unaven, pojď a přilehni ke mně, jsi hezká a já jsem v loži sám. Dělej mi společnost!“ Ještě snad ani nestačil dopovědět a dívka už byla pod jeho přikrývkou. Pobavilo jej to. Vzal si ji tedy bez dlouhého váhání, k její i své spokojenosti.

	 

	Žili teď v domku u moře životem normálních lidí. On stále čas od času pracoval pro římské stavitele za slušnou mzdu a dokázal tak zajistit oběma slušné živobytí. Ona se starala o domek a hospodařila s penězi, které jí dával. Měli stále ještě dost peněz z pokladu, který vyzvedla v Kydonii, a tak netrpěli v ničem nouzi. Stalo se však přesně to, čeho se stařec obával. Ženiny nároky začaly vzrůstat. Už jí nestačil prostý domek a prostá strava, ale zjišťovala, že mnozí si žijí ještě daleko lépe, a začínala tlačit na starce, aby mohla utrácet stále víc a víc. Spoléhala na jeho nezájem o tyto věci a předpokládala, že jí to bez odporu dovolí. V tom se však hluboce zmýlila.

	Jednoho večera přišla s tím, že by bylo dobré přikoupit koně a stádečko ovcí, což by určitě zlepšilo jejich hospodářské možnosti. Počítala s tím, že tak jako vždy jí řekne:

	„Dělej, jak myslíš.“

	On se jí však s vážnou tváří zeptal:

	„Něco ti schází? Máš v něčem nedostatek? Prší ti snad na hlavu? Nemáš kam se ukrýt před nepohodou ? Nemáš co jíst, či je strava špatná? Jsi snad nemocná nebo trpíš nějakou jinou újmou?“ velmi zvolna, ale důrazně dokončil: „Pamatuj si, pokud ti tento způsob života nevyhovuje, vrať se zpět do své chatrče a spravuj sítě. Lidé, kteří neznají míru ve svých přáních, končívají špatně. Nechci, aby náš prostý, ale plný život, byl vystřídán honbou za majetkem. To raději vhodím všechno naše zlato do moře a vrátím se s miskou na schody chrámu, ale nedopustím, aby mě někdo vracel postupně tam, kde jsem už jednou byl.“

	Představa opětovné chudoby ji naprosto vyděsila. Najednou poznala, že muž není jen ubohá troska, se kterou je možno manipulovat, jak ji napadne. Stáhla se proto jako hvězdice pod kámen a již o nějakých koupích ani necekla. Svou reakcí ji vyděsil tolik, že se příští dny bála nakoupit i mouku na placky. Všiml si toho, ale nechal věcem volný průběh. Práce na amfiteátru ve městě pomalu končila a on měl již další práci slíbenou na opravě místních cisteren ... Byl o něho docela zájem, protože pracoval levně, dobře a s invencí, kterou by nikdo od nenápadného pomocného stavitele nečekal. Nechlubil se nikomu s tím, že jeho odborný podpis je na mnoha stavbách v Kydonii, Alexandrii i v Gordisu ... Nebylo to nyní pro něho důležité. Opravdu důležitá pro něho byla jen ta práce, která jej odváděla od sebe samého.

	Se změnou myšlení, s růstem vlastního sebevědomí a s útlumem jeho bolesti se však dostavil u něho nepozorovaně jiný fenomén. Čím dále tím více mu začalo chutnat víno. Nejdříve vždy po práci džbánek a později již dva i více. Měl nyní dostatek peněz a víno dokázalo rozptylovat i ty chmury, které se začaly někdy vracet. Po jednom džbánku odešly a po dvou již přicházely představy veselé. Už poněkolikáté se vrátil domů pozdě a v náladě lehce povznesené. Zeny jsou na tyto věci velmi citlivé, a tak nebyl žádný div, že si toho začala všímat a se znepokojením přemýšlela, jak zabránit tomu, aby se z této věci nestal zvyk. S tím se však bojuje velmi obtížně.

	 

	Ráno, hned po chutné snídani, se vydal do přístavu shánět centuriona Tita Maxima. Najal si koně, protože ten jeho byl doma ve stáji. Nechtěl se tam již ukazovat a rozejel se do Olbie. Nebylo to daleko, a tak tam dorazil před polednem, kdy slunce ještě tolik nepražilo. Z dálky již byly vidět stěžně galon, a tak nemusel dlouze hledat přístaviště, kde kotvily lodě legie. Měl štěstí. Hned první legionář, kterého se zeptal, kde najde centuriona Tita Maxima, mu beze slova ukázal na palubu jedné z galeon. Centurion byl již starší člověk s prošedivělými skráněmi, ale s jako havran černými vlasy tam, kde měly být. Byl ošlehán větry z moře a slunce mu opálilo tvář skoro dočerna, že se podobal spíše kováři než legionáři. Pohlédl na Arenixe pronikavým pohledem, když jej tento pozdravil a zeptal se:

	„Čeho si ode mne přeješ, pane?“ Arenix jej vzal za loket a odvedl trochu stranou od ostatních.

	„Mám pro tebe nabídku, pane, pokud si budeš myslit, že mi můžeš pomoci,“ začal Arenix záhadně. Když centuriovi vysvětlil, oč mu jde, a vložil mu ještě do ruky váček s penězi, těžký váček, bylo v něm jen zlato, prohlédl si jej důstojník pátravě a beze slov chvíli uvažoval. Potom se na Arenixe obrátil a zeptal se:

	„Proč nejedeš, pane, s obchodníky, když jsi obchodník?“

	„Protože jednak nechci, aby o mé cestě věděli, a pak si myslím, že tvoje loď je mnohem rychlejší. To řekl vojákovi dobře a také to zabralo.

	„To máš pravdu, pane, má loď je jedna z nejrychlejších v celém tomto moři. Má šedesát vesel a ty nejlepší veslaře, jaké můžeš koupit. Zvětšené plachty a její příď rozráží vlny jako máslo. Vlastně máš ohromné štěstí. Už jsme měli vyplout před několika dny, ale ještě nebyly doručeny všechny věci pro armádu, a tak jsme museli vyplutí odložit. Odplouváme zítra za svítání. Buď zde včas.“ Zakončil a vlastně tím potvrdil, že souhlasí, aby s ním Arenix odplul.

	„Ještě bych tě prosil, pane, o malou laskavost,“ kul Arenix železo dokud bylo žhavé, „chtěl bych se dostat na palubu tvé lodi nepozorován. Šlo by to nějak zařídit?“

	Centurio se poškrábal na bradě a pak mu svitlo. Usmál se od ucha k uchu a řekl:

	„Šlo, přijď ráno do támhleté boudy,“ ukázal rukou ke kolně, kde zřejmě byly uschovány provazy před deštěm, „připravím ti tam kyrys a přilbu centuriona, mám náhradní, meč máš, jak vidím svůj, a tak tě nikdo nepozná. Budeš jako jeden z nás. Nastoupíš na loď jako voják a také tak odpluješ.“ To byl dobrý nápad.

	Arenix si tedy po zbytek dne zařizoval vše potřebné, vrátil koně a schoval se do chatrče, aby tam setrval do odjezdu lodi. Když se setmělo, skutečně přišel centurio a sejmul z hlavy přilbu a podal mu též svůj kyrys. Potom se nikým nepovšimnut ztratil ve tmě a Arenixovi nezbylo nic jiného, než počkat do rána. Když začalo svítat a přístav se začal probouzet, vykoukl škvírou ven a pozoroval, co se děje kolem. Začali vyplouvat rybáři a na molech se poflakovali všelijací pobudové. Arenix si nebyl jist, ale měl pravdu. Mezi nimi byl i ten, který měl hlídat, zda se v přístavu neobjeví on. Kdyby Arenixe spatřil, měl nařízeno ihned to hlásit syrským kupcům za dobrý peníz. Arenix přešel kolem něho, aniž o něm věděl. Pobuda si ho nevšímal, protože rázně pochodující legionář byl v přístavu samozřejmostí, a proto byl prakticky neviditelný. Vstoupil na galeonu a zmizel v kajutě. Nikým neobtěžován a nikým nepovšimnut. Jen očima se pozdravil s centurionem. Loď během chvíle odrazila od břehu. Stočila se přídí k moři a obě strany veslařů zabraly. Raz- dva, raz- dva.

	Arenix odplouval do Egypta v pevném přesvědčení, že se do měsíce vrátí s lodí plnou obilí a jeho život v Římě bude pokračovat tam, kde byl přerušen. Jak hluboce se mýlil.

	
MENCHAVRE

	Údery vesel do vody, udávaný takt bubeníkem a táhlý zpěv veslařů byly nyní zvuky, které se ozývaly po většinu dne, kdy moře bylo klidné a slunce jen občas zastínil mráček. Již druhý den pluli podél pobřeží a z dálky bylo možno pozorovat dým, který se rozplýval nad Vesuvem. Pod ním ležela skvělá města Pompeie a Herkuláneum.

	Veslaři na část dne složili vesla do závěsů a nechali loď pohánět dobrým větrem, který se slušnou silou opíral do plachty. Galeona „Britanie“, tak se loď jmenovala, svým bronzovým bodcem čeřila hladinu, jako by stále chtěla připomínat lidem i moři, že je lodí válečnou a tudíž nebezpečnou. Moři to však bylo jedno. Neslo na svých vlnách různá plavidla všeho druhu a dokázalo poslat ke svému dnu všechno, co umělo plout či plavat. Lidé však věděli dobře, jaké plavidlo mají před sebou. „Britanie“ se pomalu blížila k nejnebezpečnějšímu místu, Mesině, kde od pradávna žili mořští piráti a více než často napadali kolem projíždějící lodě. Na galeonu plnou vojáků a dobře vyzbrojenou si však netroufli zatím nikdy. Tyto lodě svou konstrukcí budily respekt u každého. Jejich příďový kloun, kterým taková loď dokázala proniknout bokem každé lodi, vzbuzoval respekt. Loď dokázala jet poměrně velmi rychle díky tomu, že byla poháněna několika řadami vesel, a tudíž byla také dobře manévrovatelná. Otroci u vesel na rozdíl od veslařů na jiných lodích podléhali stejnému velení jako legionáři, a proto měli také určité povinnosti, ale i práva. Byli daleko lépe živeni, aby měli dostatek sil na pohánění lodě, měli právo na odpočinek a po určité době služby, mohli být propuštěni. To na jiných lodích možné nebylo. Jistě, vyžadovala se od nich velmi tvrdá práce, ale bylo s nimi poměrně slušně zacházeno a nebyli většinou týráni. Každý velitel si své veslaře předcházel, protože na nich mnohdy záleželo, jak úspěšně bude zadaný úkol na moři splněn. Veslaři na druhou stranu věděli, že jejich život také závisí především na tom, jestli loď bude v útoku úspěšná. V opačném případě byli veslaři jedni z prvních, kteří se utopili. Neměli to ostatně lehké ani vojáci, kteří většinou neuměli plavat. Často to byli bývalí příslušníci jiných národů, kteří mnohdy dříve ani moře pořádně neviděli, a když se loď potápěla, byli svou výzbrojí a výstrojí stahováni pod hladinu.

	Velitel lodi křikl povely a veslaři srovnali vesla. Bubeník zvednul ruku s palicí, připraven udeřit do bubnu, a veslaři zpozorněli. Goon-tsa, tsa, tsa, goon-tsa, tsa, tsa, goon... se rozlehlo lodí, jak vesla zajela do vody a v zápětí se zvedla a ztékala z nich voda. Nový úder do bubnu a vše se opakovalo. Veslaři seděli na lavicích poměrně blízko sebe a vesla musela zajíždět do vody pod naprosto přesným úhlem, jinak se překřižovala a vznikl zmatek. Pokud plula loď volně, šlo pouze o návyk, ale jakmile bylo nutno neočekávaně zrychlit, musela být činnost veslařů velmi harmonická. Všichni proto museli znát techniku bubnových povelů a být připraveni okamžitě zareagovat na jakoukoliv změnu. Římští veslaři to ale dovedli.

	Loď nyní zvýšila rychlost a legionáři s štíty opřenými o boky lodě vytvářeli hradbu proti vystřeleným šípům, které mohly přiletět z jedné či druhé strany úžiny. Piráti sice věděli, že proti takové lodi nemají šanci, ale vystřelit si mohli. Velitel nechtěl riskovat zranění či smrt žádného svého veslaře či vojáka. Opatrnost není zbabělost. To dobře věděl. Minuli nejužší místo v Mesinské úžině a ta se začala rychle rozšiřovat, až se loď ocitla mimo dostřel z břehu. Nebylo třeba zbytečně vyčerpávat veslaře, a tak byl dán povel: „Vesla zavěsit.“ Chlapi ztěžka dýchali, ale nikomu se nic během proplouvání úžinou nestalo. Na loď nedopadl ani jeden šíp. Loď pokračovala dále jenom pod plachtou, ale rychlost byla stále slušná. Moře však teprve nyní začalo ukazovat svou pravou tvář. Jak mizela za zádí pevnina i břehy Sicílie, začaly se zdvihat vlny. Dosud klidné moře, které připomínalo spíše hladinu jezera, jako by se rozhodlo ukázat plavcům, co dovede. Příď s klounem se prudce zvedala a následně se propadávala do stále větších propastí mezi vlnami. Někteří vojáci začali zvracet. Byl dán
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	povel, aby se všichni na lodi něčeho drželi, aby se nikdo nedostal mimo loď, protože by nebylo možné kohokoliv zachraňovat. Arenix se zeptal jednoho z námořníků, zda se jedná o bouři, ale sklidil jen výsměch. Námořník mu se smíchem nakonec vysvětlil, že se jedná pouze o normální moře a vlny že jsou vlastně jen malé. To, co je bouře, ať si ani nepřeje poznat. Arenixovi, ale jeho výsměch už nevadil, protože měl tak akorát čas obrátit se čelem k moři a vyprázdnit žaludek od skromné stravy, kterou ještě nedávno požil. Držel se provazu a vzýval všechny keltské i římské bohy, aby jej už konečně nechali umřít a neprodlužovali jeho trápení. Proklínal chvíli, kdy se rozhodl vstoupit na jakoukoliv loď. Vůbec si ani nepřipouštěl, že onen námořník mohl mít pravdu, když se mu smál, že bouře je něco jiného. Měl to poznat na vlastní kůži. Obloha se z ničeho nic najednou zatáhla olověnou oponou a vlny, které jej tak ničily, na chvíli ustaly, ale za nějakou chvíli se roztančily v divokém víru nanovo. Tentokrát s daleko větší silou. Skutečná bouře opravdu přišla. Začalo pršet a z oblohy šlehaly blesky. Déšť se však během krátké chvíle změnil na takový liják, že nebylo vidět na dva sáhy před sebe. Loď se dostala do náruče Poseidona a ten musel být hodně rozezlen. Teprve nyní začalo jít opravdu o život. Galeona, naprosto neschopná bojovat s rozmary moře, se bezmocně zmítala na vlnách a kormidelník nevěděl, jak má natočit kormidlo, aby mohl čelit vlnám. Kloun přídě sice rozrážel vlny, ale loď nemohla bojovat se silou přírody. Moře bylo nesrovnatelně silnější. Lidská zpupnost a sebevědomí utrpělo vždy porážku, byť by si člověk stokrát myslel, že přírodu pokořil. Bouře trvala celé odpoledne. Veslaři místo veslování vylévali vodu vším, co bylo po ruce, aby se loď nepotopila, a vojáci jim pomáhali, pokud neleželi jako mrtvoly na dně lodi, bledí a vyčerpaní nemocí suchozemců. Teprve k večeru se na obloze v dáli objevil kousek modré oblohy a moře se postupně ztišilo. Bouře jak přišla, tak zmizela. Všichni děkovali svým bohům za záchranu, házeli oběti a modlili se modlitby díků. Veslaři vylili zbytky vody, námořníci urovnali a opravili škody vzniklé bouří a celou noc unavení lidé pak odpočívali po prožitých útrapách cesty. Ještě však nebyli zdaleka u cíle. To jenom loď nyní jen pod plachtou směřovala k Alexandrii, vedena neomylně hvězdami ve správném směru. Nový den je přivítal sluncem a chladivým vánkem. Plachta teď visela zplihle a bylo třeba buď počkat na příznivý vítr nebo dát pokyn k veslování. Buben se opět rozezněl a stále ještě utahaní veslaři s reptáním sáhli po veslech. Nešlo však ale o rychlou plavbu. Nyní bylo třeba jen loď vymanit z bezvětří, a tak se chlapi opřeli opět do vesel, ale jen zvolna a klidně. „Britanie“ se pohnula a s pravidelným veslařským brumendem plula zvolna ve svém kurzu. Toto tempo mohli veslaři držet dlouho, byli na to zvyklí, ale plachta se najednou nadmula a velitel dal povel: „Vesla zavěsit.“ Se souhlasným mručením veslaři rádi uposlechli této výzvy a volně se rozvalili na svých sedačkách. Velitel dal natáhnout přes loď tenkou plachtu, aby stínila veslaře i cestující, a všichni se s chutí napili čisté vody, která byla rozdána. Slunce teď nemilosrdně pražilo a jen příjemný vítr ochlazoval ramena a tváře. Každý stín proto byl milý. V dálce se objevily plachty nějaké lodi a zanedlouho kolem nich proplula řecká kupecká loď. Neměla vesla, a tak byla o mnoho pomalejší, nicméně její velitel uměl z plachtami zacházet, protože dokázal plout i proti větru. To bylo zajímavé, ale galeona takové manévrování mohla provádět jen stěží. Arenixův žaludek se jakoby zázrakem uklidnil. Asi už toho měl po přestálé bouři dost. Arenix snědl něco fíků a placku, protože se ozval hlad, což bylo dobré znamení. „Britania“ nyní pohodlně, sice zvolna, ale stále, plula směrem k Alexandrii. Bouře je zanesla o něco více k jihu, než předpokládali, a mohli nyní vidět i břehy Afriky, ale protože moře bylo už klidné, neznamenalo to pro plavbu žádné nebezpečí. V dálce bylo možno tu a tam zahlédnout palmy a někde i zeleň zahrad, ale pobřeží bylo většinou nehostinné a písečné. Loď nyní stočila svou příď více na východ a vítr vál přímo tam, jako by si jej objednali. Kvůli přestálé bouři se cesta sice o jeden den prodloužila, ale nebylo to zase tak velké zpoždění. Všichni si oddechli, když Galeona, nyní již opět pod vesly, se stočila přímo k jihu a proplula kolem Alexandrijského majáku. Byli u cíle své cesty. Přivítaly je stěžně zakotvených lodí a bylo jich nespočet, budova knihovny vpravo, maják zůstal za nimi u přístavní brány a na malé vyvýšenině bylo vidět bývalý Kleopatřin palác, kde nyní sídlila římská správa města i provincie. Přístavem procházely hlídky legionářů. Měly každému, kdo přijíždí, připomenout, že zde je pánem římská moc. Pevná a nesmlouvavá.

	* * *

	Galeona pomalu přirazila k molu a snaživí námořníci ji ihned přivázali k dřevěným pacholatům. Arenix vystoupil na molo a rozloučil se s centurionem. Ovanula jej neznámá vůně orientálního kraje, směs pachů Afriky, kadidla a cizokrajného koření. Rozhlížel se pln nových dojmů a snažil se trochu zorientovat v neznámém městě. Přístav v Ostii byl možná živý a plný shonu a práce, zde však panoval nepředstavitelný ryk a zmatek, typický pro orientální přístavy. I když nejvíce jej přitahovala budova knihovny, o níž věděl, že obsahuje spousty těch nejcennějších děl světových myslitelů, a to stále i po požáru, kdy se zde bránil v přístavu Caesar přesile Egypťanů, uvědomoval si, že zde je především proto, aby převzal loď s obilím. Až splní tuto povinnost, může se teprve věnovat svým osobním zájmům. Ujistil se, že má všechny potřebné dokumenty, a vydal se ke kupecké části přístavu, kde měly kotvit všechny obchodní lodě. Nebylo to vůbec jednoduché. Přístav byl nesmírně rozsáhlý a musel se několikrát ptát nezvykle oděných lidí, z nichž mnozí ani nebyli Egypťany, kde tato část přístavu leží. Někteří mu nerozuměli, jiní se s ním nechtěli vůbec bavit. V domnění, že jde o Římana, si před ním dokonce jeden Egypťan odplivl a šel beze slova dál. Teprve po nějaké chvíli narazil na dobře oblečeného muže, který mluvil latinsky a byl ochoten mu ukázat směr, kudy se má dát k obchodnímu přístavu. Byl zvyklý chodit pěšky a po několikadenním houpání lodě byl rád, že může opět používat nohy k chůzi a ne jen k vyvažování vlastního těla. Přesto se mu cesta do kupecké části zdála nesmírně dlouhá. Přístav tvořila vlastně veliká zátoka, která se na svém ústí zavírala a připomínala tak čelisti ohromných kleští. Arenix musel obejít skoro polovinu této jedné čelisti, než se dostal, kam měl. Mezitím musel projít ohromným tržištěm, kde se prodávalo prakticky vše, co lidská ruka dokázala vytvořit i co příroda člověku poskytovala. Prošel velkým tržištěm ryb, perským trhem obchodníků z východu, kde měli své stánky Chaldejci, Arméni, Židé, Parthové, Řekové i národnosti, které Arenix snad ani neznal, než došel k přístavišti, které se ježilo stěžni a ráhny lodí, patřících obchodníkům a loďařům celého Středomoří. Zde bylo trochu klidněji, i když lidí zde bylo stejně. Ptal se po lodi „Trojská Helena“. Byl připraven na to, že to bude možná strašlivá kocábka, na které se ani neodváží plout zpět, ale našel ji skoro hned a nemohl uvěřit svým očím. Byla to jedna z největších a nejnovějších lodí, co kdy viděl, a připomínala spíše válečnou galéru než obchodní loď. Měla dva stěžně a dvě řady vesel. Byla jen o málo menší než galeona, se kterou Arenix přijel, a vypadala velmi impozantně, i když neměla pod přídí bodec. Na její palubě se pohybovali dobře odění lidé, a když chtěl vstoupit na její palubu, zastavila ho ozbrojená stráž, která jej oslovila řecky: „Kdo jsi, pane, a co zde chceš?“ zeptal se jeden ze strážců. „Chci mluvit s velitelem lodi, jsem její majitel,“ odpověděl mu stručně Arenix.

	Ozbrojenec se pobaveně usmál a chtěl jej s pohrdáním odstrčit. „Běž se, pane, vyspat, zajisté máš ještě v hlavě temnotu po noci vypitého vína.“ To jej trochu popudilo, a proto se ještě jednou zeptal:

	„Je tohle ,Helena Trojská' a její velitel je Patrokles Larnakis a loď má naloženo obilí, je tomu tak?“ řekl a zároveň ukázal stráži svitky s pečetěmi. Oba muži se přestali smát a v rozpacích mu uvolnili cestu. „Ptám se znova, kde najdu velitele?“ otočil se na strážné. Jeden z nich zvedl ruku a ukázal na kajutu na konci lodě. Artenix se v lodích zase tolik nevyznal, ale všiml si, že na palubě nejsou veslaři, takže to znamenalo, že budou v podpalubí u nákladu. Také ten nebyl nikde vidět. Vešel do kajuty a v pološeru uviděl, že na lůžku leží muž. Spal. Arenixův příchod jej však probudil a on se nevrle posadil a mnul si oči. Pohlédl na Arenixe, a protože ho neznal, vyštěkl naň:

	„Co je, co chceš, kdo tě sem pustil? Já ty chlapy snad hodím do moře, jak to hlídají?“ Arenix stál nyní nad sedícím mužem, který se zdál velmi rozmrzelým z toho, že byl probuzen, ale postupně si začal uvědomovat realitu. Arenix se rozhlédl a potom usedl na proutěnou židli u malého stolu. Chvíli mlčky hleděl na muže, kterému mohlo být skoro padesát let, a potom na něho promluvil:

	„Nu, věru, moc s úctou mě nevítáš. Jsem Arenix, nový majitel této lodi, a chci, abys mne okamžitě zpravil o nákladu a možnosti vyplutí. Tvoje kabina páchne zvratky a močí. Jsem zvědav, jak jsi zabezpečil náklad,“ přešel Arenix do útoku a položil na stůl svitky s plnými mocemi. Larnakis se jakoby zázrakem probral ze své mrzutosti a mlčky po chvíli sáhl po svitcích na stole. Zatím co si je četl, vyšel Arenix ven a rozhlížel se po lodi. Stráže zřejmě již sdělili posádce, kdo je navštívil, a tak bez jakéhokoliv rozkazu již začal na lodi úklid. Námořníci běhali po palubě a snažili se určitý nepořádek honem rychle uklidit, protože správně tušili, že vypukne něco podobného stejně, jakmile se probudí velitel. Měli pravdu. Larnakis vyšel za Arenixem z kajuty již trochu upraven a dooblečen. Měl přes sebe řecký plášť a u pasu na opasku dýku. Odkašlal si a řekl:

	„Promiň mi, pane, nevěděl jsem, kdo jsi. Znám Gaia Septima, jsem jeho přítel a spíše jsem očekával jeho, jak jsme byli původně domluveni. Samozřejmě, je-li toto jeho vůle, jsem ti plně k službám, pokud o moje služby stojíš.“

	„Gaius Septimus je mrtev pane,“ sdělil mu Arenix, hledě na moře. „Utýrali ho syrští kupci. Dostal v jejich vězení ošklivou nemoc a nedávno jí podlehl. Sám jsem mu vypravil důstojný pohřeb. Jestli jsi byl jeho skutečným přítelem, pomoz mi dostat loď do Ostie a prodat obilí. Gaius Septimus se dostal do velmi ošklivé situace a podepsal směnky v zastoupení naší společnosti. Pokud nebude dluh splacen, bude to znamenat konec Roderixovi obchodní společnosti. Všechno pak shrábnou Syřané.“ Larnakis sebou s hrůzou škubnul:

	„Ale to nesmíme dopustit, co by pak bylo s lodí? Helena se nesmí dostat do rukou takovým barbarům a šejdířům. Ne, to nedovolím,“ nyní již rozčílen gestikuloval rukama Larnakis. Arenix se jej snažil uklidnit.

	„Ještě není nic ztraceno, pokud doplujeme do Ostie včas, zabráním tomu, aby převzali veškerý majetek. O této lodi nemají ani tušení a já jsem opustil Řím nikým nesledován, dával jsem si na to pozor. Potřebuji jenom tvoji pomoc, protože s lodí zacházet neumím. Musím je předběhnout v konání. Vím, o co jim jde. Chtějí převzít veškerý majetek, ale netuší, že jsme ještě schopni zaplatit, co jim dlužíme.“

	Larnakis pokýval hlavou a s rozhodností člověka zvyklého velet pronesl:

	„Můžeš se na mne spolehnout, pane, vím o čem mluvíš, a znal jsem i Gaia Septima. Vím, že to byl dobrodružný chlap, ale nečestný nebyl. Svěřil mi tuto loď a věřil mi. Nezklamu jej ani po jeho smrti. Dopravíme loď do Ostie. Pověz mi ale ještě, co potom zamýšlíš udělat s lodí?“ s trochou nejistoty se odvážil zeptat Larnakis.

	„Neobávej se, ,Helena Trojská' zůstane v mých službách a ty jejím velitelem. Na tom se nic nezmění. Tak krásná loď musí zůstat v dobrých rukou a musí také přinášet zisk.“

	Nic nedokáže potěšit duši námořníka víc než pochvala jeho lodi, byť by to byla jen obyčejná kocábka, natož skutečně krásná a drahá loď. Od této chvíle si Arenix koupil Larnakisovu věrnost spíše, než kdyby mu sliboval kupy zlata. Nyní bylo nutno připravit vše k odplutí.

	„Kdy budeme moci odplout? Je všechno naloženo?“ zeptal se Arenix.

	„Ještě ne, nevěděl jsem, že přijedeš, pane, a tak jsem čekal s nákladem potravin a vody, aby se na lodi nekazil. Bude to trvat několik dnů, ale to já zařídím. Náklad je již na palubě. Musíme také obstarat od správce přístavu povolení k odplutí. Vezeme obilí a to musíme hlásit. Mohli bychom ho také vézt nepříteli,“ vysvětlil Larnakis Arenixovi.

	„Zařiď vše potřebné, ty víš nejlépe, čeho je třeba. Děj se co děj, musíme ale odplout nejpozději do tří dnů, jinak bude pozdě, “ kladl Larnakisovi na srdce Arenix.

	„Pane, bez povolení vyplout nemůžeme, a ani odplout tajně není možné, protože by nás potopila galeona, která hlídá přístav. Domnívali by se, že vezeme obilí do Parthie. Ale neobávej se, já vše zařídím k tvé naprosté spokojenosti. Mám u správce přístavu známé. Dostanu povolení bez okolků,“ ujišťoval Larnakis. Arenixovi nezbývalo nic jiného, než se na něho plně spolehnout. Neměl ani tušení, jak to vůbec v Egyptě chodí.

	Dusno a vlhko, které obklopovalo všechno kolem, nenechávalo nikoho na pochybách, že se ocitl v Africe. Arenix si uvědomoval, že mu na poznávání všech klenotů Egypta zbývá jen velmi, velmi málo času a že nebude schopen podívat se všude tam, kde stojí ony tisícileté chrámy a stavby, které vznikly tak dávno. Co však chtěl vidět zcela určitě, byly pyramidy. O těch věděl, že jsou tím nejdůležitějším, co v Egyptě lze vidět, a proto nechal nyní vše zařizovat Larnakise. Domluvili se, že za tři dny ráno bude v přístavu a odplují. Kdyby se snad stalo, že by tam Arenix nebyl, musí odplout též, jinak by vše nemělo žádný smysl. Larnakis jej ujistil, že by si dokázal poradit také.

	Protože nebylo moc času, snědl Arenix na lodi trochu jídla, které se připravovalo pro posádku, a spěchal si najmout koně a doprovod, aby se vypravil k pyramidám. Larnakis sice rozpačitě kroutil hlavou, že je to poměrně dost daleko a bude mít co dělat, aby se do tří dnů vrátil, ale nechtěl jej od cesty zrazovat. Při troše štěstí to mohl dokázat. Na velbloudu by mu cesta trvala zajisté ještě déle. Koně ale byly v Alexandrii dosti cenní. Egyptské plemeno bylo divoké a koně, které měla římská armáda, byly zde cenění tak vysoko, že by mu jej nikdo z Římanů nepůjčil. Musel tedy vzít zavděk egyptským menším, ale divočejším zvířetem, které se hůře ovládalo. Muž, který mu za opravdu vyděračský peníz koně půjčil, mu dal ještě za spropitné s sebou svého syna, aby jej k pyramidám dovedl. Nic už tedy nebránilo Arenixovi v cestě. Z Alexandrie se dostali snadno, ale cesta vedla na východ při moři a místy se vnořila i do pouště. Museli s sebou mít oves pro koně a hlavně vodu v měchu. Velbloud by vodu nepotřeboval, ale koně v každém případě. Každé dvě hodiny se museli sami napít a dát také koním. Slunce totiž zcela nemilosrdně pálilo. Jeli dlouho, ale nakonec se před nimi objevily v dálce obrysy jehlancových staveb. Arenix se již radoval, že jsou blízko, ale mýlil se. To jenom slunce svými paprsky a žár pouště si zahrával se smysly poutníků. K pyramidám bylo ještě opravdu daleko. Proto když se objevily v dálce ve skutečnosti, už tomu Arenix nevěřil. Teprve když se jehlany skutečně přibližovaly a jejich kontury rostly čím dále tím více, začalo Arenixovi docházet, jak ohromné stavby to jsou. Ta největší pyramida byla ze strany, odkud přijížděli, ještě pokryta lesklými deskami, a tak její povrch svítil jako obrovské zrcadlo, odlesky mramoru. Byl to opravdu kolosální pohled. Chlapec zde byl již mnohokrát, a tak Arenixe ještě upozorňoval na drobné zajímavosti, které by jinak možná unikly jeho pozornosti. Několikrát pyramidy objeli a zastavili se i u proslavené sochy muže-lva. Nic takového jako byla sfinga Arenix nikdy neviděl. Byl rád, že se mohl k těmto stavbám podívat, ale měl stále na mysli, že se musí včas vrátit k Larnakisovi, aby mohli odplout. Snažil se proto vtisknout si do své paměti všechno, co zde viděl, a uchovat si co nejvíce detailů z těchto staveb, aby pak jednou mohl vyprávět, třeba i svým dětem, co všechno v životě viděl. Nicméně po krátkém odpočinku se museli vydat na zpáteční cestu. Napojili koně, napili se sami a pojedli s chlapcem placku a trochu ovoce. Jiné jídlo s sebou ani neměli. Ostatně v takovém horku ani nebyl hlad. Spíše se hlásila co chvíli žízeň, a tak museli dobře hospodařit s vodou, aby jim vystačila i na zpáteční cestu. Rozhodli se, že pokud to jen trochu půjde, pojedou zpět i v noci, aby si tak nějakou část cesty přeci jenom najeli, a v noci nebude takový žár. Chlapci se to moc nelíbilo, ale podřídil se pánovi, který si ho najal. Nejeli rychle, ale co Arenixe udivilo nejvíc, že začala být taková zima. Pokud je cesta vedla při moři, dokázal teplý vítr od moře trochu udržet teplo na určité snesitelné úrovni, ale jakmile cesta zabočila do pouště, třásli se oba zimou. Tma byla naprosto neproniknutelná. Jen hvězdy svítily jako poslové bohů a chlapec jimi veden nedopustil, aby sjeli z vytyčené cesty. Museli jet nyní pomalu. Koně vzrušeně frkali, jako by cítili nebezpečí. Před nimi se najednou objevila ve tmě dvě pohybující se světélka a koně se již nedali ovládat. Stalo se to, čeho se chlapec obával nejvíce: Na noční lov se vydal z pouště lev. Koně ucítili jeho pach a dali se do zběsilého trysku. Oba se snažili udržet na jejich hřbetech a ujížděli nevěda kam. Náhle Arenixův kůň zakopl o kámen a klopýtl. Arenix přeletěl přes jeho hlavu a kůň ho plavně přeskočil a letěl dál. Kdyby se to stalo jen o pár metrů stranou, asi by Arenix skončil hlavou v písku, ale nic vážného by se mu i nestalo. Ráno by našel splašeného koně a nebo by došel do Alexandrie pěšky.

	Takové štěstí však neměl.

	Jeho hlava v pádu tvrdě narazila na kámen, před očima se mu zablesklo a v příští chvíli jej již obestřela hluboká mrákota. Jeho duch se již chystal opustit zraněné tělo. Život a bezživotí dělí tak tenounká hranice. Ležel tam na půl cestě mezi pyramidami a Alexandrií jen pod klenbou hvězd a chlad noci pomalu přecházel do chladu jeho těla. Písek vsakoval jeho krev, která mu prýštila ještě z rány na hlavě a zdálo se, že už ji ani nebude potřebovat. Vše, co do této chvíle ve svém životě prožil a čím se i trápil, bylo najednou nicotné a malicherné. Ve chvíli, kdy z jeho těla unikaly poslední zbytky života, jeho zraněné podvědomí se stále s tímto světem rozloučit nechtělo. Chlad noci a síla ducha v posledním vzepětí odporu se postavila přicházející smrti. Vše zbytné jako by se v jeho těle zastavilo. Srdce zpomalilo svůj tlukot, rána přestala krvácet a spolu s pískem vytvořila zábranu k úniku krve. Nyní záleželo jenom na bozích, jak rozhodnou.

	 

	Rána však vždy bývala krušná. Pocity, které se zmocňují každého člověka po probuzení z opilosti, jsou snad u všech lidí stejné. Provinilost, stud, nepatřičnost svého chování a navíc vědomí selhání, nastupují jak kohorty na bojišti. Jen stěží se byl vždy schopen podívat ženě do očí, natož na ní chtít, aby mu posloužila a zbavila jej odporné žízně a nepříjemné pachutě v ústech. Hlava jej nesnesitelně bolela a žaludek odmítal cokoliv přijmout. Bylo to vždy stejné. Vždy v těchto chvílích se zaříkávál, že již nikdy ..., ale za několik dní se to vše opakovalo znovu, až to nabývalo železnou pravidelnost. Zřejmě by tento stav u něho postupně gradoval až do úplného zničení, kdyby opět nezasáhla ruka bohů a neudělala tomu přítrž.

	Bylo to na začátku zimy a počasí se značně ochladilo. Často pršelo a foukal studený vítr. Stařec se vracel potmě z krčmy a měl v sobě několik džbánků krétského vína. Na pobřeží to bylo slabou hodinku chůze, ale tma, víno a špatné soustředění způsobily, že muž sešel z cesty. Jeho kroky jej zavedly až na pokraj kamenného tarasu, který rozšiřoval silnici z Aptéry. Stařec při své vrávoravé chůzi si toho nevšiml a jeho příští krok byl již do prázdna. Pod ním bylo asi deset stop prostoru, než dopadl mezi nízké stromky do suché trávy. Nedopadl však nejlépe. Udeřil se do hlavy a zlomil si ruku. Rázem jej obestřelo bezvědomí. V jeho hlavě se však nic nezastavilo. V mrákotách k němu přicházeli všichni, kteří mu kdy byli milí, a jeden za druhým mu s lítostí vyčítali vše, čeho se dopustil, i to, že dnes nepoučen pije a ničí tak dál vše, co chtěl změnit. Poslední v řadě byl ten, jehož tolik miloval a ztratil. Stál nad ním a hleděl na něho s očima plnýma slz. Byl ve věku, kdy se ona věc stala, s rozevřenýma rukama, jako kdyby jej volal zpět do světa lidí. Jeho postava se začala najednou ztrácet, jak se pomalu od něho vzdalovala. Stařec jej chtěl zavolat zpět, ale vydal ve skutečnosti jen dlouhý ston.

	Rolník, který kráčel toho rána vedle vozu taženého mezkem, uslyšel v zátočině cesty pod srázem někoho sténat. Zastavil vůz a šel se tam podívat. V křoví, zle poškrábán trny, ležel stařec v bezvědomí a tiše sténal. Rolník poznal, koho má před sebou, a naložil jej do svého vozu. Věděl, že to není žádný chudák a že si bude moci dovolit zaplatit dobrého ranhojiče, a tak ho dovezl rovnou do Aptéry a zabušil na dveře místního lékaře.

	Doma zatím v pláči seděla žena a čekala na starcův návrat. Ještě nikdy se nestalo, aby se nevrátil celou noc. Tušila, že se stavil v hostinci a že zřejmě něco vypil, a měla proto ještě větší strach o jeho život než jindy. Napadla ji i myšlenka, že z nějakého důvodu se rozhodl ji opustit a odešel navždy. I když ji trochu hřálo, že si nevzal s sebou své peníze, přesto měla strach z toho, že opět zůstane sama a tentokrát již asi natrvalo. V poledne se u ní však zastavil místní rolník a sdělil jí, aby si svého starce vyzvedla u lékaře ve městě, že je živý a již při smyslech, ale že má zlomenou ruku a byl dlouho v bezvědomí po ráně do hlavy. V první chvíli ji napadlo, že byl někým přepaden, ale když jí muž řekl, že spadl z náspu u silnice, došlo jí, že byl zřejmě opilý jak germánský legionář a že si svá zranění nejspíše zavinil sám. Přesto spěchala do města, aby starce co nejdříve odvezla domů, aby se o něho mohla starat. Přijal ji mlčky, ale bylo na něm znát, že je rád za její péči a ochranu, kterou mu věnovala. Zvykl si na ni od chvíle, kdy jej nalezla v písku na pobřeží, a podvědomě ženu vyhlížel, kdy už si pro něho přijde. Najala si vůz a mezka a potlučeného, se zlomenou rukou znehybněnou lékařem, si jej odvezla do jejich domku na pobřeží. Celou cestu hubovala a snažila se mu vštípit, že pití nic z jeho démonů nezažene. To on ale věděl také. Chvíle, kterou si prožil ve své mysli, kdy byl mimo svět a setkal se s tím, do koho vkládal jedinou možnost svého vykoupení, byla nade všechna slova, jenž by mu kdokoliv byl schopen říci. Ten den byl poslední, kdy sáhl po sklenici.

	 

	Pomalu otvíral oči. Vnímal paprsky pálícího slunce, ale to bylo stíněno siluetou člověka, který se nad ním skláněl. Byla to žena. Začal vnímat pohyb. Teprve po chvíli si uvědomil, že leží na voze a ten kodrcá po nějaké cestě. Pohyby vozu však byly tlumeny něčím na čem spočíval. Uvědomil si, že jsou to polštáře. Pohled se zaostřil a on rozpoznal, že žena, kterou vidí, má černé vlasy jako havran a nějaký náhrdelník na krku. Pokusil se pohnout hlavou, ale bolest byla tak strašná, že opět upadl do bezvědomí. Jak dlouho byl obestřen nevědomím, nevěděl, ale když opět přišel k sobě, byl již večer a venku byla už skoro tma. Ležel v nějaké místnosti a kolem něho se rozprostírala mlha. Teprve po chvíli zjistil, že to není mlha, ale jemné hedvábné závěsy kolem jeho lůžka, za nimiž prosvítá světlo kahanů a lamp. Nemohl si vzpomenout, co se mu stalo ani kde je. Jakmile se pokusil pohnout hlavou, projela mu celým tělem urputná bolest. Všiml si, že jeho krk je podepřen silným límcem sestaveným z několika kusů látky, obalujících zřejmě stočené bambusové stvoly. Také na hlavě měl nějaký obvaz. Hlava mu spočívala v nějakém zvláštním svěráku, a proto s ní také nemohl hýbat. Vše svědčilo o tom, že je v péči někoho, kdo se vyzná v léčení. Proto se tedy nenamáhal vstávat z lože. Pohnul rukama, ale přivodilo mu to jen opětovnou bolest v celém těle. Nechal toho tedy. Zavřel oči a nehnuté ležel. Z otupělosti jej probudil pohyb, který zaznamenal po pravé ruce. Otevřel oči a uviděl, že se nad ním sklání žena s černými vlasy, ta, kterou již jednou zahlédl. Dotkla se zlehka jeho tváře, a když si všimla, že na ni hledí, usmála se a promluvila na něho nějakou řečí, které nerozuměl. Pokusil se jí dát najevo, že jí nerozumí, ale položila mu prst na ústa a zavrtěla hlavou, aby se nenamáhal. Navlhčila mu rty vonnou tekutinou a po chvíli mu nalila do úst pár kapek nějakého léku, který ale nebyl moc dobrý. Stále se na něho usmívala a pak se zvedla a někam odešla. Již věděl, že se nemusí bát a že je u přátel. Zavřel tedy oči a usnul. Jeho myšlenky byly dosud stále jen v přítomnosti. Na nic, co bylo dříve, si nevzpomínal. Dokonce si ani neuvědomoval, že je něco takového jako minulost. Jednu chvíli měl pocit, že u jeho lůžka sedí také nějaký starý muž, ale nepamatoval si, že by ho někdy dříve viděl. Bdění se u něho střídalo s bezvědomím a spánkem, který jej zanášel do dějů a míst, kde nikdy jakoby nebyl. Nedokázal rozlišit, co je skutečnost, co je sen a co zvláštní vidění. Jen bohové mohli vědět, kde bloudí jeho mysl. Bdění jej navštěvovalo čím déle tím častěji. Mysl se mu začínala vracet a s ní i schopnost dostatečně vnímat své okolí. Už věděl, že je upoután na lůžku u nějakých zřejmě velmi bohatých lidí, protože vše, na čem spočinul jeho zrak, mu připadalo velmi drahé a luxusní. Stěny domu vyzdobené malbami, nástěnné koberce i skulptury, drahé látky a konečně i oblečení ženy, která se pravidelně objevovala u jeho lůžka, svědčilo o tom, že se ocitl v prostředí společensky významných patriciů. Paměť se mu však stále nevracela. Při jedné návštěvě ženy s černými vlasy, když mu do úst podávala nějakou polévku a léky, se jí latinsky zeptal:

	„Kde to jsem, paní?“ a upřel na ni dlouhý pohled.

	Žena se na něho usmála a naprosto dokonalou latinou, s trochu měkkým přízvukem mu odpověděla:

	„Jsi v mém domě, pane, nemusíš se bát, máš všechno, co potřebuješ pro léčbu svého zranění. Lež klidně a nehýbej hlavou.“

	Bylo potěšující, že mu rozuměla, á on měl tak možnost hovořit s někým, kdo by mu mohl vysvětlit, co se stalo, a pomoci mu nalézt ztracenou paměť.

	„Řekni mi, paní, kdo jsi a co se mi vlastně stalo, že zde ležím a nemohu se pohnout? Na nic se nepamatuji,“ pomalu a zastřeným hlasem, který se také teprve probouzel, se zeptal Arenix.

	„Jsem Menchavre, dcera královského stavitele. Můj otec byl zaměstnán na dvoře královny Kleopatry. Dnes je ale již stár. Co se týče tvého zranění, jak se ti přihodilo, nevím, ale nejspíše jsi spadl z koně, jak bylo vidět podle stop, které nalezl můj nubijský otrok.
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	Našla jsem tě asi deset mil od Alexandrie, když jsem se vracela z Memfisu. Můj lékař tě ošetřil a dopravila jsem tě do svého domu zde v Alexandrii. Máš velmi ošklivou ránu na hlavě a zlomený jeden článek kosti na krku. Musíš nehnutě ležet, dokud ti obratel nesroste. Je to velmi nebezpečné zranění. Zkus zahýbat prsty na rukou a nohou.“ Arenix to poslušně, ale s velkou námahou udělal a žena se usmála.

	„Zatím se zdá, že je vše v pořádku, ale musíš být velmi trpělivý a ukázněný nemocný, chceš-li se uzdravit.“ Hovořila s ním, jako se mluvívá s dítětem, jestliže chceme, aby bylo poslušné. V jiné situaci by se tomu asi zasmál, ale nyní mu moc do smíchu nebylo. S tím, jak mu Menchevre líčila minulé události, se mu pomalu začala vracet paměť. Vzpomněl si na svou cestu za pyramidami i na to, jak se vraceli s oním chlapcem zpět do Alexandrie - a najednou si uvědomil i to, proč je tady.

	„Menchavre, Menchavre, jak jsem zde dlouho?“ zeptal se v úzkosti.

	„Šestý den, pane - vlastně již sedmý, jestliže počítám i den, kdy jsem tě našla.“ Arenix zavřel oči a v jeho vědomí se rozprostřelo zoufalství.

	„Řekni mi, krásná paní, jak dlouho budu ještě nucen zde takto bezmocně ležet, než budu schopen vstát a vydat se na cestu do Říma, odkud jsem do Alexandrie připlul?“ položil jí otázku i když předem věděl, jaká bude odpověď.

	„Nejméně čtyřicet dní,“ odpověděla mu pohotově žena. „Dříve ti zlomený krk nesroste. Buď rád, že jsi naživu, byl jsi jen krůček od zlomeného vazu a rozbité lebky. Můj lékař je jeden z nejlepších v Egyptě a možná v celém slavném impériu. Těžko by byl kdokoliv jiný schopen tě náležitě ošetřit a srovnat zlomenou páteř. Vaši lékaři dovedou jen pouštět žilou.“ V té poslední části věty bylo znát, že není přítelkyní ani Říma, ani jeho okupační zprávy.

	V tuto chvíli již Arenix věděl, že termín dohodnuté schůzky s Larnakisem nedodržel a on na něho určitě tak dlouho čekat nemohl a odplul.

	Nyní záleželo vše jenom na čestném slovu velitele lodi. Arenix již nic pro zdar jejich věci udělat nemohl, jestliže byl upoután tak drastickým způsobem na lůžko. Vše, co se mu stalo, bylo zřejmě dílem bohů a ti měli s Arenixem jiné plány, než jaké měl on. Bylo třeba se jim podvolit. Proto také nedopustili, aby zemřel, ale s jeho návratem do Říma nepočítali.

	„Helena Trojská“ zatím už více jak tři dny směřovala k Ostii a příznivý vítr jí nadouval plachty. Jakmile vítr jen trochu zeslábl, napnuly se zase svaly veslařů, aby jí popohnaly dále. Larnakis spěchal, věděl, co je v sázce. Proč se však Arenix nedostavil k odplutí si vysvětlit nedokázal. Čekal ještě celý den, ale když se jeho pán neobjevil, dal rozkaz k odplutí. Nemohl jinak.

	„Menchavre, když jsi mne našla v poušti, nevšimla sis, zda jsem měl u sebe nějaké peníze? Mám takový pocit, že všechen můj majetek zůstal na lodi, se kterou jsem měl odplout do Říma.“ Zeptal se jednoho rána Arenix své ošetřovatelky, když jej přišla nakrmit a omýt. Ta mu však bez zaváhání odpověděla:

	„Ne, pane, měl jsi u sebe pouze své zbraně, ale není vyloučeno, že některé věci jsi měl také u sedla koně. Toho se nám však nepodařilo chytit.“

	„Ptám se proto, že mě trápí skutečnost, že ti nebudu moci zaplatit za tvou dobrotu a péči, s jakou se o mne staráš.“ Žena na něho dlouze pohlédla a odvětila:

	„S tím si nedělej starost, pane, nejsi mi nic dlužen. Chtěli to bohové a já jsem učinila jen tolik, co mi bylo uloženo.“

	Arenix se trochu zastyděl, že začal hovořit o odměně, protože si vzápětí uvědomil, že takovou péči by se vší pravděpodobností stejně nebyl schopen zaplatit a penězi ani vůbec vyjádřit. Jsou věci, které se prostě vyčíslit nedají, a on to věděl.

	„Menchavre, neoslovuj mě, prosím, více pane. Jsem Arenix, to přeci víš? Jsem sice římským občanem, ale moje krev je stoprocentně keltská. Pocházím z Bohemie, země velmi vzdálené od Říma, a jen shodou okolností jsem se ocitnul zde v Egyptě, abych napravil, co jsem sám nespáchal. Všichni říkají, že náš život je řízen přáním bohů, ale já nevím, zda bohové jsou, i když bych si tolik přál, aby opravdu byli, protože bych je moc potřeboval. Nedokázal mi na to odpovědět ani můj otec, který byl velice moudrým mužem a přátelil se s druidy, kteří vědí mnohé,“ s povzdechem a s očima upřenýma do stropu zakončil Arenix.

	„Nepochybuj o bozích, Arenixi. Kdo nemá víru, je jako bojovník bez meče. Bez víry nejsi nic a nenajdeš nikdy ani smysl svého života,“ odporovala mu Menchavre.

	„Tak jednoduché to není, má krásná, smysl života se hledá těžko i s velmi pevnou vírou, pokud o něm přemýšlíš skutečně. Znám lidi, co věří silně a smysl svého života si stejně dosud nenašli,“ oponoval jí.

	„To přeci záleží jenom na nich,“ nesouhlasila ona.

	„Ale řekni mi, Menchavre, cožpak může existovat víra bez rozumu? Něčemu věřit slepě a bez uvažování je možno jen tehdy, jestliže nic nevíš a o ničem nepřemýšlíš. Ve chvíli, kdy se však dobereš nějakého poznání, je víra přítěží a zdá se být směšnou. Přesto si však nejsem jist, zda mám pravdu. Nauč mě, má krásná černovlásko, jak se dá spojit víra s moudrostí.“ Všiml si, že mu toto oslovení přišlo do úst již několikrát, a i když mu jeho nemoc zatím nedovolovala přemýšlet o některých citech, vzrušovalo jej, když se ho Menchavre dotýkala, když jej hladila při omývání, když mu s láskou a citem vyměňovala obvazy a opatrně ošetřovala jeho hlavu.

	Dny v nepohnuté poloze ubíhaly velmi pomalu. Několikrát se na Arenixe přišel podívat i lékař, který jej původně ošetřoval, a prohlédl si hojící se ránu na jeho hlavě a opatrně srůstající obratel. Zkušenými prsty dlouho prohmatával Arenixův krk a znalecky pokyvoval hlavou. Latinsky sice neuměl, ale Menchavre vše překládala. Obratel dobře srůstal a rána se zacelovala. Dovolil již nemocnému alespoň jednou denně si opatrně, za pomoci ošetřujících, sednout, aby nedocházelo k proleženinám z jedné polohy. Zvláštní límec však sejmout zakázal a hýbat hlavou také. Působilo to nepřirozeně, když se chtěl Arenix otočit, musel tak činit celým tělem, což vypadalo směšně, ale v zájmu vyléčení se nedalo nic dělat.

	A čas se vlekl.

	Každým dnem se však Arenixův stav lepšil díky péči, kterou mu věnovala Menchavre, i síle těla, která byla u něho rozhodujícím hojivým předpokladem. Asi po dvaceti dnech byl Arenix již zcela bezpečně schopen sedět u stolu a účastnit se společného jídla. Poznal také lépe starého pána, se kterým se mohl bavit o stavitelství, což jej velmi zajímalo. Dozvěděl se, že starý Propechat, jak se otec Menchavre jmenoval, nastoupil ke královskému dvoru až sice po Kleopatřině smrti, ale přesto pracoval na dokončení jejího paláce a spolu se svým učitelem se podílel i na opravě knihovny po strašlivém požáru v přístavu. Měl doma spoustu náčrtů, kreseb a plánů na různé stavby, a tak se docela rád s Arenixem podělil o své zkušenosti a nápady. Chvíle strávené s Propechatem byly pro Arenixe skoro tak zajímavé jako ty, které mu věnovala jeho dcera Menchavre. Zanedlouho se ve svých myšlenkách přistihl, že daleko více jej už zajímá další život zde než to, co prožíval jako obchodník s obilím v Římě. S tím, jak se uzdravoval, se zároveň i podvědomě připravoval na svou další dráhu, po které chtěl jít už od svého časného mládí, na možnost stavět a budovat. Nebylo podle něho nic krásnějšího, než vidět za sebou dokončenou práci a výsledek svého snažení. Najednou mu nic neříkalo vydělávání peněz, špinavé i čisté kšefty mazaných obchodníků, kteří nevytvářeli nic než peníze a tento proces jim přinášel uspokojení. Bylo mu jedno, jak dopadl spor se syrskými obchodníky, bylo mu jedno, kdo koho obelstil a kdo zvítězil. Byl mu najednou lhostejný i sám Roderix a jeho obchody. Přestalo jej zajímat obchodování jako takové. Jeho způsob myšlení se od pádu z koně a úrazu, který utrpěl, naprosto změnil. Stal se jakoby jiným člověkem. Ta rána do hlavy jako by změnila jeho myšlení a udělala z něho dospělého muže, přestože léty už dospělý dávno byl. Jen věci najednou viděl jinak. Dalo by se říci, že mnohem hlouběji, a také byl schopen lépe rozlišovat, co je a co není podstatné. Jeho oči, které dříve hleděly na ženy spíše přezíravě, dnes spočívaly na tváři i těle Menchavre daleko pátravěji a byly také schopny všímat si věcí, jež dříve neviděl. Menchavre, která mu byla stále nablízku, už nebyla zdaleka dívenkou ještě nerozkvetlou. Bylo jí třicet dva let a měla za sebou jedno manželství. Sice krátké a bezdětné, ale krásné. Její muž byl rovněž stavitel a velmi ji miloval. I její otec jej měl rád, protože to byl nadějný a schopný muž. Při opravě Isidina chrámu však na něho nedopatřením spadl kamenný kvádr a zabil ho. Stalo se to před třemi léty, jak zde v Egyptě říkali, před třemi záplavami. V této zemi o vdovy příliš velký zájem nebyl. Egyptští muži si spíše potrpěli na panny, kterých bylo dost, a neměli k ženám příliš uctivý vztah. Menchavre však byla velmi krásná. Nestává se běžně, že bohové obdarují ženu krásou a rovněž tak i vzděláním a moudrostí. Tím se však Menchavre chlubit mohla. Její tvář i tělo připomínaly spíše antické sochy, i když měla tmavší pleť rozených Egypťanek a oči jak mandlové koláčky. Vzhledem k tomu, že nebyla nikterak chudá, mohla si dovolit o svou tvář i tělo náležitě pečovat, což bylo také ve všech směrech znát. Její otrokyně jí denně jemně masírovaly štíhlé údy a úzkostlivě dbali o její pleť a vlasy. Kleopatra prý nebyla nikterak zvláštně krásná, ale Menchavre ano. Vzdáleně však obě ženy byly spřízněny ptolemajovským rodem.

	Bylo zajímavé, že o Arenixe pečovala vždy sama, přestože tuto péči mohla klidně svěřit některé ze svých otrokyň. To po čase napadlo Arenixe také, když o ní začal více přemýšlet, a dost jej to potěšilo. Dalo se totiž z této skutečnosti vyčíst, že jí od samého počátku nebyl lhostejný. Jejich vztah se však ze známých důvodů nemohl vyvíjet rychle a spontánně, nýbrž pozvolna. Nicméně o to byl později hlubší. Nyní, když si již oba byli čím dále tím více bližší, Arenix si Menchavre často dobíral, že by se snad měla spíše jmenovat Neferchavré, což ji skoro vždy vehnalo ruměnec do tváře, pozorovatelný i přes její tmavou pleť. „Nefer“ totiž v egyptském jazyce znamená „krásný“. Smála se a odpovídala mu, že když byla malá, byla velmi ošklivé dítě a nikoho by to tehdy ani v koutku duše nenapadlo. Vždy jí však jeho lichotka velmi polichotila.

	Arenix se vůčihledě zotavoval a bylo třeba, aby dohnal také ztracenou sílu. Jeho zesláblé tělo a ochablé svaly bylo nutno opět dát do původního stavu, a tak Arenix začal s cvičením. Každý den běhal za dozoru otroka po cestách kolem Alexnadrie a zdvihal těžké balvany, pro posílení svalů. Menchavre se to moc nelíbilo, protože ideálem mužské krásy v Egyptě byli vždy mužové spíše hubení, dlouhých údů a zženštilých pohybů, ale to v žádném případě Arenixovi a jeho keltské duši nevyhovovalo. Menchavre s jeho cvičením nesouhlasila však hlavně také proto, že se o něho bála. Ztratila v životě už jednoho milovaného muže. I když oba dva spolu naprosto nemohla srovnávat, přeci jenom neviděla ráda, když Arenix jezdil dále na koni místo toho, aby si zavolal nosítka nebo raději vůbec zůstával doma. Líbilo se jí však, s jakou chutí jedl a pil, a v podvědomí byla zvědavá, jak tento smyslný barbar dokáže zúročit svou sílu i v loži. I o tom se však měla přesvědčit. V Egyptě v té době většinu milostných aktivit iniciovaly ženy. I když vůdčí osobností rodiny byl muž, nechával ženu si tyto věci řídit samotnou. Proto také i Menchavre čekala jen na to, kdy už si bude jista Arenixovou láskou natolik, aby sama ulehla po jeho boku a dala mu tak najevo svou lásku i přání a chuť milovat se. Důkazů o jeho citech měla nyní již dostatek. Zbývalo jen vyznat se také v těch svých. Lásku, kterou cítila k Achétomonovi, svému muži, měla nyní věnovat jinému, člověku který svou příslušností vlastně reprezentoval útisk a pokoření Egypta, jeho kultury i velikosti. Člověka, který v minulosti využíval její zem a drancoval obilná pole a platil za to jen směšnou cenu. Člověka, kterého chránila nenáviděná okupační moc, ale na druhé straně člověka zraněného a bezbranného, milého a vzdělaného, člověka, který ji silně zaujal a přitahoval. Zpočátku se všem těmto pocitům snažila bránit, protože jí nepřipadalo příliš správné přilnout k někomu, koho najdete u cesty, a to doslova. Nechtěla věřit, že by to mohl být ten, který jí byl bohy dán coby náhrada za jejího mrtvého, avšak stále milovaného muže. Bylo to příliš mysteriózní a prosté. Věděla však, že většina těch nejzávažnějších věcí v životě je vlastně zcela prostá. Měla dost času na to, aby si Arenixe dobře prohlédla a při rozhovorech s ním i pochopila, jak tento muž myslí a jaké jsou jeho životní hierarchie. Sama měla ten dojem, který ženě vždy zprostředkovává její intuice, že právě nyní dochází u něho k určitému přerodu a změně, jenž se musí projevit i v jeho dalším chování. Byl jiný než Achétomon, daleko méně poddajný a daleko více samostatný. Věděla, že by s ním nemohla vládnout tak, jak jsou zvyklé ženy v Egyptě. Záleželo však také na tom, do jaké míry by on byl schopen podřídit se v něčem jejím názorům. Měla již takovou zkušenost, že však i to dokázal. To bylo dobré znamení. Měl snahu se učit. Od jiných i od ní. Menchavre nemohla vědět, i když byla velmi vzdělaná, že keltská duše a její návyky jsou trochu jiné. Keltové zdaleka tolik nepohrdali ženami, i když je také považovali za poněkud podřízené. Nebylo ničím mimořádným, jestliže v čase nouze bojovaly ženy po boku svých mužů. To bylo v Egyptě nepředstavitelné. Teprve dlouhodobějším soužitím s Arenixem pochopila i Menchavre, že jeho vztah k ní je jiný, než mají egyptští muži k ženám.To se jí samozřejmě líbilo. Bála se však také ve skrytu duše něčeho jiného - měla strach, že jí odejde. Jeho zdraví se mu vrátilo a už ji více k životu nepotřeboval. Ranila ji trochu jeho zmínka o penězích, jimiž chtěl vyrovnat dluh v péči, kterou mu věnovala. Teprve při myšlence na to, že by se měli opět rozejít, si plně uvědomila, jak velmi jej ve skutečnosti miluje a jak ho čím dále tím více potřebuje. Stal se součástí jejího dne a bylo na čase, aby se stal součástí i její noci.

	Proto jednoho večera, když měsíc osvětloval jeho lůžko, vstoupila do jeho ložnice oděna jen v průsvitnou řízu a bez jediného slova k němu vklouzla pod přikrývku. Její tělo vonělo tak opojně, že zůstal v první chvíli bez hnutí ležet a nebyl schopen k ní vztáhnout ruku. Chystal se, že něco řekne, ale položila mu prst na ústa a sama přejela dlaní po jeho hrudi. Měl ve svém životě mnoho žen, ale této noci zažíval něco, co dosud nepoznal. Menchavre mu samozřejmě neřekla, že před tím, než vstoupila do jeho ložnice, dala do jeho poháru vína mírně omamný prostředek, který jednak působil na jeho mužnost a jednak měl roznítit také jeho vášeň. Neřekla mu, že strávila více než jeden přesyp času v lázni, do které jí otrokyně nasypaly řadu vonných a dráždivých bylinek. Neřekla mu, že po koupeli jí na celé tělo natřely zvláštní mast, která se do Egypta dovážela až z daleké Indie a měla za účel dráždit milence k takovým milostným hrám, že se to snad ani nedá popisovat. Neřekla mu, že ony tři roky od ovdovění neměla žádný styk s mužem a že její touha po něm je tak silná, že by mohla připomínat Vesuv před výbuchem. To vše se měl ale dozvědět až později. Ve chvíli, kdy se dotkl jejího těla, už nebylo o čem přemýšlet. Rozum se všemi myšlenkami byl poslán na nějaký čas někam jinam. Jeho místo zaujala láska a věru dovedla svou vládu využít. Za celou tu noc snad oba nepromluvili ani slovo. Teprve když nad pouští začalo vycházet slunce, uvědomili si oba, že jsou velmi unaveni, a tak se odebrali na chvíli do Morfeovy říše. Nespali však dlouho. Probudil je hlad a v Egyptě všudypřítomná žízeň. Nechali si přinést jídlo, ale nikomu z nich se z lože nechtělo. Leželi tedy dále vedle sebe a laskali svá těla, dokud v nich chtíč opět nezvítězil a oni se znovu neoddali milování. Když s tím skončili, byli už jiní lidé. Arenix pochopil, že jeho odjezd z Egypta není v tuto chvíli možný, i kdyby snad chtěl. Byl lapen do osidel lásky a přistihl se, že mu to zase ani tak moc nevadí.

	Co však nechtěl nikterak připustit, bylo, že byl stále závislý na Menchavre. Byla sice bohatá a nemělo by činit žádného problému žít z jejich prostředků, ale nepovažoval to za morální ani čestné. Byl mužem, který si vždy zakládal na své cti a navíc též na tom, že se dokáže uživit sám. Věděl také jak na to.

	Existovala možnost stát se stavitelem. Něco již o tomto oboru věděl, něco mu zprostředkoval otec Menchavre a něco si přeci mohl sám zde nastudovat. Nikde jinde na světě, snad kromě Pergamonu (odtud stejně byla většina svitků odvezena do Alexandrie), nebyla taková možnost. Alexandrijská knihovna byla proslavená po celém kulturním světě a bylo by pošetilé takové možnosti nevyužít. Řekl o tomto svém úmyslu Propechatovi a ten jeho nápad ochotně podpořil. Věděl, že jeho dcera tohoto Kelta miluje a nechtěl jí bránit v jejím štěstí, protože si sám dobře uvědomoval, jak trpěla odchodem svého manžela. Byl stár a věděl, že jeho život v zemi Kemet již dlouho nepotrvá, a proto byl rád, že se o ní někdo čestný postará. Rád slíbil Arenixovi, že s ním osobně zajde do knihovny a doporučí mu právě ony svitky, které musí znát, aby byl úspěšný ve své nové práci. Jak slíbil, tak také učinil. Několikrát si oba muži nechali připravit nosítka a vydali se do knihovny. Propechat znal dokonce i systém, jak se orientovat v té spoustě svitků a textů. Některé byly jen na hliněných destičkách psány písmem, které Arenix neznal, ale Propechat ano, a tak mu mohl překládat i myšlenky jiných stavitelů. Bylo důležité vědět, jak se opracovává kámen, jak hlína, jak se dělají cihly a jak se pracuje se dřevem. Musel vědět, jak se staví lešení, rozdělává hmota na pojivo a mnoho a mnoho věcí. Vyznat se v matematice, geometrii a vytváření plánů. Umět dobře velet lidem a domlouvat se s těmi, kteří si stavbu platili. To nebylo vždy jednoduché, protože mnoho bohatců nemělo o stavbě ani ponětí a prosazovalo někdy věci, které prostě postavit nešly. Navíc se musel vždy najít někdo, kdo byl ochoten nějakou stavební zakázku zadat. O to se měl právě postarat Propechat. Ten měl ještě dost přátel, kteří se stavbami zabývali, a ti právě měli Arenixovi zajistit potřebnou praxi ve svých dílnách a na svých stavbách. Nebylo to jednoduché a Arenix musel začít jako pomocník stavitele a teprve podle toho, jak se osvědčí, mohl dostat samostatnou zakázku. Trochu mu také vadilo, že dosud neznal dobře egyptštinu, ale mnoho stavitelů však umělo dobře latinsky, a tak to zase nebyl tak velký problém. Poctivě studoval vše, co ke stavitelství potřeboval, a tak mu v přípravách na novou životní dráhu rychle ubíhal čas.

	Bylo však rovněž nezbytné, aby poznal také ony velké stavby chrámů, které se tyčily nad vodami Nilu po celé délce této ohromné řeky. Být v Egyptě a nevidět chrámy Karnaku, cestu beranů, chrám v Edfu či mohutné sochy před pohřebištěm králů, by si přeci žádný stavitel nemohl nechat ujít. Od určité doby se tak trochu bál ve spěchu navštěvoval jakékoliv egyptské monumenty, ale jakmile se uzdravil, vrátila se ona touha vidět to vše, co jinde ve světě nelze. Určitá možnost zde ale byla. Řeka dávala netušené možnosti v tom, že spojovala většinu všech těchto stavitelských skvostů svým pomalým tokem, a zkušenost plavců, zdokonalovaná po tisíciletí umožňovala vcelku bez velkých obtíží navštívit kterékoliv z uvedených míst. Stačilo jenom najmout dostatečně pohodlnou loďs dostatkem veslařů, vybavit ji vším potřebným a pohodlně se usadit. Pak už se stačilo jenom pozorně dívat. Menchavre, která přes všechnu vzdělanost a neobyčejné možnosti, které měla pro jakýkoliv směr studia, ve skutečnosti cestovala jen málo a to většinou pouze do Memfisu, kde měl její otec bratra. Ráda se proto uvolila, že mu bude dělat na této cestě průvodce a hlavně ji bude také financovat.

	Tak jednoho dne ráno usedli do dlouhé egyptské lodice s deseti páry vesel a rozjeli se proti proudu řeky za dobrodružstvím a poznáním. Proud nebyl nikterak prudký a veslaři byli zkušení. Vesla v pomalém rytmu klesala a zvedala se z vody a loď poměrně dosti rychle čeřila vlnky a postupovala směrem k jihu. Když se veslice vymanila z nilské délty, objevil se před pozorovateli široký a mohutný tok Nilu, který v těchto místech byl opravdu impozantní tak, že málem nebylo vidět na druhý břeh. Arenix tak širokou řeku ještě neviděl a zajímalo ho vše. Stále se ptal velitele lodi, na spoustu věcí, které ten ubohý a prostý muž ani nemohl vědět. Byl však obeznámen s tím, na kterém místě řeky je nutno zakotvit, aby se mohli dostat k prastarým stavbám, kvůli kterým podnikali tuto cestu. Viděli nejenom sloupoví a mohutné stěny chrámů, ale především všude kolem Nilu nepředstavitelně krásnou zemi s množstvím zvěře a zeleně, pole a strouhy, které po staletí tato políčka zavlažovaly, chatrče i domy lidí, kteří spojili své životy s vodou této životodárné řeky. Množství lodic a lodiček spletených často jen z rákosí, ze kterých lidé chytali ryby, lovce krokodýlů, i když toto zvíře bylo kdysi pro Egypťany posvátné. Hrochy, válející se líně v bahně řeky, ibisy předvádějící svá krásná těla na obdiv a mnoho, mnoho jiných ukázek krásy této země. Zde na vlnách životodárného Nilu strávili spolu jedno meziobdobí záplav a navštívili skoro vše, co jim tato země mohla nabídnout. Arenix byl uchvácen tím, co viděl. Nedovedl si představit jakou silou museli vládnout dávní stavitelé těch ohromných staveb, aby dokázali navršit na sebe tak veliké kvádry žuly či pískovce a vytesat do jejich nynějších tvarů všechnu tu krásu a mohutnost. Cesta zpět do Alexandrie byla již poněkud rychlejší, protože lodice se pohybovala po proudu. Byla však stejně zajímavá, protože to, co jim uniklo při pozorování směrem k jihu, na ně opět čekalo při cestě zpátky. Noci strávené na lodi jen pod hvězdami nilského nebe však nebylo možno zapomenout nikdy. Řeka, plynoucí většinou líně, jako by měla na sobě navléknuté zelené perly palem, prokládané bílými stavbami chrámů coby diamanty, tak spojovala krásu přírody s krásou lidského díla, postaveného pro slávu bohů i lidí. Teprve nyní si Arenix mohl zamilovat Menchevreinu zemi zcela a plně. Jen málokdo by také mohl odolat jejímu kouzlu.

	 

	Věděl, že člověk by se měl snažit své představy i sny naplnit, seč to jen jde, protože v životě můžeme skutečně ovlivňovat jen málo co. Lidé, kteří se domnívají, že jsou vskutku svého štěstí strůjci, jsou velmi naivní.

	Člověk ve skutečnosti zmůže ve světě jen velmi málo a to, co opravdu může, většinou bývá nepodstatné. Není schopen ovlivnit ani své narození a těžko kdy i chvíli své přirozené smrti. Všechny voluntaristické představy pyšných, kteří jsou přesvědčeni o tom, jak změní svět právě k obrazu svému, na něho působily jako skarabeové, kteří se domnívají, že jejich kulička je tím, co rozhoduje o bytí a nebytí světa. Svou vůlí sice můžeme změnit mnohé, ale nikdy si nemysleme, že to, čeho jsme dosáhli, je skutečně významné a důležité. Jde ve skutečnosti jen o malichernosti, kterým pouze my přikládáme nějaký význam, protože to, co nás obklopuje, nelze řídit chtěním člověka. Je však těžké říci, že tedy o všem podstatném rozhodují bohové. Ani pro toto tvrzení není žádných důkazů. Nemá proto také žádnou cenu trápit se věcmi, na něž nemáme vliv. Je stokrát moudřejší je přijmout, než se postavit vichru do cesty a nechat se smést. Má smysl bojovat jen s tím, co změnit můžeme a co na naší vůli je závislé, a toho, i když ne příliš významného, není ve světě zase tak málo. Jen je třeba poznat to a určit. Tak jako nemá smysl postavit se rozvodněné řece, je naopak účelné zavést vodu tam, kde může otáčet koly či zavlažovat pole. Člověk se snaží měnit přírodu, ale ve skutečnosti příroda mění jeho. Lidé mnohdy svým snažením jen ničí to, co již dávno bylo vytvořeno někým či něčím daleko schopnějším, než je člověk. Kdo to však zařídil, to nevíme. Myslet si, že vše zde je tady jen pro naši chtivost, je velmi zpupné a lidé na to jednou musí přijít. Aby tyto věci člověk pochopil a byl také ochoten se tímto poznáním řídit, k tomu musí projít oním vlastním, vnitřním Hefaistovým ohněm a teprve pak se mu otevřou oči. Poznáním podstaty zla a vlastní hlouposti teprve můžeme nalézt cestu k vnitřní harmonii a štěstí. Složité to není, ale cesta k tomuto poznání je dlouhá, protože lidské vnímání světa je velmi nedokonalé.

	Starcova duše již byla opět schopna po všech těch peripetiích přijmout svět takový, jaký je, a uvažovat střízlivě a logicky. Proto mu čím dále tím více přicházely na mysl úvahy o tom, že by měl vyhledat toho, kdo zbyl po oné hrůzné noci, a přesvědčit se zda žije a jak se mu daří. Zda nestrádá na duchu i těle, či zda vstoupil do světa jako samostatný člověk, který se dovede o sebe sám postarat. Hlavou mu však prolétávaly i takové myšlenky, že mohl skončit jako on, v hadrech a s žebráckou miskou u chrámu. Žádná z těchto představ nebyla vyloučena, každá měla své zrnko pravděpodobnosti. Trápilo ho to. Trápilo ho to hlavně proto, že za takovýto osud by mohl právě on, člověk, který by vlastně všechnu tu bídu způsobil. Nově nalezený skutečný svět však nebyl žádnou pohádkovou zahradou. Žili v něm obyčejní lidé, kteří se také obyčejně chovali, a tak nezbývalo nic jiného než tuto hru na svět přijmout. Opět se tedy musel smířit s některými pravidly, která byla rozhodující k tomu, aby světu porozuměl. Tak jako vše v tomto světě se některé věci rychle měnily a on za těch několik let, co své okolí nevnímal, již mnoho z toho zapomněl, nebo se musel učit věci nové. Upřímně řečeno, nejraději by si sám vytvořil vlastní svět, ve kterém by se mohl opírat jen o svá vlastní pravidla, ale to by jej nesmělo s tím reálným světem něco spojovat. To něco zde ale bylo. Hlásilo se to v jeho mysli čím dále tím vtíravěji a on to nemohl ignorovat ani zapudit. Byla to láska k jedinému člověku, která jej držela stále při životě, a on věřil, i když si to nikdy nebyl schopen přiznat, že se s tím člověkem jednou setká. Stále byl totiž přesvědčen, že ona osoba žije. Znal dokonce i slova, která mu splynou ze rtů při jejich setkání. Nemohl se však stále odhodlat k tomu, aby se vydal tomuto střetu vstříc.

	Nyní ale nemohl dělat skutečně nic. Ruka jej bolela a v jeho stáří už trvalo podstatně déle, než zlomená kost srostla natolik, aby mohl s rukou opět vládnout jako dříve. Povrchové rány se zahojily celkem brzy, ale pochroumané tělo se stále ještě zpěčovalo sloužit, jak by mělo. Sedával proto na lavici před svým domem a měl dosti času na přemýšlení. Nebylo to na škodu. Stále ještě zbývalo tolik věcí k promýšlení a vyřešení. Zlí démoni představ a svědomí mu již tolik neškodili, a proto zbývalo více prostoru k tomu přemýšlet o normálním, praktickém životě, protože to je přeci lidský úděl a nelze jej do nekonečna nechávat bez povšimnutí. Také se u něho ještě z počátku ozývala touha po víně. S velikou chutí by sáhl po džbánku a zavdal si, ale věděl, že to udělat nesmí, protože by to znamenalo jeho opětovný návrat tam, kde by svou duši nadobro prohrál. Dovedl svou vůli zdvihnout k boji a věděl, že musí zvítězit. Proto čekal. Čekal na vše, co ještě mělo přijít. Věděl, že co má přijít, to přijde. A měl pravdu.

	 

	Propechat Arenixovi skutečně dohodnul praxi u známého stavitele Artecharona, který byl proslaveným stavitelem hlavně v Alexandrii a měl spousty zajímavých zakázek. Přijal Arenixe s trochou rozpaků a hned mu také řekl, že jeho plat nebude nikterak velký, ale Arenixovi šlo především o možnost si stavitelskou práci osahat v té živé podobě. Rád proto tuto nabídku přijal. Menchavre měla taktéž radost, že se z něho stane stavitel, ale ve skrytu své duše v ní stále dřímal strach po zkušenostech, které měla se smrtí svého muže. Nechtěla však Arenixe děsit svými nočními můrami a špatnými zkušenostmi. Věděla dobře, že by se stejně od svého úmyslu odradit nedal. Tak začal Arenix docházet na různé rozdělané stavby a bylo mu svěřeno jejich řízení a dozor. Po nějakém čase se ukázalo, že je s ním Artecharon velmi spokojen, a tak mu začal zadávat i některé stavební návrhy. To již byla práce, která Arenixe velmi zaujala a předložené návrhy, které sám nakreslil, oslovily i Artecharona. Nastal čas, kdy mohl Arenix dostat vlastní zakázku. Byl to dům bohatého egyptského velmože, který nechtěl šetřit prostředky a požadoval dům na té nejvyšší úrovni pohodlí i bezpečnosti. Artecharon mu tuto zakázku svěřil s tím, že sám posoudí návrh, který Arenix zpracuje. Nyní se mělo ukázat, co se naučil a jak uvažuje. Kreslil, maloval a počítal, až Menchavre z toho byla mírně nervózní, protože se tak ponořil do práce, že to ubíralo čas, který měli strávit denně spolu. Snažil se jí to všelijak vynahradit, ale muž zaujatý prací je zřejmě všude stejný. Často se stávalo, že i v intimních chvilkách jej napadlo něco, co se týkalo jeho projektu, a pak znervózněl zase on a ona to samozřejmě na něm poznala a byla z toho rozmrzená. Uklidňoval ji a líbal, jenže kouzlo lásky mezi tím již ulétlo.

	* * *

	Jednoho dne se vracel ze stavby domů a všiml si, že všude vládne nezvyklý ruch a napětí. Po městě chodily zdvojené římské hlídky, několik kohort umístěných legií pochodovalo sem a tam a vojáci obsadili Kleopatřin palác, kde sídlil římský místodržící. Zpočátku tomu nevěnoval pozornost, ale když viděl, že se tvoří i hloučky Egypťanů a někteří z nich se i na něho dívají úkradmo, znejistěl a přistoupil k jednomu legionáři, který stál u vjezdu do přístavu.

	„Řekni mi, vojáku, co se to děje, že jsou všichni jako sršni?“ zeptal se s vážnou tváří Arenix.

	„Jakže? Ty to nevíš, pane?“ s opovržením se ho zeptal voják.

	„Nevím, pověz!“

	„Veliký císař Augustus zemřel. Jeho nástupce Tiberius vyhlásil pohotovost římským legiím ve všech provinciích. Proto jsme všichni ve zbroji, i ty, pane, by ses měl opásat mečem. Jsi přeci Říman? Nebo ne?“ pohlédl na něj podezřívavě voják.

	S odpovědí se Arenix nenamáhal a spěchal domů, sdělit tu zprávu Menchavre a Propechatovi. Ti to ale již věděli a nikterak je to nepřekvapilo. Menchavre jen ironicky poznamenala:

	„Nic se stejně nezmění. Tiberius bude jen pokračovatelem Augustovy politiky. Dále budou drancovat Egypt a stahovat z kůže egyptský lid poplatky a daněmi. Kdyby neměli egyptské obilí, museli by pochcípat hlady.“ Její slova byla vyřčena s velikou nenávistí a Arenixe překvapilo, že tato žena se zabývá politikou, když dříve snad od ní nic podobného neslyšel. Musel se trochu usmát a snažil se ji podráždit:

	„Ale má drahá, já jsem přeci také římským občanem, myslíš si totéž o mně?“ smál se v očekávání, jak zareaguje.

	„Ty jsi asi takový Říman jako já nubijský bojovník. Jsi Kelt a vlastně také něco jako Egypťan. Vás pokořili Markomané a nás Římané. Nedělej si zbytečné naděje, že nakonec římská bota nestane i ve tvé vlasti,“ prohodila Menchavre.

	„Víš, Menchavre, to, o čem zde hovoříš, je daleko složitější, než se ti na první pohled zdá. Můj otec bojoval v řadách římské armády a sloužil zájmům své vlasti jako špeh. Udělal pro Bohemii více než kdejaký bojovník s mečem i kopím. Bojoval proti Markomanům a málem v tom boji položil i svůj život. Nezvítězil a já jsem se po letech stal přítelem markomanského krále, který obsadil mou zemi. Válka nás a oba naše kmeny vyčerpala natolik, že dnes je má země skoro pustá a já jsem nakonec napomáhal odvěkému nepříteli k tomu, aby se stala opět tou zemí, kde se dá žít. Věř mi, vůbec nechci obhajovat římské impérium a jeho metody, ale jsou ve světě ještě daleko strašnější vládci než Římané. Vše na světě je pouze o pocitech. Ty se necítíš svobodná pod nadvládou Říma, ale ve skutečnosti žiješ stejně, jako bys žila pod vlastním králem, jenž by nebyl poplatný Římu, a nic ti neschází. Egypt přeci zažil nadvládu Hixosů, Chetitů a já nevím koho ještě a tehdy na tom byl rozhodně mnohem hůře. A co se týká vzpupných velmožů, myslíš si, že jich má Egypt málo?“

	„Možná že máš pravdu, Arenixi, ale nemohu snést, když na ulici vidím, jak se Římané všude naparují a snaží se rozhodovat o všem, co se zde děje. Mám chuť někdy hodit kámen, nebo alespoň plivnout do tváře těm nafoukaným římským ubožákům, kteří chodili ještě ve vlastních výkalech, zatímco v Egyptě se rozvíjela věda a rostly stavby, které překonají tisíce let. V dobách, kdy v Římě ještě rostla tráva a zaběhlá vlčice kojila děti pastevců, se zde lidé dívali na hvězdy a četli z nich věci, které ještě nikdo na světě neznal. Řekni mi, jak mám být pokorná před těmi, kteří žádnou vlastní kulturu nemají, a to, čím se pyšní, ukradli zde, v Řecku nebo v Partii? Nebo mi snad můžeš vyjmenovat alespoň tři věci, které by byly opravdu římské?“ odmlčela se a Arenix přemýšlel, ale nic ho nenapadalo. „Tak vidíš, nic tě nenapadá. Mne také ne.“

	„V tom máš zajisté pravdu, ale to není podstatné. Víš sama dobře, Menchavre, že já umím zacházet s mečem a vím, kdy jej mám vytáhnout z pochvy, ale přesto nemám rád boje, války ani povstání. Nemám rád vytékající krev, ať patří komukoliv. Vždycky jde jenom o to, aby někdo uchopil moc, kterou momentálně nemá, a mohl se pomstít tomu druhému. Je to řetěz, který nemá konce. Pokud se Marobudovi podaří pozdvihnout Bohemii, bude to jen dobře a snad to pomůže i k tomu, aby se pozdvihl též můj národ, ale moc tomu nevěřím. Marobud má dost nepřátel i mezi svými lidmi a v Germánii vůbec, a tak si myslím, že národy jsou jako lidé. Někteří přežívají, jiní nikoliv. Na jejich místa přicházejí další, a tak je to asi správné. Myslím si však, že Egypt tak snadno zaniknout nemůže. Souhlasím s tebou, že to, co zde již stojí, vydrží na věky, i kdyby přišly jiné národy a zničily egyptský živel. Egypt jako takový je nesmrtelný.“ Na chvíli se odmlčel a pak doplnil: „Především také proto, že má stále ještě tak krásné a chytré ženy, jako jsi ty,“ s úsměvem již smířlivě dokončil svou řeč Arenix, protože nechtěl spor dále vyhrocovat.

	„Ty jsi dokonalý diplomat,“ smála se už také Menchavre, „všechno dokážeš obrátit v žert, ale já se ti stejně nedám,“ políbila jej na ústa na důkaz, že se na něho nezlobí.

	V jednom však měla Menchavre pravdu. Smrtí Augusta se nezměnilo v podstatě vůbec nic. Tiberius po nějakém čase odvolal pohotovost v provinciích a život se ubíral dále tak jako dřív. Bohatí v Egyptě bohatli a chudí zůstali chudými.

	„Nihil novum sub Sole.“

	V něčem se však Arenixův život v Alexandrii přeci jenom změnil. Dostavěl dům pro alexandrijského velmože a byl za to svým učitelem Artecharonem pochválen a dobře odměněn. Vydělal si tak stavitelstvím své první větší peníze a také na to byl před svou milovanou náležitě pyšný. Radoval se z toho především proto, že to byl plat za něco, co dělal rád, a na druhé straně mu to již umožnilo nebýt závislým na Menchavre. Tu to zpočátku trochu vyděsilo, protože to mohl být důvod, pro který by ji mohl opustit, ale takto Arenix vůbec neuvažoval. Právě naopak se nyní cítil povolán k tomu, aby se Menchavre konečně zeptal, zda by se chtěla stát jeho skutečnou ženou, před bohy i ostatními lidmi. Několikrát se mu v hlavě ozvala slova jeho otce o tom, že potká svou životní družku mimo Řím i mimo Bohemii. Nyní se ta slova snad měla také naplnit. Věděl, že právě na tento okamžik Menchavre čeká a doufá, že skutečně přijde, a tak ji nechtěl zklamat. Žili spolu již jako žena a muž dávno, ale Menchavre chtěla mít také své děti, nebyla již ve věku, kdy se dá příliš dlouho čekat. Nechtěla však mít dítě dříve, než bude mít skutečného muže, aby dítě nebylo nemanželské, které oficiálně otce nemá. Bála se také toho, že možná ani mít děti nebude a snad ani nemůže, ale to měl všechno vyřešit čas.

	Arenix si ke své nabídce či dotazu vybral chvíli po večerním jídle, kdy oba seděli u sklenice dobrého vína a nálada byla trochu povznesená. Vzal Menchavre za ruku a díval se jí chvíli do jejích černých očí, aby tak zvýšil dramatičnost tohoto okamžiku:

	„Menchavre, chtěla by ses stát mou ženou a matkou mých dětí?“ zeptal se tichým hlasem.

	Nečekal jinou odpověď a také se mu jí nedostalo. Menchavre jej políbila a zašeptala mu do ucha své „Ano“.

	Jejich sňatek proběhl podle všech egyptských zvyklostí a pravidel. Poprvé měl Arenix na sobě pouze egyptský šat. Hlavu mu ostříhali dohola a nasadili mu na ni mužskou paruku, kterou nosili většinou jen významní egyptští velmožové. Kněz Isidina chrámu jim požehnal ve jménu bohyně a vlastní oslava pak proběhla v jejich domě. Mnoho svatebních hostů zde nebylo, protože Arenix mimo svého společníka a učitele Artechamona nikoho v Alexandrii neznal, a tak se oslava odbyla jen v rodinném kruhu. Mohlo by se zdát, že vše se odehrálo jen v celkem malé společnosti stavitelova domu a veškeré dění kolem nich se jich nikterak nedotýkalo, avšak není tomu tak skoro nikdy. Egypt a jeho obyvatelé v celé své historii nevynikali nikdy přílišnou bojovností a spíše se vždy jenom bránili nájezdům ostatních. Dokázali však proti svým utlačovatelům povstat a těžké jho nadvlády odhodit. Zdálo se, že tomu bude i nyní. I když římská bota je tlačila poměrně lehce, našli se vždy tací, kterým to tak nepřipadalo a byli ochotni při prosazování svých zájmů zvednout lid a poštvat jej proti římské moci. Vytvářely se odbojové skupiny, které se tajně scházely a kuly pikle, jak by se zbavily Římanů. Tiberius měl v té době v Egyptě pouze jednu legii, protože musel jednu odvolat do Judska, kde se stále bouřili Židé, a bylo nebezpečí, že ovládnou provincii. Zatím se někteří Egypťané snažili jen omezovat vývoz obilí do Říma s poukazem na to, že úroda byla špatná a záplavy nedostatečné, doprava vázla a kdesi cosi. Římané nebyli hloupí a sami si dobře dokázali spočítat, že to není pravda a že obilí je dost a problém je spíše v neochotě velmožů smířit se s menším ziskem, než by měli, kdyby nemuseli prodávat Římanům. Scénář egyptských obilných magnátů byl jednoduchý: nedodat, nepřiznat, zatajit, uschovat a prodávat, až se zvedne cena. Tak se to dělalo vždycky. Na tuhle hru ale Římané neměli ani náladu, ani čas. Nejprve několikrát pohrozili a když si Egypťané nedali říci, udělali to po římsku: několik obilnářů prostě popravili jako nepřátele římského lidu (to vždycky v senátu zabralo), jejich majetek zabavili a ti ostatní si honem vzpomněli, že ještě něco doma mají, a hned s tím vyrukovali. Lodě se naplnily a odpluly do Ostie či Brundisia. Římané dosáhli svého. Politicky však nikoliv. Jejich ostrá reakce a smrt několika velmožů však velmi posílila propagandu, kterou vedli právě odpůrci římské moci v Egyptě. Ti začali šířit zvěsti o římské bestialitě, tyranii a obecné špatnosti. Římští zvědové, rozmístění mezi egyptské obyvatelstvo, začali hlásit, že situace mezi lidem začíná být znepokojivá. To opětovně vyvolalo u Římanů nedůvěřivé pocity a celková atmosféra se stávala čím dále tím výbušnější. Přestože obyčejní lidé a nakonec ani velmožové nebyli nikterak více utiskováni než dříve, lidé podléhali této propagandě a věřili, že se jim povede lépe, když římskou moc svrhnou. Kdokoli by se jim v tomto okamžiku pokusil argumentovat rozumem, by hlasu nenalezl. Naopak, byl by považován za odpadlíka a zrádce. Tyto politické boje se však odehrávaly především v Alexandrii a v několika větších městech. V ostatních částech Egypta, po celé délce Nilu, lidé ani skoro nevěděli, že nějaký Řím existuje. Očekávali jarní záplavy, pěstovali si svá políčka, a když se urodilo, prodali svou úrodu kupcům. Modlili se ke svým bohům a plodili své děti. Byli chudí, že snad už ani chudší být nemohli, a nezáleželo jim na tom, kdo bude sídlit v Kleopatřině paláci.

	Arenix nyní chodil oblečen jako Egypťan, a tak si jej venku nikdo moc nevšímal. Učil se intenzivně egyptsky a pracoval nadále ve svém novém oboru. Zdánlivě se v jeho životě nic moc nezměnilo, nicméně nebyla to tak úplně pravda. Každý měsíc Menchavre kropila semínka obilí svou močí a jednoho dne jí skutečně obilí vzklíčilo. Plna očekávání svůj pokus opakovala, aby se ujistila, že to není náhoda a příroda jí tuto skutečnost potvrdila. Byla těhotná. Bála se ještě sdělit tu zprávu svému muži, protože vše bylo ještě v počátcích, ale již třetí měsíc velikosti svého plodu to již nevydržela a sdělila radostnou událost Arenixovi. Přijal to samozřejmě s velikou radostí a hned se šel pochlubit, jako by to snad bylo jeho vítězství, starému Propechatovi, že bude otcem. Otroci to samozřejmě věděli již dávno, protože otroci ví vždycky všechno jako první, ale teprve nyní o tom směli mluvit, a tak v celém domě zavládla radostná atmosféra:

	„Naše paní bude mít ve svých třiatřiceti letech své první dítě a pán svého prvého potomka.“

	Nyní bylo třeba věnovat Menchavre daleko větší pozornost než dříve. Stávala se nevypočitatelnou a někdy i protivnou. Nikdo si sice na její chování nestěžoval, ale i ona sama si to někdy uvědomovala a omlouvala se za své chování. Její rozmary samozřejmě nejvíce odnášely její otrokyně, ale ty musely být zticha. Ostatně Arenix je sám někdy těšil a chlácholil, když je viděl plakat kvůli tomu, že je jejich paní vyplísnila za něco, za co nemohly. Menchavre si zoufale přála, aby to byl syn, protože byla přesvědčená, že každý muž naprosto v každém případě si přeje následníka a tudíž syna. Žena, jež porodí dceru, je méněcenná. Alespoň v Egyptě to tak platilo. Nechávala se skoro denně odnášet do chrámu bohyně Isis, kde pokládala bohaté dary a modlila se za to, aby se jí narodil syn. Byla touto myšlenkou přímo posedlá. Prováděla tajné obřady, zaručeně pomáhající těhotným ženám, aby porodily chlapce, užívala různé lektvary a byliny, naslouchala všem radám starých bab a přesto se musela spolehnout pouze na přírodu, jak to zařídí. V čase jejího těhotenství jako by u ní opadl též zájem o politické dění, a snad že nebyla již tak mladá, věnovala se o to více přípravě příchodu svého dítěte na svět.
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	Arenix nyní svůj čas rozděloval jen mezi svou práci a Menchavre. Měl nyní spoustu dobrých zakázek, a tak nehrozilo, že by se nějakým způsobem zmenšovalo jejich bohatství. Spíše naopak. Napadla jej už i myšlenka, že by snad mohl přestavět i jejich dům, ale Propechat byl dobrým stavitelem, a když dům stavěl, myslel na všechno. Nebylo proto nutno nic měnit ani přistavovat. Dům plně vyhovoval i dětem, byl dosti veliký pro všechny.

	Když je řeč o Propechatovi, musím se také zmínit o něm. Byl již velmi starý. Viděl ve svém životě více než osmdesát záplav a jeho život se již dlouho chýlil ke konci. Stále jej však neopouštěla bystrá mysl a tělo jej pořád dokázalo donést na lavici před domem, do stínu révy. Nechal se často slyšet, že by se ještě rád dočkal nějakého vnuka či vnučky, ale to nezáleželo na něm, to museli rozhodnout jeho bohové, ke kterým se denně modlil. Zatím byl šťasten, když hleděl na Menchavre a její bříško. Jeho vnuk či vnučka se již hlásili k životu a bylo to i vidět při tom, jak se tu a tam napínala kůže Menchavre na břiše.

	Jak plynuly vody Nilu, plynul i lidský čas. Také Menchavre se přiblížil den porodu, kdy mělo dojít k odhalení onoho tajemství zrození. Všichni byli zvědavi, co že to bude. Již minul den vypočítaný rodinným lékařem a stále se nic nedělo. Až druhý den po tomto termínu dostala Menchavre porodní bolesti a otrok ve spěchu utíkal na stavbu pro Arenixe, aby mu sdělil, co se děje. Arenix odhodil zástěru a přes odštěpky kamení, které odpadávaly kameníkům od jejich dlát, klopýtal honem domů. Zapomněl na to, že na něho čekají nosítka, a běžel, co jen mohl, aby byl u své ženy v té nejtěžší chvíli.

	Menchavre, zakousnuta do lněného náustku, seděla na porodní židli a trpěla. Otrokyně jí utírala pot z čela a Menchavreiných úst vycházely zvuky tlumené dřevem a lnem, jako když řve skolená lvice. K porodu byl povolán lékař, jak si to přála budoucí matka, i když to bylo zcela neobvyklé. Ten řídil celý průběh a po dlouhém a vyčerpávajícím porodu zdvihl před oči matky zakrvaveného a řvoucího tvorečka. Byl to skutečně syn.

	Když Arenix doběhl domů, byl novorozenec již umyt a zabalen do bílého lnu a otrokyně mu ho nesla vstříc. S úklonou mu jej podala se slovy:

	„Pane, máš syna, nechť mu bohové požehnají.“

	Arenix vzal opatrně ten malý uzlík do náruče a opakoval si: „Mám syna, mám syna!“

	„A jak se bude jmenovat?“ zeptal se otrokyně zmateně.

	„Jméno mu přeci musíš dát ty, pane, je to tvůj prvorozený,“ poučila jej dívka.

	„Ano, ano, zajisté,“ mumlal si Arenix zmateně. Podal dítě otrokyni zpět a spěchal do ložnice, kde odpočívala po přestátých bolestech Menchavre. Byl u ní její lékař a na dotaz zda je vše v pořádku, jen pokýval hlavou a mlčky přijal měšec, který mu Arenix podal. Inu také musel být z něčeho živ. Arenix se sklonil k Menchavre a vzal ji jemně za ruku. Otevřela oči a usmála se na něho. Byla šťastná, že to všechno přežila, a hrdá na to, že je to syn. Neopomněla to připomenout:

	„Je to syn, Arenixi, syn. Splnila jsem své slovo,“ hlesla a opět zavřela oči.

	„Menchavre, jak se náš syn bude jmenovat? Máš pro něho jméno?“ Rychle chtěl tuto otázku vyřešit ještě dříve, než mu opět usne. Otevřela do široka oči a udiveně se zeptala:

	„Jakže, ty nevíš jméno? Já myslela, že jej máš již dávno připraveno, slíbila jsem ti přeci, že to bude chlapec?“ Připomenula mu trochu vyčítavě.

	„Ale já bych si přál, abys to jméno určila ty. Chci, abys mi alespoň řekla, jaké jméno by sis přála. Neboj se, já to pak rozhodnu!“ uklidňoval ji. Potěšené se usmála a řekla:

	„To je od tebe moc hezké. Víš, já bych chtěla, aby to bylo jméno zvláštní a egyptské. Chtěla bych, aby se náš syn jmenoval Farhotep, což, jak víš, znamená v naší řeči vznešený a mocný.“ Arenix se v tu chvíli stal ještě zmatenějším, než byl. Zmohl se jen na nepatrný protest:

	„To je moc krásné jméno, ale smí se vůbec v Egyptě dát chlapci takové jméno, Menchavre?“ Uvědomil si totiž, že všechna jména začínající Far byla až do nástupu Ptolemayovců určena prý pouze pro faraonovu rodinu.

	„Ničeho se neobávej, můj drahý, nyní vládnou Římané a těm je to jedno. Můj syn bude vznešený, mocný a také moudrý. Tak, jak uvádí jeho jméno - ovšem pokud s tím budeš souhlasit?“ dodala mazaně.

	„Samozřejmě že s tím budu souhlasit,“ rozhodně přizvukoval hrdý otec. „Bude to Farhotep a ať si někdo zkusí něco namítat, zmlátím ho jak germánského koně!“ holedbal se Arenix.

	A tak se prvním Arenixovým následníkem stal Farhotep, již při porodu velký a silný chlapec, který jako by z oka vypadl svému dědovi, odpočívajícímu v daleké Bohemii. Jací bohové stáli při jeho narození? Jaký osud mu usnovali? Kam jej zavede jeho životní cesta? To nikdo z lidí neví, snad jen ti bohové.

	* * *

	Přišlo období záplav. Voda z Nilu se tak jako každý rok milostivě rozlila v celé nilském ústí i po všech březích a všechen egyptský lid se radoval, že bude dobrý rok a slušná úroda. Voda byla cítit bahnem a rybinou a nezasvěcenému se mohlo zdát, že je to odporný pach. Pro všechny Egypťany to však byla vůně země Kemet, která je živila a musela zásobovat i ohromné římské impérium. Egypt byl v této době stále ještě kvetoucí provincií, i když zde slunce nesmlouvavě pálilo a bylo třeba v pravé poledne uléhat do stínu a odpočívat.

	Arenixovi se dařilo. Práce mu dávala uspokojení a denně mu přinášelo radost hledět na svého syna, jak roste, a na ženu, jak opět nabyla své dřívější krásy. Zdála se být skoro ještě štíhlejší a krásnější než dříve. Nebylo nač si stěžovat. Skeptikové však zrovna v takovýchto chvílích začínají lkát, protože jsou přesvědčeni, že právě v těchto okamžicích většinou přichází neočekávaný zvrat.

	Nikdo v Arenixově rodině o tom neměl ani tušení, ale v Alexandrii se připravovalo povstání proti Římanům. Podněcovali k němu především obchodníci s obilím a přední velmožové, kteří byli přesvědčeni, že jejich zisky by byly nesporně vyšší, než když se o ně musí dělit s římskou správou. Mysleli si, že když povstane lid, kterým se dá snadno manipulovat, a v tomto směru již měli své zkušenosti, přiživí se na tom i oni a v případě neúspěchu se z toho nějak vylžou. Egypťan je přeci chytrý, chytřejší než hloupý Říman, ten pastevec se špinavýma nohama. Všem se dařilo v podstatě dobře, ale nenajdeš na světě člověka, který by si nepřál, aby se mu vedlo ještě lépe. Když už se dlouho nic neděje a objeví se člověk, který slibuje možné i nemožné, málokdo se nenechá zlákat nějakou vidinou. Tak vypuklo v Alexandrii povstání. Obilí již bylo zaseto a všichni povstalci si mysleli, že se k nim přidají i rolníci. K tomu ale nedošlo. Rolníci se totiž jen obtížně dávají dohromady a jen vzácně se nechávají vyprovokovat k nějaké akci. Váže je půda, o kterou by mohli přijít, a to jim káže být opatrnými. Proto se do povstání vrhla jen alexandrijská lůza a někteří řemeslníci. Římané o povstání věděli samozřejmě již v období jeho přípravy a byli na něj připraveni. Bylo potlačeno během dvou dní. Několik kohort prošlo ulicemi a vyčistily je od rebelů. Ti neměli žádnou šanci proti vycvičené armádě odpočinutých legionářů, pro které bylo takové potlačování vzpour skoro denním chlebem všude jinde v provinciích a zde to bylo pro ně příjemným uvolnění z nudy všedních dnů. Část povstalců byla pobita, část uprchla do pouště a někteří byli zajati a bezodkladně popraveni. Římané však nebyli hloupí a dobře věděli, odkud fouká vítr zrady. Začali proto zatýkat také obchodníky s obilím a některé úředníky. S tím ovšem původci povstání nepočítali.

	Dozvuky povstání ovšem dolehly také do domu Arenixova. Menchavre se velmi zděsila, když jí otroci řekli, že římské hlídky chodí od velmože k velmoži, od řemeslníka k řemeslníku a prověřují, jak se kdo při povstání choval. Zatýkají a brutálně popravují bez soudu. Nyní si nebyl jist životem nikdo. Arenix chodil také zasmušilý a hrozící nebezpečí nepodceňoval, i když Menchavre stále uklidňoval, že se jim nemůže nic stát. Na návštěvu římské moci však musel být připraven. Ta chvíle totiž musela přijít. A také přišla.

	Na dveře zabušila ruka centuriona a do domu vešla ještě čtyřčlenná skupina vojáků v plné zbroji. Centurion vešel bez pozdravu dovnitř a vyštěkl na Arenixe.

	„Co jsi zač, Egypťane?“

	„Ptáš se, co jsem zač?“ Stejným tónem mu odpověděl Arenix perfektní latinou. „Tys vešel do mého domu, tak by se snad slušelo, aby ses představil sám, nemám pravdu?“ odpověděl vojákovi.

	„Moc se tady, Egypťane, nenatřásej, nebo ti sundám hřebínek!“ rozkřikl se centurion.

	„Chceš vědět, kdo jsem, vojáku, tak tedy věz. Jsem Arenix a římský občan. Platím Římu daně a možná jsem pro něj udělal víc než ty, když ses flákal po hostincích v Alexandrii. Vidíš ten meč?“ ukázal Arenix na stěnu, kde visel. „Tím jsem bojoval za impérium a Augusta, když ty sis ještě hrál s dřevěným klackem, a ty se dnes opovažuješ mluvit se mnou jako se svým otrokem?“ nyní již hodně zvýšeným hlasem křiknul Arenix. Účinkovalo to. Centurion viditelně znejistěl a už zcela jiným tónem oponoval:

	„Máš na sobě egyptský šat a jsi vyholen jako Egypťan. V tvé řeči je znát, že latina není tvou mateřštinou, kdo teda jsi?“ bránil se voják.

	„Pocházím z Bohemie a jsem Kelt. Má rodina žije v Carnuntu a mě osud zavál až sem. Nejsem proto horší než rodilý Říman, abys věděl. Má žena i syn jsou Egypťané. Žiji zde, a tak se oblékám tak jako ostatní.“

	„Dokaž to,“ zmohl se centurion na chabý útok.

	Arenix odhrnul lem egyptského chitonu a nastavil centurionovi levé rameno. Měl tam vytetována písmena S. P. Q. R.

	Centurion už neřekl ani slovo. Kývl hlavou a zdvihl ruku k pozdravu. Potom se otočil a dal pokyn i svým lidem. Dveře za nimi zapadly. Arenix si odechl, utřel si šátkem pot z čela a zamyšleně hleděl na dveře, které se za legionáři zavřely. Potom si z lahvičky, kterou měl v malé skříňce, nalil trochu tekutiny na šátek a několika tahy si setřel ona písmena z ramene. Věděl, že právě prožil podobnou situaci jako jeho otec před mnoha lety. Také jemu a jeho rodině zachránil tento nápis život. A pak že se historie nikdy neopakuje. Jak bláhové.

	 

	Nakonec i ruka se zhojila a bylo třeba ji opět trochu namáhat, aby získala svou dřívější šikovnost a sílu. Pokusil se opět vydat se do města a sehnat si nějakou práci, ale nebylo to už tak jednoduché jako dříve. Práce stavitele momentálně nebyla. Zbývalo jen čekat na nové jaro, kdy se začnou zakládat nové stavby a kdy bude i větší zájem o jeho zkušenosti a um. Snažil se vyhýbat se hostincům a vínu, a tak mu zbytečný pobyt ve městě připadal jako vábení Sirén, a proto raději spěchal zpátky na pobřeží. Končila zima a moře bylo stále rozbouřené a burácelo a dotíralo vztekle na skaliska a písek pláže. Často pršelo a bylo chladno. Žena někdy dokonce posbírala venku něco naplaveného dřeva, co moře vyvrhlo či vítr odlámal ze stromů, a zatopila v domku v malém ohništi. Teprve pak se uvnitř rozhostilo příjemné teplo a nemuseli sedět v houních. Ani teď toho spolu mnoho nenamluvili, ale rozuměli si i bez dlouhých řečí. Když zima odešla a slunce se opět ujalo své vlády, dalo se čekat, že se začne vzmáhat i ostatní život. Stařec si konečně našel svou práci, na kterou se už těšil, a žena přemýšlela o tom, že bude zvelebovat jejich dům. Byla to její láska a splněný sen. Brala ho jako své poslání. Nebránil jí v tom. Byla v této činnosti šťastná a dokázala v práci pro dům nalézat své vnitřní uspokojení. To dobře znal a věděl, jaký to má pro lidskou duši význam. Proto si v prvních chvílích ani nevšiml, že její elán i síla pro tuto činnost se začíná postupně zmenšovat. Teprve až po nějaké době si všiml s překvapením a děsem toho, že žena, přestože byla výrazně mladší než on, začínají vůčihledě chřadnout a před očima se ztrácet. Již nějaký čas jí nebylo dobře, ale se svými bolestmi v břiše se starci nesvěřila. Musela k sobě být vždy tvrdá a věřila, že své tělesné bolesti přetrpí sama. Nechtěla, aby tomu nyní bylo jinak. Tehdy se stařec vyděsil v životě tak jako již dávno ne. Tušil, že kdyby se s touto ženou něco zlého stalo, byl by opět sám a to nechtěl. Donutil ji proto, aby s ním šla do města k lékaři, který byl zkušený i v ženských nemocech a vládl věděním Hypokratovým již dlouho. Lékař ji prohlédl, vyptal se jí na všemožné, ale když měl říci starci, jak to s jeho družkou vypadá, tvářil se velmi vážně.

	„Nechci ti dělat zbytečné naděje, pane, a proto věz, že na tuto nemoc já nemám léku. Ta přichází k ženám spíše v pozdějším období života a nevybírá si jen mezi chudými. Podlehlo jí již mnoho žen i z těch nejbohatších kruhů. Modli se za ni a přej jí, aby si ji bohové vzali co nejklidněji a co nejdříve, aby zbytečně netrpěla. Nemohu pro ni nic učinit.“

	Odešli tedy s nepořízenou a stařec lékaři zaplatil za prohlídku i za jeho slova. Ještě nějaký čas sdílel se svou družkou svůj dům a snažil se ji na sklonku jejího života obklopit vším, co dříve neměla a co jí mohlo udělat radost. Nemoc ji však vůčihledě užírala vnitřně, a tak ji jednoho rána nalezl již bez života. Nad jejím tělem jej opět přepadly ony chmury a on si uvědomil s plnou tíhou, že je zase sám. I když nebyla jeho ženou v tom pravém slova smyslu, svým způsobem ji přeci měl rád. Opatřil její ubohé tělo vším, co si žádal řecký mrav, a odevzdal je zemi a bohům. Vrátil se do prázdného domu a plakal. Teprve nyní si skutečně uvědomil, jak mu bude scházet. Jeho cesta však ještě neskončila a on po ní musel jít dále sám, tak jak mu určili bohové.

	 

	Cítil se velmi unaven. Snad jen slabost, která jej ovládala po jeho pádu z koně, se dala srovnávat se slabostí, která se jej zmocnila nyní, po odchodu římské hlídky. Zatleskal a přivolal tak otrokyni. Mlčky ukázal na pohár, který stál na stole, a naznačil nalévání. Dívka se uklonila a odběhla pro víno. Nalil si dvakrát, než měl pocit, že pachuť strachu a hrůzy spláchnul. Scházelo málo a dům mohl být plný jejich mrtvých těl.

	Celému setkání s Římany nebyla přítomná Menchavre ani jeho syn. Ti byli schování v domě v hrůze a očekávání, co jim přinesou příští chvíle. Nebyli by první Egypťané, jichž by se dotkla krutá mstící se ruka římské moci. Nebezpečí bylo zatím zažehnáno. Arenix věděl že musí použít kombinaci pravdy i lži, aby přesvědčil Římany, že nemá s povstáním nic společného. Proto nechtěl, aby se do celého sporu vkládala Menchavre, protože bytostně Římany nesnášela a bylo velmi pravděpodobné, že ve své zlosti by se nikterak neovládala a přivolala tak na rodinu neštěstí. Arenix věděl, jak je třeba s Římany jednat a co chtějí slyšet. Proto pro něho bylo jednodušší odbýt si toto jednání stranou od Menchavre.

	Když se konečně trochu uklidnil, vešel do pokoje, kde Menchavre uspávala malého Farhotepa a tišila jeho pláč, protože se mu nechtělo vzít si prs od kojné. Nakonec se zklidnil a byl předán chůvě. Menchavre byla zvědavá, jak se zhostil Arenix návštěvy vojáků. Již na první pohled bylo zřejmé, že vše proběhlo dobře, protože hlídka odešla, aniž někoho zatkla či zabila. Na tázavý pohled a vyzvání reagoval Arenix pokrčením ramen a mávnutím ruky, jako by o celé záležitosti už ani nechtěl mluvit.

	„Je to v pořádku, odešli,“ řekl jen lakonicky a začal se zabývat malým synkem. Smál se na něj, prsty třepotal nad jeho očima a sledoval, jak točí svůj pohled na jeho ruku. Líbilo se mu, jak je synek všímavý.

	Menchavre jej k řeči nechtěla nutit, a tak se jej více na celou záležitost už neptala. Považovala to tedy také za vyřízené.

	Ne tak Arenix. Dobře si totiž uvědomoval, že od této chvíle již končí bezstarostný život, na který si všichni velmi lehce zvykli, a situace, která se nyní v Egyptě vyvinula, bude mít daleko k tomu, aby se mohla nazývat klidnou a prosperující dobou. Rozdráždění Římané zvýší tlak na obyvatele provincie, což bude opět vyvolávat negativní reakci od Egypťanů a nové povstání. Jeho rodina nebude moci stát někde mimo, a tak bude vtažena do konfliktu, přičemž vždy si proti sobě postaví jednu stranu. Celý problém bude ještě komplikovat vztah v jeho rodině, protože Menchavre se nikdy nedokáže ztotožnit s myšlením Římana a on na druhou stranu se jen obtížně bude moci zcela jednoznačně postavit po její bok, protože nemůže souhlasit se vším, čím je argumentováno egyptskou stranou. Na obzoru se mohl objevit neřešitelný konflikt. Všechny klady jeho usídlení se v Egyptě: žena, kterou miloval, jeho vlastní syn, kterého miloval a chtěl vychovávat, dostatek hmotných prostředků a kosmopolitní atmosféra Alexandrie, ideální možnost vzdělávání sebe i syna, to vše jako by se teď obracelo proti němu. Stavělo ho to před obrovskou zodpovědnost, kterou najednou měl, i když možnosti, jak to vše řešit, nebyly prakticky žádné. Nechtěl opět jako štvanec utíkat někam jinam a začínat v neznámu od ničeho. Svět Římanů byl velký, strašně velký a všude by jej tato moc dostihla a s mečem na jeho krku by si vynutila poslušnost a loajalitu.

	Sice s velkým zpožděním, ale přeci docházely zprávy ze severu impéria i výsledky tažení, které tam podnikal Germanikus jakožto velitel trestné výpravy proti vzbouřeným kmenům a hlavně proti Arminiovi. Marobud politicky ztrácel a to nejen v germánských kruzích, ale i u samotných Římanů, a to mu velmi podkopávalo autoritu. Nebylo pochyb o tom, že války s Germány potrvají dlouho a tato oblast nebude mít klid celá desetiletí a možná i déle. V tom nejlepším případě se tak budou střídat chvíle klidu a války. Situace byla ještě o to komplikovanější, že docházelo i ke vzpourám severních legií a zachování kázně a vnitřní jednoty stálo nemalé úsilí.

	Relativně nejklidněji bylo v Řecku, ale nebylo možné se na to spoléhat. Stejně tak klidně vypadal Egypt, ale během několika let se změnil v horkou až pálící půdu. Bylo zcela zjevné, že tato skutečnost se nutně odrazí i v tom, že odpor Egypťanů vůči Římanům se projeví i tím, že Arenix bude dostávat čím dále tím méně zakázek od místních velmožů, protože všichni budou vědět, že není Egypťan a jen velmi těžko bude komukoliv vysvětlovat, že není ani Říman, protože to by býval musel udělat už dříve. V době, kdy ze strachu začali odjíždět z Alexandrie židovští, chaldejští i syrští kupci a město se pozvolna politicky rozděluje na dva tábory, bude každé takové vysvětlení chápáno jako vytáčka a alibismus. A to z obou stran.

	Tiberius, jehož následnictví také nebylo tak jednoduché, a proslýchalo se, že bylo upevněno dokonce jednou vraždou, byl sice v základě dobrý císař, ale jeho věčný stihomam mu bránil vidět některé věci s nadhledem a správně. Toho mnohdy využívali všelijací našeptavači z řad senátorů i tribunů, ale především z jeho domácího okolí, aby si prosadili vlastní zájmy. Tento stav měl také později za následek, že Tiberius už nevěřil skoro nikomu a tím byla otevřena cesta k těm tvrdším řešením v samotném Římě, ale i v důležitých provinciích. To, co se dříve odbývalo ve snesitelnější formě, se nyní v Egyptě změnilo v podstatě ve tvrdou pauperizaci země. Potenciál rolnických sil už ale nebylo možno zvýšit, a tak na prosté rolníky dolehla břemena velmi těžká. Lidé začali z polí, která je nedokázala uživit v důsledku silného vykořisťování, utíkat do větších měst, kde rozšířili počty chudiny, která vytvářela ohromnou hladovějící sílu, což vedlo k dalším zásobovacím problémům, se kterými si ani římská, ani egyptská správa nevěděly rady. Pole pustla, nároky však rostly a hladových bylo čím dále tím více. Byl to kruh, ze kterého nebylo úniku. Arenix s rodinou samozřejmě tyto problémy neměli, ale bylo by krátkozraké myslet si, že se jich nikterak nedotknou, třeba i zprostředkovaně. To Arenix tušil a začínal mít strach, i když o něm před Menchavre nikdy nemluvil. Dobře si všímal, že na ulici jej už mnoho lidí nezdraví a někteří si dokonce, když jej míjí, odplivnou. To byly signály toho, že se situace velmi změnila. Když šel nebo se nechal nést v egyptském šatě, sledovali jej s nenávistným pohledem římské stráže a šíp, oštěp nebo kámen mohl přilétnout z kterékoliv strany. To v žádném případě nebyla záviděníhodná situace. Osten pohrdání se však nevyhnul ani Menchavre a to především ze strany Egypťanů, kteří ji považovali za kolaborantku. To všechno by se snad ještě dalo vydržet, ale v nebezpečí byl však také jejich syn, který ještě nechápal vůbec nic. Všimla si toho samozřejmě i Menchavre, ale ve snaze nepřidělávat svému muži ještě více starostí, se o tom doma nezmiňovala. Tím se však problém neřešil. Bylo nutno něco udělat. Ze všeho nejdříve však bylo třeba si o celé věci doma promluvit. Kdo však do tohoto kyselého jablka kousne jako první, kdy a jak? Oba čekali, až o tom začne hovořit ten druhý. Ani jednomu se však do toho nechtělo. Znamenalo by to totiž začít rozebírat a ničit to, co si spolu tak pracně vytvořili.

	K oddálení řešení celého problému však došlo ještě z jednoho důvodu: Zemřel starý Propechat. Jednoho rána jej prostě otrok již nedokázal vzbudit. Stařec zesnul ve spánku, tiše a dokonce s úsměvem na tváři. Snad se mu dokonce zdál hezký sen, když odcházel do jiného světa. Menchavre trvala na tom, aby byl její otec zaopatřen všemi výsadami zemřelého velmože. Propechat měl již dávno zakoupený vlastní hrob, a tak mohly být řádně provedeny všechny patřičné úkony, jak si žádala egyptská tradice, a dcera mu do jeho záhrobního života dala na cestu vše, co potřeboval. Hrob byl zazděn, zapečetěn a zasypán.

	Hráli tedy nadále spolu onu hru na to, že se vlastně nic tak strašného neděje, a ve skrytu duše čekali, že to snad bohové vyřeší za ně. Ti se k tomu však nijak neměli.

	Menchavre se starala o synka, zpívala mu staré egyptské ukolébavky a písničky, které se zpívaly dětem, ve kterých byly rákosové lodičky, modrá voda Nilu, rybky vyskakující z vody, vánek v sítinách a radost matky z jejích dětí. Arenix často tak úplně všemu z veršů egyptských písní nerozuměl a rád si je nechával překládat, což Menchavre činilo radost a odvádělo ji to od nepříjemných myšlenek. Chlapec byl opravdu vnímavý a vždy se ztišil, když mu matka nebo chůva či jiná z otrokyň začaly zpívat. Byly to chvíle radosti a všichni si je uměli vychutnat. Poslední dobou skoro neopouštěli dům, a jak to jen šlo, dleli čím dále tím více za jeho zdmi. Arenix sice musel kvůli své práci docházet na stavbu, ale děsil se chvíle, kdy bude ukončena a on zůstane bez zakázky. Novou totiž neměl. Nebyli sice chudí a měli z čeho žít, Arenix měl dosti peněz na svém kontě u egyptského bankovního domu, ale o ty mohl přijít právě jeho krachem nebo občanskou válkou. Vybrat si své peníze a uschovat je někde jinde nebylo však o nic méně riskantní. V Alexandrii prostě přestalo být bezpečno. Ať to probíral Arenix z jakékoliv strany, vycházelo mu jediné řešen??, které bylo nejlogičtější: Pokud se situace ve městě nezmění, budou muset opustit Alexandrii a uchýlit se alespoň na nějaký čas někam, kde by bylo bezpečněji. V úvahu přicházel některý z ostrovů Řecka, Kréta nebo Kypr. Byli by sice naprosto vzdálení jakékoliv civilizaci, na kterou byl Arenix již zvyklý z Říma nebo z Alexandrie, ale bylo by tam nesrovnatelně bezpečněji, především pro chlapce a nakonec i pro ně samé. Řekové byli vcelku příjemní a mírumilovní lidé a na cizince byli za léta své historie zvyklí. Arenixovi by i určité snížení životního stylu nepřipadlo tak nesnesitelné, protože v Germánii i v Carnuntu zdaleka nežil v takovém přepychu jako zde v Alexandrii, ale nevěděl, jak by to snášela Menchavre, která od svého narození vyrůstala v Alexandrii jako patricijka. To byl také jeden z hlavních důvodů, proč stále váhal jí toto řešení navrhnout. Všechno dění však posunula dopředu příhoda, která se málem mohla stát pro Arenixovu rodinu osudnou.

	Nebylo možno, aby se stále jen zavírali doma a nevytáhli paty za bránu. Menchavre musela z nějakého vážného důvodu vyřídit neodkladnou záležitost nezbytnou k chodu domácnosti. Nechala si tedy přinést nosítka a vyrazila přes tržiště směrem k paláci. Nebyla samozřejmě jediná Egypťanka, která si vzala cizince. V Alexandrii bylo mnoho žen provdaných za Římany a město samo jeden čas bylo spíše řecké než egyptské. Ovšem co se sem začaly stahovat hordy hladových rolníků, kteří již nechtěli pěstovat obilí, protože se jim to nevyplatilo, Egypťanů zde značně přibylo a ne zrovna těch mírumilovných. Menchavreina nosítka procházela tržištěm a ona si vybírala zboží, o které měla zájem. Vedle nosítek šla pouze její chůva, která jí podávala nabízené zboží. Ozbrojený doprovod s sebou žádný neměla, protože to považovala za zbytečné ve svém městě. Dlužno doplnit, že římské patricijky či ženy Římanů vždy v této době s sebou měly ozbrojence, protože lůza ráda útočila na neozbrojené lidi. Tak je tomu vždy.

	Menchavre si nevšimla, že se kolem ní začíná stahovat hlouček otrhanců, který byl na ni upozorněn jedním člověkem, který ji poznal jako ženu Římana. Začaly nejdříve padat nadávky, které však na sebe, ještě zbožím zaujatá Menchavre, nevztahovala. Teprve když jí nosítky proletěl první kámen, zpozorněla. Nadávky se však stupňovaly a kamenů začalo přilétat více. Do nosičů, stejně jako když hodíte hrst písku do vrabců, vjel strach a byli do jednoho pryč. Uprostřed kruhu zůstala Menchavre sama se svou služebnou a chránila si hlavu před létajícími kameny. Jeden ji zasáhl do ramene a jeden ji už škrábl na hlavě a vytrhl jí hrst vlasů. Nenašel se však nikdo, kdo by jí přišel na pomoc. Kameny létaly a pršely do látky nosítek, která ji přeci jenom trochu chránila před přímým útokem. Schoulila se do klubíčka a v hrůze začala křičet. Její pláč i křik však zanikal ve vřavě, která se zvětšovala s tím, jak rostl kamenující dav. Skoro v poslední chvíli, kdy už se zdálo, že některý přesněji vržený kámen skončí její život, se objevila římská hlídka. Ozval se povel a legionáři s tasenými meči začali zabíjet ty nejbližší zuřivce. Nesnažili se o rozhánění davu - zabíjeli, co bylo živé. Z těl těch nejbližších již odskočilo několik uťatých hlav a několik odseknutých rukou. Dav se s řevem snažil rozprchnout, ale vojákům to nevadilo. Přestože jich nebylo snad ani šest, leželo kolem již spousty mrtvol Egypťanů a zem začala zalévat jejich krev. Dav byl neozbrojen, a tak celá akce neznamenala pro legionáře žádné nebezpečí. Zabíjeli dál. Byli tak vycvičeni a mnohým se to už i líbilo. Věděli, že lůza je silná jenom v houfu a jenom v útoku. Jestliže se obrátí zády, je již pouze zbabělá. Centurio zavelel a vojáci po chvíli ustali v zabíjení. S klidem si otřeli své meče o nejbližší mrtvé nebo zraněné. Pak si je zase zastrčili k pasu. Centurio přistoupil k nosítkám a dotkl se Menchavreiny ruky:

	„Už je to v pořádku, paní, už se nemusíte bát. Nejste zraněna?“ zeptal se klidně. Pomalu se narovnala a stále ještě se třesouce poděkovala za svou záchranu. Centurio se rozhlédl a řekl:

	„Kéž by mě dovolili tu chátru pobít všechnu! Vraťte se domů, paní, dám vám dva muže na ochranu.“ S přemýšlivým pohledem ještě dodal: „Bude to lepší.“ Neprotestovala, ale neměla nosiče. Ti byli pryč. Centurio se znova rozhlédl a prstem ukázal na čtyři pobudy, kteří se drželi v uctivé vzdálenosti. Kývnul na ně mlčky prstem a poručil jim, aby se chopili nosítek. Ti tak učinili a zvedli je. Menchavre jim ukázala směr a nosítka se hnula k domovu. Dva kroky za nimi šli dva legionáři, které centurio určil k její ochraně, s rukama na jílcích mečů. Rána na hlavě jí krvácela, a tak jí její otrokyně podala svůj šátek, aby si obvázala čelo. Po chvíli dorazili k jejich domu. Vojáci pozdravili a otočili se k odchodu. K smrti vyděšená Menchavre se v hrůze a s pláčem vrhla uvnitř svého domu na dveře a sama se snažila zastrčit závoru. Zbrocena krví se vrhla Arenixovi do náruče a nemohla se zmoci ani na slovo, aby mu vysvětlila, co se stalo. Zděšený Arenix ji odnesl a položil v ložnici na postel a zavolal otrokyně, aby se postaraly o svou paní. Svlékly jí špinavé a poplivané roucho a posadily do lázně. Stále ještě plakala, ale již se pozvolna uklidňovala a byla schopna ze sebe dostat několik slov. S ovázaným čelem a již čistá a oblečená mu řekla vše, co ji potkalo.

	Arenixe to však nepřekvapilo. Očekával takovýto vývoj a celou tu dobu se něčeho podobného obával. Nyní jej to jen upevnilo v názoru, že musí odjet. Každá taková událost totiž buď zvýší nebezpečí pro ně, nebo vyprovokuje masakr Egypťanů ze strany římské moci. V takové situaci se prostě žít nedalo. Vše si již promyslel a rozhodl se, že tak trochu využije tohoto incidentu k tomu, že si o všem večer s Menchavre promluví. Sice ještě nevěděl, jak jí celou věc přednese, ale měl za to, že mu nyní bude naslouchat s větším pochopením.

	Bylo u nich již zvykem, že důležité věci se projednávali večer až po odchodu služebnictva, když bylo nalito víno a nastal vhodný klid k přemýšlení. Nejinak tomu mělo být i nyní, když se Arenix rozhodl, že promluví s Menchavre o svém úmyslu opustit Egypt. Věděl, že jednání s jeho ženou nebude snadné, ale musil do tohoto jablka kousnout, nebylo vyhnutí.

	„Menchavre,“ oslovil ji zcela neutrálně, „to, co se dnes stalo, mě jen utvrdilo v poznání, že zde již nemůžeme zůstat. Musíme z Alexandrie odejít.“ Řekl to zcela otevřeně a bez dlouhých okolků. Rozhodl se tak již večer. Nyní čekal, co mu odpoví. Mlčela. To bylo dobré či špatné znamení. Nevěděl. Čekal, co řekne dál. Stále mlčky se napila vína a teprve potom mu odpověděla:

	„Už na to, drahý, myslím dlouho. Vím to, zde nebudeme moci dál žít, už kvůli Farhotepovi. Zabili by ho, bojím se toho. Zabijí-li nás, nepřežije ani on. Kam ale jít, všude číhá nebezpečí?“ s vážnou tváří dodala Menchavre.

	„Vím kam, Menchavre, slunce moje jitřní, přemýšlel jsem o tom. Máme několik možností, ale já bych volil Krétu. Je to prý nádherný ostrov a zatím tam nikdy žádná válka ani povstání nezasáhlo, alespoň co já vím. Kréťané jsou podobní jako Řekové a jinak mírumilovný národ. Snad bychom tam mohli žít v klidu, i když vím, že by ti tam bylo smutno po všech těch výdobytcích civilizace a luxusu, ale ten bych ti dokázal zajistit z velké části také. Nejsme chudí a já věřím, že bych i tam mohl stavět dobré domy,“ snažil se ji uklidnit Arenix.

	„Rozhodně bychom ale nemohli jen tak zde všechno zanechat a vyrazit do nejistého někam, kde to neznáme. Bylo by asi rozumnější, kdybys tam nejdříve jel sám a vše připravil na náš brzký příjezd,“ souhlasně přitakala Menchavre, ale bylo patrné, že se přesto snaží svůj odjezd pod nějakou záminkou zdržet. Zjevně si to vše již také předem promyslela a na tento rozhovor byla připravena. Na rozdíl od svého muže však uvažovala o ostrovu Rhodos. Kréta se jí však také líbila a byla svolná s tím, že by se odstěhovali tam. Arenix si uvědomil, že to vlastně bylo mnohem jednodušší, než předpokládal. Menchavre byla rozumná žena a nebylo jí nutno sáhodlouze vysvětlovat co a jak je třeba udělat. Věděla, že se bude s Egyptem loučit jen velmi těžce, ale život a bezpečí jejich i jediného syna bylo nade vše. Ve skrytu duše věřila, že to všechno je pouze dočasné, že se určitě po dvou třech letech vrátí zpět, ale Arenix tak optimistický nebyl. Jednak už poznal život člověka, který je hnán okolnostmi světem, a jednak už měl za sebou několik existenčních začátků a znal dobře pocity člověka, který se loučí s místem, k němuž přilnul. Co však jej vyděsilo více, byla skutečnost, že by měl nejdříve odjet sám a zanechat tady bez ochrany to nejcennější, co měl: ženu s dítětem. Takové řešení se mu vůbec nelíbilo. V domě by tím pádem nezůstal jediný spolehlivý muž a v této době by to bylo ohromné riziko.

	Teprve nyní si uvědomil, že vlastně nemá žádné dobré přátele, na něž by se v takovém případě mohl obrátit o pomoc a požádat je o ochranu své rodiny. Proto se svým odjezdem váhal. Byla tu ještě možnost odjet s celou rodinou do Říma, kde měl dům, zaběhnutý obchod i vše, co by mu mohlo zajistit klidný život, ale musel by se opět ujmout obchodu a on nevěděl, v jakém stavu se v tuto dobu celá společnost nachází. Pokud by zůstala v dluzích, nemělo smysl se v Římě ukazovat, protože by skončil ve vězení pro dlužníky. Pokud se však Larnakisovi podařilo obilí prodat a společnost zachránit, bylo by to vše jiné. To však nemohl vědět a takové informace si mohl jen těžko opatřit. Určitá naděje tu ale přesto byla. Obchodníci s obilím stále jezdili do Alexandrie, a pokud společnost jeho strýce existovala nadále, museli by o ní vědět. Dosud ho tato záležitost vůbec nezajímala, ale nyní, kdy se situace tolik změnila, to mohlo být důležité. Prozatím o tom Menchavre neřekl nic. Chtěl nejdříve zjistit vše sám a teprve potom jí tuto možnost předestřít. Vypravil se tedy do přístavu, aby vyzvěděl co a jak.

	V obchodní části přístavu bylo snad ještě více kupeckých lodí, než když sem přijel. Možná právě z toho důvodu, že postavení provincie bylo nejisté a obilnáři se nebyli jisti, zda nevypukne opět nějaký konflikt, snažili se zde nakoupit zboží co nejrychleji a také jej co nejrychleji do Ostie či Brundisia dostat. Je všeobecně známo, že nejvíce se člověk dozví v přístavních krčmách, a proto také Arenix zamířil nejprve tam. Všechny takovéto špeluňky jsou všude v přístavech stejné. Páchnou močí, rybinou, spáleným masem a potem chlapů. Jsou nepředstavitelně hlučné a lidé zde povětšinou jen těžko dokáží po nějaké chvíli mluvit zřetelně a hlavně slušně. Arenix si sedl na lavici k několika námořníkům, kteří hovořili latinsky, a snažil se poslouchat, o čem si povídají. Hovořili o moři, o nákladech, které vozí, a nezdálo se, že by měli nějakou vědomost o obilnářství. Po chvíli se zvedli a odešli. Rozhlížel se po hospodě a hledal především někoho, kdo by mu připomínal obchodníka, protože předpokládal, že ten by mohl o věci vědět více. Asi po hodině čekání, když už se chystal k odchodu, vešli do hospody tři napohled syrští kupci, alespoň svým oděvem je připomínali. Arenix je chvíli pozoroval a potom bez váhání přistoupil k jejich stolu:

	„Ctihodní pánové, omluvte mou neobyčejnou troufalost, ale chtěl bych vás požádat a malou radu. Jste zajisté dobře spraveni o dění v Římě i o obchodu s obilím, protože na vašich tvářích je zřejmá jistá znalost poměrů ve veškerém obchodě,“ snažil se vlichotit poněkud do jejich přízně způsobem, o kterém věděl, že orientálcům dělá dobře, „dovolte mi, prosím, skromně se vás zeptat, zda ještě v Římě existuje obchodní společnost pana Roderixe, která kdysi obchodovala s obilím?“ Syřané se na sebe podívali zřejmě velmi pobaveni touto otázkou a pak ten, který se zdál z nich nejstarší, odpověděl:

	„Pane, nevíme sice, kdo jsi, ale zřejmě jsi v Římě nebyl již delší dobu, a tak zajisté nevíš, že tato společnost byla zabavena sdružením obchodníků s obilím před několika léty. Byla velmi zadlužena a své povinnosti nemohla dostát. Proto podlehla konfiskaci ve prospěch věřitelů. Chceš-li však obchodovat s obilím, my ti rádi zprostředkujeme jinou společnost, se kterou se určitě dohodneš na slušné ceně,“ chytali se mazaní Syřané hned jakékoliv příležitosti k obchodu. Arenix poděkoval a v zamyšlení odešel z hospody. Teprve nyní na něho dolehl význam toho, co se právě dozvěděl. Pokud se vrátí do Říma, bude žebrákem a jeho rodina také. Neměl nic. Larnakis ho tedy zradil a ujel i s nákladem. Lidem opravdu nelze věřit, byť by se tvářili sebespolehlivěji a sebečestněji. Přesvědčoval se o tom skoro vždy a skoro vždy jej to opět překvapovalo. Kráčel zamyšlen přístavem a nevšímal si lidí ani věcí, které míjel. Napadlo ho však něco. Zastavil se u jedné lodě, která na první pohled připomínala tu Larnakisovu, a křikl na jednoho lodníka, sedícího na palubě.

	„Hej, dobrý muži, sestup ke mně, chci se tě na něco zeptat. Dostaneš měďák, jestliže mi odpovíš, na co se tě budu ptát!“ Muž se zvedl a neochotně seskočil z lodě na molo. Přiloudal se k Arenixovi a natáhl ruku. Ten vyndal minci a stále ji drže v ruce mu položil otázku:

	„Ty vypadáš, že se v lodích vyznáš. Znáš také loď, která se jmenuje ,Helena Trojská?'“

	Muž se vědoucně zasmál a pravil:

	„Aby ne, Helenu starého Larnakise, tu znal přeci každý, kdo se plavil v tomhle moři,“ odplivl si a natáhnul znova ruku. Arenix mu do ní vložil minci a vyndal druhou.

	„A můžeš mi říci, kde teď loď kotví a kde bych našel jejího velitele?“ Držel stále minci před námořníkem. Ten se však přestal usmívat a vážně řekl:

	„To mohu, pane, leží na dně moře blízko Mesiny i se svým velitelem. Je to už několik let. Larnakis vezl obilí do Ostie, spěchal, riskoval a bouře jej zahnala na skály v úžině. Zachránili se jenom dva lodníci. Bohové budiž milostivi jejich duším.“ Vzal si druhou minci a mlčky odešel do hospody propít svůj smutek za zemřelé kamarády. Horko zaplavilo Arenixovu tvář a vzápětí se mu krev prudce stáhla zpět, jak zbledl. Larnakis tedy nezradil, Larnakis zahynul. Spěchal a riskoval. To kvůli němu, opozdil se a chtěl to dohnat. Dohnal však jenom svoji smrt. Ach, bohové, jak to řídíte naše osudy? Nyní již naprosto přesně věděl, že vše dopadlo špatně a on to již nemůže změnit. Nevěřil, že se ještě kdy bude zajímat o svůj bývalý život i věci, které s ním byly spojeny, ale ony jej dohnaly samy. Připomněly se tím nejhorším způsobem, jakým jen mohly - výčitkou. Alespoň tak to nyní cítil. Bylo to však řízení bohů, nemohl to nijak ovlivnit, věděl to. I kdyby si to stokrát byl schopen vysvětlit a stokrát přiřkl odpovědnost nějaké vyšší moci, přesto pocit studu a špatnosti mu hlodal svědomí jako orel Prométheova játra. Nebylo to však nic platné. V Římě jej už nic, co by mu umožnilo postarat se o rodinu, nečekalo. Nemělo smysl o tom ani uvažovat.

	Nezbývalo nic jiného než se vrátit domů a připravit se na cestu na Krétu. Stále však neměl vyřešenu otázku, jak tady zabezpečit dům, rodinu i veškerý majetek, kterého se zde domohl. Děsila jej rovněž představa, že několikráte již takto ve svém životě odjížděl v domnění, že se co nevidět vrátí, a vždy to znamenalo léta a léta odloučenosti či naprostou změnu v jeho životě. To již nechtěl připustit. Dokázal v životě oželet matku, když odjížděl s otcem do Zavasta, dokázal oželet přátele, když se vracel zpět do Carnunta, dokázal oželet milenky a bohatství, které zanechal v Římě, ale ztrátu ženy a syna by už nedokázal oželet. Dávno už nebyl tím lehkomyslným mladíkem, který je doma všude, kde si opře hůl. Nechtěl být už štvancem, ale osud se ho na to neptal. Otázky, které mu kladl byly jiné: Chceš zachránit sebe a své nejbližší? Chceš pro ně vytvořit důstojné životní podmínky? Jsi tedy ochoten riskovat a vzdát se svého pohodlí? Tak vezmi všechno, co máš, připni si meč a jdi za to bojovat do nejistoty. Jestli jsi muž, tak to dokážeš! Jestli ne, pak musíš čestně padnout. Jiná cesta není.

	Bloumal přístavem a prohlížel si kupecké lodě. Ty krétské poznal snadno. Byly největší a nejlépe stavěné. Na jejich přídi byl vždy delfín a na zádi zkřížené dvojité sekery. Všechny byly krásně malované a v barvách převládala červená a modrá. Měly vysoké stěžně a malované plachty. Kréťané byli od pradávna ti nejlepší námořníci a jejich lodě dokázaly vzdorovat moři jako žádné jiné. Byly nejrychlejší a nejpevnější. Jejich velitelé platili za patricije mezi námořníky. Od řeckých námořníků se trochu lišili poněkud větším vzrůstem, a tak nebylo těžké rozeznat je na molu od ostatních. Arenix přistoupil k jednomu z nich a zeptal s ho:

	„Pane, je možno dostat se s tvou lodí na Krétu?“ To byla trochu hloupá otázka a Kréťan ji také za hloupou považoval. Přesto odpověděl:

	„S mou lodí se můžeš, pane, dostat kamkoliv budeš chtít, jenom tam ale musí být moře,“ dodal s trochou ironie. Arenix se zasmál, jako by uznával nejapnost svého dotazu a pokračoval.

	„Jistě, to máš asi pravdu, ale mě by zajímalo, zda je možno, abys mne na své krásné lodi zavezl na Krétu ještě v tomto roce. Proto mě zajímá, jak dlouho asi trvá taková cesta a kolik bys chtěl za mne a mou rodinu,“ upřesnil svou otázku.

	„Jak dlouho trvá cesta?“ opakoval Kréťan otázku a zamyslel se. „Podle toho, kdy a kam na Krétu a jaká je přízeň bohů,“ odtušil.

	Arenix pochopil, že má před sebou člověka, který jen nerad odpovídá na nepřesné otázky, a tak mu nastínil celou situaci. Kréťan se zamyslil a upřel pohled do prázdna. Bylo zřejmé, že přemýšlí. Potom odpověděl:

	„Myslím, pane, že by bylo nejlepší, kdyby sis zařídil všechno potřebné do dvou měsíců a plavbu uskutečnil v době letních sklizní, protože tehdy je moře nejklidnější a plavba probíhá rychle. Pokud bude přízeň bohů trvat a vydrží počasí celou plavbu, nebudeš na moři více než několik dní. Plavil jsem se tudy již mnohokráte a vím, že nejvhodnější je právě čas, který ti doporučuji. Já odplouvám za pět dní, ale to si myslím, pro tebe bude ještě příliš brzy. Nic to však nevadí. Pokud se rozhodneš pro mou loď, budu se vracet do Alexandrie za dva měsíce, a tak se můžeme po mém návratu o tvé cestě na Krétu dohodnout. Budu s tebou i s tvou rodinou počítat. Co se týče mé ceny za plavbu, určitě se dohodneme, nemusíš se obávat,“ rozhodně dodal a napsal číslici hůlkou do písku. Arenix souhlasně kývl. Kréťan mu připadal solidní, o čemž svědčilo i to, že jeho cena nebyla nikterak přemrštěná a jeho projev i navenek vzbuzoval důvěru. Potřeboval ještě znát spousty věcí, které ho zajímaly v souvislosti s životem na ostrově, a tak se rozhodl, že využije tohoto člověka také k tomu, aby se od něho něco v tomto smyslu dozvěděl.

	„Pane,“ oslovil opět Kréťana, „mohl bych tě pozvat na džbánek dobrého vína nebo egyptského piva? Chtěl bych se od tebe dozvědět něco o krétském způsobu života i možnostech, které bych měl k obživě na tomto ostrově. Jsem totiž stavitel a chtěl bych stavět domy i vše potřebné právě tam. Nic však o životě na tomto ostrově nevím a je pro mne každá věc důležitá.“

	Kréťan se zdál takovým pozváním potěšen a se zdvořilou úklonou následoval Arenixe do nejbližšího hostince. Byla to, jak také jinak, obyčejná přístavní krčma, ale vládl tam poměrně klid, a tak si oba objednali džbánek červeného vína a hostinský jim nalil do hliněných pohárů. Arenix chtěl navodit příjemnou atmosféru.

	„Jistě jsi, pane, z Kréty zvyklý na lepší víno. Slyšel jsem, že na tvém ostrově se pěstuje jedno z nejlepších vín v celém impériu, ale snad ti zachutná i to egyptské. Má hodně slunce a je zde vzácnější než obyčejné pivo, které pijí řemeslníci,“ prohodil Arenix, jen aby řeč dlouho nestála. Kréťan ochutnal a souhlasně pokýval hlavou:

	„Není špatné, pil jsem již daleko horší. Máš ale pravdu, pane, na Krétě se skutečně pěstuje to nejlepší víno široko daleko. Nicméně tys chtěl myslím slyšet něco o mém ostrově? Tak tedy věz - i tam se staví krásné domy a žijí tam bohatí lidé, stejně jako v Římě nebo v Alexandrii. Život si tam v ničem nezadá s možnostmi ostatních civilizovaných měst a zemí. Krajina je většinou porostlá lesy, vinicemi a políčky pracovitých lidí. Také tam jsou prosperující města a přístavy, také tam je dostatek všeho, co potřebuje člověk k tomu, aby jeho život byl spokojený a šťastný. I tam však dosahuje římská moc a s ní i některé způsoby, které nejsou nejžádanější. Tak je tomu ale dnes všude.“

	„A jací tam jsou lidé? Já netoužím po tom, abych se stal opět někým, koho nikdo nechce mezi sebe přijmout. Zde v Egyptě jsem nyní nežádoucí jako Říman a přitom ani žádný Říman nejsem. Přesto to nikomu nemohu vysvětlit a lidé nenávidí mě i mou ženu, jež je Egypťankou. Nechtěl bych už nic podobného zažívat. Pak by má cesta nebyla k ničemu,“ snažil se vysvětlit své důvody Kréťanovi. „Co myslíš, dokázali by mne a mou rodinu Kréťané přijmout?“ s očekáváním a nedůvěrou se otázal Arenix.

	„Kréta má, pane, oproti Alexandrii jednu zvláštnost - lidé se tam tolik o politiku nezajímají. Jejich snahy se upínají spíše k praktickým stránkám života. Zajímá je především úroda, dobré víno, dobří sousedé a jak si života užít. Původní obyvatelé, jak asi víš, dnes již splynuli s Řeky, kteří dnes žijí ve své většině na ostrově už věky a Řekové, jak je všeobecně známo, jsou lidé snášenliví, přemýšliví a veselí. Nemají onu nabubřelost Egypťanů ani přezíravost a krutost Římanů. Netouží po připojování cizích zemí a nikdy asi již nepovedou, žádnou dobyvačnou válku. Ty přestálé boje s Parthy jim zajisté vystačí na dlouhé věky. Myslím, že se nemusíš obávat usadit se tam,“ odtušil Kréťan a dolil si zbytek vína ze džbánu do poháru. Bylo na něm vidět, že mu víno zachutnalo a rozhlíží se po hospodském, aby mu přinesl další džbánek. Když se mu podařilo připoutat jeho pozornost, pokynul mu rukou známým pohybem a ukázal na džbánek. Hostinský pochopil a v mžiku mu jej vyměnil za plný.

	„Myslím, pane, že jsem ti zatím ještě nestačil ani říci, kdo jsem a odkud. Věz tedy: Moje jméno jest Fathon a jsem majitelem dvou obchodních lodí. Žiji v Kydonii, což je velký přístav na severu Kréty. Mám tam svůj dům a ženu se třemi dětmi. Můj jediný syn snad jednou po mně převezme mé podnikání, tak jako jsem to učinil já po smrti svého otce. Tehdy jsme však měli loď jenom jednu,“ stal se loďař hovornějším, jak mu víno postupně rozvazovalo jazyk. Netrvalo dlouho a oba se spolu spřátelili a Arenix požádal Fathona, aby pro něho na Krétě najal prostorný dům, aby až tam s celou rodinou přijede, nemusel prosit někde o nocleh. Pak se mělo rozhodnout, zda si jej ponechá nebo zakoupí jiný a jinde.

	Ještě mnoho věcí se Arenix od Fathona dozvěděl, než se přiblížil večer a oba se rozešli v dobrém rozmaru a s náladou velmi povznesenou. Loďař ke své galéře a Arenix do svého domu. Vůbec si neuvědomil, že nebyl celý den doma a že ani nikomu neřekl, kam a proč jde. Starost, kterou o něho měla Menchavre, nebylo ani možno vyjádřit, po zkušenostech, které sama měla. Proto se jí velmi ulevilo, když se objevil broukajíce si nějakou neurčitou melodii ve dveřích, s opileckým úsměvem na tváři. Na první pohled bylo Menchavre jasné, že v tomto stavu asi nebude moudré ani smysluplné s ním o čemkoliv diskutovat a bude zajisté nejlepší nechat jej v klidu z opilosti vyspat. Dělaly to tak všechny rozumné egyptské ženy, a ostatně dělají to tak všechny rozumné ženy v celém světě dodnes.

	Mezitím, co jej otrokyně svlékaly a omývaly, dříve než byl uložen na lůžko, zpíval si a blábolil s úsměvem:

	„Pojedeme na Krétu, pojedeme na Krétu, hop, hop, bumty bum, pojedeme na Krétu...“

	Obě dívky dusily smích, protože jim to přišlo nesmírně legrační. Ostatně v domě moc důvodů poslední dny ke smíchu nebylo, a tak jedinou radost jim všem způsoboval malý Farhotep, který prospíval a smál se na svět.

	Ráno, jako již tradičně, se Arenix probudil s velkou žízní a s bolestí hlavy. Egyptské víno, jak známo, je těžké. Vzpomínal, kolik že vlastně džbánků to včera vypil, a nějak se nemohl dopočítat. Bylo jich pět, nebo šest? Bylo to vlastně jedno, protože informace, které od loďaře získal.

	i když samozřejmě musel počítat s tím, že si Fathon mnohé přikrašluje, byly důležité a nesmírně zajímavé. Teprve nyní se mu však začaly dodatečně ještě vybavoval otázky, které svému spolupijákovi vlastně nepoložil, a jež se v tuto chvíli, když o všem střízlivě přemýšlel, začaly jevit jako nesmírně důležité. Jak je to třeba na Krétě s možnostmi studovat a číst knihy, zda tam existuje divadlo a zda se tam vůbec pěstují múzy? To vše a mnoho dalšího ještě neměl zodpovězeno. Ale tak je tomu často, vždycky se ještě najde něco, na co si člověk vzpomene až potom.

	Měl ještě něco dodělat při své poslední stavbě v Alexandrii, a tak se s pocitem trochu nečistého svědomí jen tiše vykradl z domu, když dříve ještě spící Menchavre něžně políbil na čelo a pohladil po tváři. Jen něco zavrněla a spala dál. Venku vál chladivý ranní vánek a město se teprve probouzelo do horkého, i když jarního dne. Hejna vlaštovek se proháněla nad řekou i přístavem a záře majáku pohasínala, dobře si vědoma toho, že již nemůže konkurovat světlu egyptského slunce, které se objevilo nad zátokou. Trochu jej píchlo u srdce, když se rozhlédl kolem a uvědomil si, že toto vše bude nucen opustit a vydat se do neznáma a opět začít nový život a tentokrát však již ne sám, ale s milující ženou a malým synkem. Bylo to o to složitější, že neměl nyní již pouze odpovědnost sám za sebe, ale za ty, které miloval. O to byla jeho situace těžší. Věděl, že ještě těžší to bude pro jeho ženu, která se zde narodila, vyrostla a pohřbila zde svého muže i své rodiče. Ta možnost, že se sem ještě někdy vrátí, byla jen hypotetická a vsadit se na ni nedalo.

	Celý den, i když pracoval a řídil stavbu, mu myšlenky zalévaly k problému odjezdu na Krétu. Menchavre se podvědomě snažila svůj odjezd oddálit, i když věděla, že nic jiného nezbývá. Ale přeci jenom doufala, že se celá věc pozdrží tím, že nejdříve tam odjede on a vše připraví. Nevěděla dosud, že se rozhodl udělat to jinak a odejet rovnou s celou rodinou. To se měla dozvědět až večer, ve chvíli, kdy se projednávaly již tradičně všechny rodinné záležitosti.

	„Menchavre,“ začal ten večer rozhovor se svou ženou nezávazným oslovením, „seznámil jsem se včera s jedním Kréťanem. Jmenuje se Fathon a je to loďař z Kydonie. Zjistil jsem si některé důležité věci o Krétě a životě tam. Myslím si, že by asi nebylo dobré, abychom se nějakým způsobem rozdělovali a každý se dopravoval na Krétu sám nebo až po nějakých dlouhých přípravách. Jsem pro to, abychom zde vše, co půjde, prodali do dvou měsíců a odjeli všichni najednou. Už jsem si od onoho loďaře nechal pronajmout dům v blízkosti Kydonie, a tak se budeme moci rovnou nastěhovat a nikomu nebudeme zavázáni za přístřeší. Fathon je ochoten naložit vše, co neprodáme nebo si budeme chtít vzít do nového domova. Jeho loď je dosti veliká, aby nás vzala všechny a dovezla v pořádku, kam chceme. Tak to bude asi nejrozumnější. Prodáme dům a nic nás zde již držet nebude.“ To však neměl již dodávat, protože Menchavre rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Tebe možná ne, ale mě určitě. Narodila jsem se zde a je to můj domov a má země. Nelíbí se mi, když z ní musím utíkat...“

	„Menchavre,“ rozladěně jí vskočil do řeči Arenix, „to jsme přeci již všechno probrali. Víš přeci, že nemůžeme jednat jinak. Vždyť to snad není navždy, zase se sem opět vrátíme ...,“ nestačil ani dopovědět a odmítavým gestem jej zarazila:

	„Víš přeci sám dobře, že tomu tak není, nesnaž se mne těšit. Vím, o co jde. Zde se poměry hned tak nezmění. Ostatně do dvou měsíců to nestihnu všechno prodat či připravit ke stěhování, dej mi alespoň čtyři.“ Snažila se o prodloužení poměrně krátkého termínu.

	„To nemohu, drahá, odjet musíme v létě dokud nám bude přát počasí. Jinak by to už bylo moc nebezpečné,“ snažil se jí vysvětlit své důvody.

	Pochopila, že si asi již své neprosadí, a tak se smířila s tím, že si bude muset se vším pospíšit, aby to stihla. S hlavou plnou starostí a složitých myšlenek se odebrali ke spánku. Arenix si chtěl ještě vše v klidu promyslet, a tak usedl v atriu před dům a hleděl na hvězdy. Byl krásný jarní večer. Obloha zářila miliardami hvězd a všude se rozprostíralo ticho, rušené jen zvuky noci. Tu a tam zaržal kůň, ozval se výskot veselého mládí či zabučení dobytka. Vedle něho někdo zakašlal, aby na sebe upozornil. Ve dveřích stála mladá otrokyně. Jedna ze dvou, které již nějaký čas byly v jejich domě. Bylo na ní znát, že se chce něco svého pána zeptat, ale neví jak do toho. Pomohl jí tedy:

	„Potřebuješ něco, Sabro?“ zeptal se jí.

	„Pane, nezlob se na mne, ale chtěli bychom se tě všichni na něco zeptat, jestli se nerozhněváš,“ začala ustrašeně.

	„Nu, pověz, co tě trápí?“ usmál se na ni.

	Dodala si tedy odvahy a spustila:

	„My víme, pane, že se chystáte odjet na Krétu, chtěli bychom vědět, zda nás prodáte, nebo zda si nás necháte i tam? Je to pro nás důležité. Nechtěli bychom upadnout do rukou někoho zlého, který by s námi špatně zacházel. Umíme si vážit dobrých pánů a chtěli bychom u vás zůstat i nadále,“ prosila za všechny dívka.

	„Ničeho se neobávej. Jsme na vás zvyklí a nebudeme nikoho prodávat. Pokud odjedeme na Krétu, pojedete s námi. Máte mé slovo,“ rozhodně slíbil Arenix, kterého oddanost otroků trochu dojala. Dívka plna radosti se uklonila a odběhla říci tu novinu ostatním. Arenix si až teprve nyní uvědomil, že jeho rodina se neskládá pouze z něho, jeho ženy a syna, ale mimo to k ní patří ještě dvě mladé otrokyně a starý majordomus, který se stará o chod domu. Ani na chvíli ho nenapadlo, že by je mohl také prodat i s domem. Patřili už tak nějak k nim a tvořili i součást toho, co nazýváme domovem. A domov si přeci nosíme v sobě, jinak bychom nemohli ani žít.

	Hned druhý den se pustila Menchavre do rozdělování věcí na ty, které se prodají a ty, které se odvezou na Krétu. Dlužno říci, že zpočátku bylo těch věcí, které se rozhodla prodat, žalostně málo. Teprve když se ukázalo, že by to nebyla schopna pobrat ani celá jedna loď, musela všechno přehodnotit znova a tentokrát jí srdce krvácelo, když zjistila, že se bude muset obejít bez spousty věcí, které považovala za naprosto nezbytné k životu. Po dlouhém vnitřním boji se přinutila k tomu, že mezi zbytné věci zařadila dvě sochy v životní velikosti, Vázu skoro stejně velikou, nábytek z večeřadla a spoustu neskladných krámů, které sice měly pro ni hodnotu vzpomínek, ale převážet takovou dálku se nemohly.

	 

	Byl opět sám. Prázdné stěny domu, věci, které v domácnosti používala žena, zde též ležely bez užitku a bez života. Nezněly zde ani její šouravé kroky, které by tomu všemu dávaly smysl a nějaký řád. Stařec mlčky seděl na lavici, kde jindy sedával a pozoroval ji, jak připravuje jídlo, spokojená s rolí paní domu. Napadlo ho, že přeci jenom měl toho koně a ovce koupit, protože by jí tím udělal velkou radost alespoň ke konci jejího života, ale jak už to bývá, některé dobré myšlenky nás napadají teprve, když už je na ně pozdě. Uvědomoval si, že pro něho nadchází nová kapitola života, kdy opět začíná žít z úplné samoty. Kolikrát již v životě takto začínal? Nebylo to zdaleka poprvé, kdy někoho vyprovodil na cestě do jiného světa a vydával se vstříc novému neznámému jako poutník životem jen s holí a brašnou. Jenomže kdykoliv dříve ve svém žití však měl v té brašně sílu svého mládí a odhodlanost snášet všechny ty útrapy, které na něho ještě mohly kdekoliv čekat. Dnes však byl již stár, bez oné vůle k životu, s tíhou svědomí a pocitů špatnosti, které jej nyní tlačily k zemi a nedovolovaly ani jediný krok, jež by nebyl bolestí.

	Byl na konci svých sil.

	Pozvolna jej opouštěla i víra, že se ještě kdy setká s tím, koho jediného z živých, jež mu zůstali, tolik miloval. Teprve nyní na něho dolehlo stáří v celé své tíze.

	Ze všech těchto úvah jej však opět vytrhlo jeho tělo, které mu připomnělo, že má hlad. Nebylo také divu, protože posledních několik dní skoro nejedl. Žena však byla předvídavá a do poslední chvíle, než jí přemohla nemoc, se o domácnost starala. Našel ještě několik placek a nějaké pečené maso. Najedl se tedy a zapil vše chladnou vodou ze džbánu, který stál přikryt bílou plenou v komoře. Je známo, že myšlenky veselé či smutné mají svou závislost v tom, jak člověk sytí své tělo. Také nyní, když se stařec najedl, se mu stal svět trochu snesitelnějším a on byl přeci jenom ochotnější brát život tak, jak jde. Znovu se mu však vloudila do vědomí ona svádivá představa toho, že by bylo vhodné na památku své družky vypít nějaký ten džbánek vína a že by to nebylo zas tak velkým prohřeškem. Ono pokušitelské já bylo velmi silné, avšak i stařec měl vůli silnou. I když to nebylo zdaleka lehké, dokázal tomuto nutkání odolat a napil se raději ještě ze džbánu vody. Ta samozřejmě zdaleka nedokázala zaplašit jeho ponurou náladu, ale také nezpůsobila žádnou těžkou kocovinu, když se ráno probouzel.

	Pozvolna se smiřoval s tím, že nyní ho už nic zajímavého v životě nečeká, a ke své práci přistupoval jen jako k vyplnění času, který mu ještě na zemi zbývá. Jak bude ten čas dlouhý, musel přenechat bohům. Svévolně jej nyní zkracovat nechtěl. Nebylo proč. Neměl hlad ani nestrádal a pohled na modré moře a olivové háje byl pořád ještě krásný. Více již od života nečekal.

	 

	Arenix musel ještě dokončit stavbu, na kterou měl zakázku, a tak rovněž spěchal, aby to vše stačil, než udeří chvíle jejich odjezdu. Bylo nutno si ještě nechat za poslední zakázku zaplatit, spočítat hotovost, která jim zbyla po odprodeji veškerého majetku, k prodeji určeného a najít kupce na dům. Byl to krásný dům, a tak se kupec našel celkem snadno. Zbylo jen rozdělit peníze na část, kterou si vezmou s sebou k placení na místě, a na prostředky, které se převedou na určený bankovní dům na Krétě. To však bylo možno udělat až jako poslední. Mezi tím Arenix čekal a vyhlížel, kdy se objeví Fathonova loď z Kréty, aby se u něho ujistil, že má již pronajatý dům na ostrově. Denně chodil do přístavu v naději, že se zde objeví modro-červená loď s delfínem na přídi.

	Jednoho dne ji skutečně spatřil. Stála uvázaná u mola mezi obchodními loděmi a vyjímala se tam - krásná, čistá a stále skoro nová, jako páv mezi kachnami. Kréťané si lodí nesmírně vážili a dokázali je také udržovat. Na přídi stálo řecky napsáno jméno „Knosos“. Arenix očima hledal mezi lodníky Fathona, až jej nalezl na postranním molu, jak hovoří s místními rybáři. Když uviděl Arenixe, ukončil rozpravu a vydal se rychlým krokem k němu. Přivítali se už jako staří přátelé a Arenix se netrpělivě zeptal:

	„Máš pro mne na Krétě dům? Řekni!“

	„Zajisté, Arenixi, myslím si, že budeš spokojen,“ odtušil s pýchou, „je to ten nejhezčí dům, jaký jsem v blízkosti Kydonie mohl pro tebe získat. Je prostorný, vzdušný a vcelku zánovní.“

	„To jsem moc rád a věř mi, že ti to nezůstanu dlužen,“ ujistil jej Arenix.

	„Zbývá tedy jen domluvit, kdy budeme nakládat a kdy odplujeme,“ prohodil Fathon.

	Arenix rozpřáhl ruce a plný energie prohlásil:

	„Já mohu nakládat třeba hned zítra, mám vše připraveno,“ ujistil jej.

	„Nu, zítra to ještě asi nepůjde, musím vykládat. Přivezl jsem víno a olivy, to chvíli potrvá, než si to kupec odveze. Možná že bys mohl začít nakládat své věci někdy pozítří, ale ještě si to vše upřesníme. S odplutím počítám asi tak za pět dní. Zdá se, že počasí bude pěkné, i věštby byly příznivé. Snad nám i bohové naší cestu požehnají,“ starostlivě se rozhlédl po obloze Fathon.

	Arenix se s ním tedy rozloučil a stavil se ještě na cestě domů objednat povoz na pozítří, kdy se mělo uskutečnit nakládání jejich věcí na loď. Teď když se skutečně přiblížila doba odjezdu, mu začalo s plnou naléhavostí docházet, co se vlastně má stát. Teprve nyní se ho zmocnila nejistota. Bylo však již rozhodnuto.

	„Elea iakta est!“

	
FATHON

	Když se vrátil domů, zastihl Menchavre, jak se snaží řídit otroky při zahalování jednotlivých věcí určených k naložení a úzkostlivě sleduje, aby bylo všechno zabaleno pečlivě proti jakémukoliv nárazu. Po chvilce váhání jí sdělil, že loď je již v přístavu a nakládat se bude pozítří. Tato zpráva v ní vyvolala ještě větší zoufalství z toho, že nebude schopna do té doby všechno zabalit a připravit. Ujistil ji, že to určitě stihne, a spíše s nadhledem a veselím se ji snažil uklidnit, aby nepodléhala panice.

	Ještě celý příští den vládl v jejich domácnosti ruch a zmatek. To však skončilo následujícího rána, kdy před domem zastavil vůz a otroci za dohledu Menchavre naložili vše, co bylo připraveno. Nový majitel domu převzal klíče a doklady, peníze za dům byly vyplaceny a Menchavre s Arenixem teď stáli na prahu poloprázdného domu, který byl najednou jakoby cizí a hleděl na ně otevřenými dveřmi s němou výčitkou. Oba dva si uvědomovali, že opouští místo, kde byli šťastni, a jdou do neznáma nevědouce, co je tam čeká. Menchavre se samozřejmě neubránila slzám a ani Arenix nebyl zrovna v duchu tím nejtvrdším mužem. Zanechávali za sebou kus svého života a dobře tušili, že se sem už těžko kdy vrátí. Odcházeli ze země Kemet a bylo čeho litovat. Zde se poznali, zde se milovali a zde si také vypěstovali svou vzájemnou lásku. Oba věděli, že láska je něco jako obilí, klíčí ze země a musí se zalévat a ošetřovat. Aby zdárně rostla, je nutněji stále sledovat a nenechat ji zplanět. Tak jako osení i ona se během svého růstu mění a potřebuje stále jinou a jinou péči. Když ji nemá, tak chřadne. Kdo to neví, tomu uvadne. Menchavre s Arenixem to věděli. Milovali se láskou zralých lidí, bez iluzí o druhých a bez iluzí i o sobě samých. Takový vztah mohl podstoupit i ono strádání, spojené s vykořeněním ze svého prostředí. Arenix byl světoběžník, ale Menchavre byla jen zhýčkaná Egypťanka. Arenixe však milovala a věřila mu. Přesto nyní sledovala s velmi zvláštními pocity, jak se nakládá na loď jejich skromný majetek, a posléze i ona sama. Když bylo již vše hotovo, oba stáli na palubě galéry a sledovali, jak se loď pomalu, pomaloučku vzdaluje od mola. Buben zavířil, veslaři zpozorněli a pak se jejich vesla opět pomalu zasekla do vody. Jen zvolna se loď vymanévrovala z hlučného přístavu a proplula kolem alexandrijského majáku. Kdysi to býval div světa a stavitelství, dnes to byl pro Arenixe a Menchavre symbol ztráty domova, vyhnanství a nostalgie. Menchavre usedavě plakala. Arenix ji měl přivinutou ke své hrudi a snažil se ji hladit a těšit. Její tělo se zmítalo v srdceryvných škytech a scházelo jen málo k tomu, aby se Arenix rozplakal s ní. Jen malý Farhotep spal klidně v náručí své chůvy a bylo mu jedno, kam ho unáší mořský proud.

	Arenix hleděl k břehu a očima hledal, zda se ještě na kopci objeví jejich bývalý dům. Zahlédl ho. Mihl se mezi palmami a pak zmizel. Menchavre, kterou svíral v náručí, na ten okamžik raději ani neupozornil. Nechtěl, aby se její duše drásala ještě více, než bylo skutečně nutno.

	Už jen jako tenká čára se ještě jevila egyptská země a za chvíli zmizela i ta. Loď nyní plula sama, poháněna jen vesly. Fathon čekal na vítr. Ten se měl dostavit až na širém moři.

	„Goon, tsa, tsa, tsa - goon, tsa, tsa, tsa - goon, tsa, tsa, tsa ...,“ zabírala vesla a loď se nyní již o poznání rychleji, ale stejnoměrně, pohybovala vpřed. Začala se také poněkud více houpat. Oba manželé stáli na zádi a sledovali brázdu, která se vytvářela za lodí. Fathon na přídi sledoval delfíny a netrpělivě čekal, kdy se do lodě opře vítr a bude moci vyřadit na nějaký čas veslaře. Pokud galéra byla schopna plout na vítr, bylo zbytečné, aby zneužíval sil veslařů. Krétská vlajka se najednou zatřepotala a začala se držet jedním směrem. Fathon se na přídi otočil a zavelel lodníkům:

	„Rozviňte plachtu! Vesla složit!“

	Ve chvilce byl jeho příkaz vyplněn a veslaři si oddechli úlevou. Lodníci jim roznesli vodu a roztáhli nad nimi proti slunci lněnou plachtu. Pod ní proudil osvěžující mořský vánek. Nicméně, loď se nyní houpala podstatně více. Menchavre, která byla zvyklá jen na lodice plující po Nilu, dosud žádnou plavbu po moři nezažila a vše pro ni bylo tedy nové. Arenix ze strachu, aby snad nebyly potíže, jí na plavbu moc nepřipravil a nyní čekal, zda se jí nezmocní nemoc, kterou přináší moře. Kupodivu, zatím to snášela statečně.

	Přestože moře houpalo lodí poměrně dost, Fathon byl spokojen. Obloha byla ještě stále čistá a jen tu a tam se na ní objevil nějaký mráček. Počasí na moři je však velmi záludné, a tak se vše mohlo změnit během hodiny. Zatím plula galéra již celý den a noc a nezdálo se, že by se mělo něco změnit. Směr větru byl příznivý. Pravidelné houpání lodi nakonec Menchavre uspalo tak, že se vzbudila, až když slunce bylo druhý den již vysoko, a svěží a chladivý vánek nadouval plachu stále jedním směrem. Nebyl nijak silný, ale plachta přesto dokázala hnát loď v určeném směru. Kormidelníci nemuseli s lodí moc zápasit a plavba probíhala docela klidně. Fathon měl konečně také více času věnovat se svým cestujícím a využil toho k nabídce dobrého vína, které měl v zásobě. Oba manželé tuto nabídku rádi přijali, protože víno bylo krétské a skutečně lahodné. Nechali si od Fathona vyprávět o Krétě, a tak Menchavre trochu zapomněla na to, že musela opustit svůj domov. Fathon byl dobrý vypravěč. Uměl nejen dobře popsat, o čem byla řeč, ale z jeho projevu bylo také znát, že svůj ostrov miluje a je rád, když má možnost o této své lásce hovořit. Vyprávěl jim všechny báje, které se ke Krétě vázaly, dovedl podrobně popsat pobřeží i hory, jaké se nalézají na ostrově, a seznámil je se všemi zvláštnostmi tamějšího života, na jaké si právě vzpomněl. K upřímnému smíchu jej přivedla Arenixova otázka, zda jsou na Krétě také nějaká divadla či arény, nebo zda tam bude moci také, jako v Alexandrii, navštívit nějakou knihovnu.

	„Milý Arenixi,“ kuckal se smíchem Fathon, „múzy a veškerá kultura na Krétě již vzkvétala, když ještě na Akropoli v Athénách pásli Řekové kozy,“ neodpustil si pohrdlivou poznámku. „Však sám ještě uvidíš,“ dodal.

	Plavba zatím probíhala velmi klidně a pouze několikrát Fathon zavelel, aby veslaři zabrali do vesel. To jenom když se zdálo, že vítr ustává a bylo třeba využít času, aby proudy nezanášely galéru, kam její velitel nechtěl.

	Tmavě modrá voda se pěnila kolem přídě, jež ji rozřezávala do malých vodotrysků a delfíní, ti věční průvodci krétských lodí, vesele vyskakovali z vody v nebezpečných tancích, které až braly dech pozorovatelům. Letní slunce sice pálilo, ale pod lněnými plachtami foukal lehký vánek, který dokázal alespoň trochu ochladit líce. Za celou dobu plavby potkali pouze jednu syrskou obchodní loď a jednu válečnou galeonu římského loďstva. Ani jedna z lodí si jich nevšímala. Piráti ani Parthové se neobjevili. Ostatně krétské lodi byly napadány jen zřídka, protože byly dobře stavěné a Kréťané se dokázali vždy ubránit. Navíc jejich lodě byly rychlé a štíhlé a bylo obtížné je vůbec dohonit.

	Fathon počítal s tím, že poveze rodinu alexandrijského velmože, a tak pro ně vybavil kajutu vším potřebným. Lůžka měla polštáře, takže Menchavre netrpěla tvrdým ložem, které měli ostatní, a záclony v oknech nedovolily proniknout žhavým paprskům poledního slunce. Obě jejich otrokyně ležely přede dveřmi kajuty, aby tak byly nablízku, kdyby je jejich paní potřebovala. Na lodi však během plavby bylo jen málo co dělat, a tak čas utíkal spíše jen v hovorech nebo spánku. Moře bylo mimořádně klidné a někdy ustávalo i ono pravidelné houpání lodě a hladina byla jako zčeřelý povrch jezera. V takových chvílích dával Fathon pokyn veslařům a ti se opět opřeli do svých vesel. Galéra tak mohla vyvinout mimořádnou rychlost a veslaři si alespoň protáhli své svaly. Nikdy to však netrvalo dlouho. Vítr se opět opřel do plachty a loď jela sama, bez pracného pohánění vesly. Celou dobu si Fathon hlídal správný směr plavby. V noci hleděl na hvězdy a ony kupodivu stále jasně svítili, a ve dne řídil loď podle slunce. Bylo to neomylné. Vyznal se v tom. Tomuto umění se všichni mořeplavci učili od svých otců a ti zase od svých. Moře bylo takovou vodní silnicí již odpradávna a hvězdy dokázaly vést už i bájného Odyssea.

	Jednoho odpoledne Fathon ukázal Arenixovi k obloze. Nad nimi přelétli s křikem rackové. To bylo neklamným znamením, že se loď blíží k zemi. Před večerem uviděli na obzoru, kam směřovali, pás země. V první chvíli si mysleli, že je to jen vystupující mrak, ale Fathon je s úsměvem ujistil, že galéra doplouvá k cíli své cesty. Počítal sice s tím, že Kréta by se podle jeho výpočtů měla objevit až ráno, ale příznivý vítr a klidné moře přispěly k tomu, že dopluli o něco dříve, než počítal. Protože nechtěl, aby musel vplouvat do přístavu v Kydonii potmě, nechal stáhnout plachtu a zakotvit ještě před vjezdem do zátoky. Nechtěl riskovat nehodu. Tak strávil Arenix s Menchavre poslední noc na moři, těsně před cílem své cesty. Snažili se proniknout pohledem tmu, aby spatřili něco z toho, o čem jim Fathon vyprávěl, ale noc byla příliš černá na to, aby bylo něco zajímavého vidět. Rozhodli se tedy, že počkají do svítání. Ospalost je však přemohla a oni usnuli hlubokým a klidným spánkem, houpáni zvolna na ukotvené lodi. Probudil je teprve až křik racků a slunce, které právě vycházelo. Pohled, který se jim naskytl, když vyběhli na příď směřující ke břehu, byl úchvatný. Galéra stála trochu stranou od přístavu, a tak jejich pohled zachytil, dříve než ulpěl na přístavu, nádhernou zeleň ostrova, který se vynořoval z ranního oparu. Mírně se zvedající svah od pobřeží ukazoval nádheru barevné vegetace, ve které převládala sytá zeleň stromů, tu a tam vyčnívajících palem a ojedinělá pathia domů, které zde byly volně rozsety. Někde tam by měl být i jejich dům. Kus vpravo se již ale rýsovaly bílé stavby města a přístavu. Kamenná mola a stěžně zakotvených lodí. Rybáři odvazovali své loďky a vyjížděli na moře. Měl být opět krásný den. Fathon zavelel svým veslařům a loď se pomalu začala sunout směrem k přístavu. Nebylo třeba již pospíchat. Galéra zvolna a majestátně vplula do zátoky přístavu a přirazila se zaháknutými vesly k molu. Známé drcnutí o zavěšené pytle se slámou znamenalo definitivní ukončení cesty pro Arenixe a Menchavre. Jejich noha vstoupila na půdu ostrova, který se měl stát jejich domovem na mnoho let. Osloveni novým prostředím se oba rozhlíželi a hledali něco, co by jim alespoň v něčem připomnělo jejich opuštěný domov v Alexandrii. Takového tu však nebylo nic. Fathon dal nějaké pokyny svým lodníkům, nařídil opatrně vyložit všechny věci svých cestujících i náklad, který vezl, a začal se věnovat Arenixovi a Menchavre. Nejdříve bylo nutno sehnat odvoz věcí do jejich nového domu a hlavně jim ukázat, jaký to dům jim zde najal. On byl zvědav, jak se jim bude líbit, a oni byli zvědaví, kde budou žít. Menchavre si nedělala žádné iluze, protože byla přesvědčená, že krásnější dům, než měla v Alexandrii, mít už nikdy a nikde nemůže, a tak spíše s očekáváním věcí špatných sledovala, jak se to všechno vyvine. Fathon nechal naložit jejich věci na vůz a pro ně objednal pohodlná nosítka. Když bylo toto vše zařízeno, mohli se všichni dát na cestu do jejich nového domova.

	Zpočátku dlážděná cesta se začala vinout mírně do kopce a nosiči změnili mírný poklus v rychlou chůzi. Oba manželé si tak nyní mohli prohlédnout panorama přístavu a pohled na moře z nadhledu. Cesta se změnila v prašnou, ale udržovanou a větve stromů, sklenuté nad ní, dávaly osvěživý chládek, oproti paprsky sluncem bičované, otevřené trasy. Les byl plný ptactva a zvěře. Menchavre nikdy neviděla tolik zeleně a tak hustou vegetaci. Tisíce květů a různých rostlin kolem nich připomínalo zahrady Semiramidiny, a tak jí ta nepříliš dlouhá cesta k jejich domu připadala jako neuvěřitelný sen.

	Konečně se před nimi výhled rozevřel a oni uviděli bílý dům v krétském stylu, s terasou a s výhledem na moře. Dům byl více než prostorný. Keramické dlaždice, ve kterých převládala modrá a bílá barva, kryly sloupové atrium, jehož součástí byl i veliký bazén a stinné odpočívadlo. Neméně krásné byly i prostory uvnitř domu. Dům měl již také dva sloužící, kteří byli v ceně nájmu, a tak nebylo nutno se o nic starat. Snažili se zavděčit svým novým pánům, a tak vše vyzdobili a připravili na jejich příjezd. Dlužno říci, že Menchavre byla velmi příjemně překvapena. Nečekala něco tak krásného na dalekém ostrově, o němž nic dříve nevěděla a o němž byla přesvědčena, že jde o barbarské území bez kultury a špetky civilizace. Její obavy se nenaplnily. Zde bylo možno žít. Nevládl tu sice duch velkoměsta, ale zpěv ptáků a vůně květů byla nenahraditelná.

	Také Arenix se velmi zkoumavě rozhlížel a hledal nějaké nedostatky, na které by mohl poukázat, ale nenacházel žádné. Dům byl postaven dobře, a když se Fathona zeptal, kdy byl asi postaven, dostalo se mu odpovědi, že před třemi léty. Bylo jasné, že jde skutečně o skoro novou stavbu. V domě bylo využito všech moderních výdobytků stavitelství. Přívod vody i kanalizace byl samozřejmostí, stejně tak jako splachovací toaleta. Byla zde vybavená kuchyně s nádobím i ohništěm, spíž, chladný sklep na víno i pivo, jídelna i několik pokojů pro hosty, stinná ložnice i atrium, terasa a lázně, prostory pro služebnictvo a spousty drobných vymyšleností pro pohodlí majitelů. Vše bylo velmi vkusně, až trochu rozverně zpracováno, čímž se tento dům trochu odlišoval od strohého luxusu egyptského. Bylo znát, že dům stavěl někdo s řeckým smyslem pro detaily a jemnost v celkovém vyznění. Nebylo zde nic z monumentality egyptského pojetí, ale pouze dokonalá účelnost a elegance, skoro až filigránská pedantnost v konečném efektu. Z jedné strany domu se vinula po stěně vinná réva, ale bylo znát, že roste teprve krátkou dobu a bude třeba jí dát nějaký čas, než dosáhne počítané délky a výšky.

	Oba sloužící byli již ve středním věku. Žena pocházela z Řecka a tady zastávala místo kuchařky, on byl Gal, jehož osud ho zavál až sem na Krétu. Zde se staral o dům. Bylo rozhodnuto, že se bude podílet na udržování domu s jejich majordomem, kterého si přivezli. Obě dívky se tak mohly věnovat pouze své paní. Dům byl opravdu rozsáhlý a bez dostatečného počtu sloužících by bylo velmi obtížné jej udržovat.

	Arenix byl spokojen. Byl spokojen hlavně proto, že byla spokojena především jeho žena, a na tom záleželo nejvíce. Menchavre se již viděla v úloze domácí paní, a těšila se, jak si vše zařídí dle svých představ. To samozřejmě těšilo nejvíce Arenixe, protože věděl, že nic tak nezažene ošklivé myšlenky a stesk jako zajímavá práce, která bude jeho ženu bavit a ve které najde nějaký smysl. Sám byl vcelku skromný, i když už určitému pohodlí uvykl, nicméně by si dokázal zvyknout i na menší luxus. Procházel nyní s Fathonem celý dům a konečně mohl vyjádřit svou spokojenost a radost nad tím, jaký domov jim Fathon připravil. Ten stále pln napětí očekával, zda se mu onoho uznání od jeho přítele dostane, a byl za chválu rád. Bylo to pro něho jisté zadostiučinění po tom všem, co jim navykládal. Nyní měli možnost se sami přesvědčit, že jim nelhal. Z Fathonova přístupu k celé věci bylo na první pohled zřejmé, že to vše nedělal pouze kvůli penězům, ale především z přátelství k Arenixovi, který si jej získal svou otevřeností a přímým jednáním. Fathon podvědomě zjistil, že v Arenixovi získá dobrého přítele, který je vzdělaný a světa znalý. A pokud se přestěhuje se svou rodinou na Krétu, nebude rozhodně v jejich společnosti cizincem, ale získá si srdce i ostatních a bude cenným a moudrým hlasem při posuzování obecných i soukromých záležitostí. Samozřejmě že k tomu přispěla i jeho dobrá znalost řečtiny i jiných jazyků a schopnost přizpůsobit se svému okolí. Kréťané jsou veselí a mnohdy i trochu lehkomyslní. A nikdy není na škodu, když se mezi nimi objeví nějaký člověk, který je dokáže zaujmout a trochu i zbrzdit v jejich mnohdy neopodstatněné euforii.

	Moc toho zatím z celé Kréty neviděli, ale nevšiml si, že by někde byla zjevná římská moc. Jak jim sdělil Fathon, na Krétě se v současné době nenacházela žádná z římských legií. Nebylo ani třeba. Kréta se nevyznačovala žádnou snahou po jakékoliv formě povstání či nepokojů. Bylo to také dílem dáno tím, že nějaká velká přítomnost impéria ani možná nebyla. Počet legií byl omezený a byly třeba především tam, kde existovalo nějaké reálné nebezpečí odboje proti Římu. Kréťané si žili, jak uznali za vhodné, a pouze jednou za čas se zde stavovala římská galeona, aby odvezla poplatky. Římané měli dost svých starostí a Kréťané měli zase své. Neměli chuť s nikým válčit a jejich města mnohdy ani neměla žádné hradby. Volba, kterou Arenix s Menchavre udělali, byla volbou dobrou, pokud chtěli žít v klidu a v míru. Nic tomu zde v cestě stát nemělo. Alespoň zatím.

	Odpor Kréťanů vůči Římanům nebyl zde na ostrově tak silný jako v Egyptě, ale bylo to dáno především tím, že ani římský tlak na život místních lidí nebyl nikterak nesnesitelný jako v Egyptě. Kréťané byli velmi pyšní na svou kulturu a Římané jim připadali mnohdy velmi zaostalí a jednodušší. Proto jimi také často zjevně pohrdali a tropili si z nich posměch. Arenix už svým jménem a dobrou řečtinou, která měla sice trochu tvrdší přízvuk, nepůsobil římsky a také se k římanství nijak nehlásil. Zde mohl být opět Bójem-Keltem. Ty místní lidé znali a neměli k nim žádné mimořádné výhrady. Stejně tak k jeho ženě, která pro ně byla spíše exotickým tvorem a navíc byla velmi krásná. Její řecký prapůvod (Menchavre odvozovala své předky od Ptolemaiovské větve), zde mohl konečně najít své uplatnění.

	Zatím mohli vést život, na jaký byli zvyklí, a to samozřejmě Menchavre vyhovovalo, protože v ničem nestrádala, a Arenix tomu byl rád také proto, že onen zlom v jejich životě tím pádem vnímala jeho drahá méně nepříjemně, než se dalo očekávat. Měli dostatek prostředků na vše, co potřebovali i co chtěli. Život na Krétě byl totiž o mnoho lacinější než v Alexandrii a jejich zlato zde mělo daleko větší cenu než tam, kde se s ním dalo hýřit.

	Všimli si také toho, že podnebí zde bylo podstatně vlhčí než v Egyptě. Také zde daleko více pršelo. Větší míra vegetace, kterou z Alexandrie neznali, dokázala držet vodu, a tak nebylo nic mimořádného, když v určitém období zahalovala výhled i okolí domu jemná mlha nebo ranní opar. To, že nežili přímo ve městě, mělo své výhody, ale i nevýhody. Nedoléhal sem sice hluk města a prach ulic, ale vše, čeho bylo třeba pro domácnost, bylo nutné vozit. O to se však starali sluhové a hlavně jejich majordomus, který zdejší poměry dobře znal. Do Kydonie to však nebylo nikterak daleko a během krátké chvíle se dalo ony necelé dvě míle překonat i v nosítkách nebo na dvoukolovém voze, který zde používala většina místních lidí, žijících mimo město. Arenix si takový rovněž opatřil. Pokud nechtěli jet s Menchavre na koních a dali přednost většímu pohodlí, jeli touto dvojkolkou pohodlně s jedním koněm. Kydonie byla město - přístav jako každé jiné v té době. Bylo zde všechno především pro potřeby námořníků, vojáků i kupců. Místní patriciové se v ničem nelišili od těch v Římě nebo v Athénách. Byli stejně žvaniví, důležití a mnohdy i stejně hloupí jako jinde. Hádali se u sklenice o politiku, ženy si řešili spory své či jiných. Nescházelo jim nic a navíc zde rostlo tak dobré víno. Slavnosti a různé bakchanálie se vzájemně střídaly, aby tak zabily nudu, které se všichni, kteří neměli co dělat, bránili.

	Menchavre tady však přeci jenom něco důležitého chybělo. Přišla na to až po nějaké době. Nebylo tu nic, co by znázorňovalo čas a jeho pomíjivost, něco, co by dávalo životu náplň a vyjadřovalo věčnost bytí a zároveň jeho pomíjejícnost. Rytmus života daný boží vůlí - netekl zde Nil. Životodárná řeka, která byla s Menchavre svázána od její kolébky. Na Krétě tekly jen potůčky. Sice křišťálově čisté a žízeň zahánějící, ale jen slabě připomínající onu mohutnou řeku, dárkyni života, na jakou byla zvyklá z Egypta. Čas se zde nedal měřit záplavami. Zde se její život od základu změnil. Zpočátku se do seznamování se sousedy a jejich ženami příliš nehrnula. Měla z nich trochu strach a také se domnívala, že si s nimi nebude rozumět a nebudou si schopny mezi sebou co říci.

	Velmi ji proto překvapilo, že všechny ženy z jejího okolí, převážně manželky obchodníků, loďařů či úředníků, byly dámy, které uměly číst, psát a vyznali se naprosto přesně v politice i oblastech práce svých mužů. Svědčilo to o tom, že se s nimi jejich manželé o věcech radí, což v Egyptě bylo naprosto neslýchané. Tam měla žena většinou přesně vyhrazená působiště a jen ve skutečně ojedinělých případech, jako byla Kleopatra, měla žena do politiky a mužských věcí co mluvit. V tomto směru byla Kréta římštější než Řím samotný, kde ženy měly svůj význam poměrně silný, i když také nezasedaly v senátě či neměli tribunskou moc. Místní ženy byly také velmi dobře informovány o dění ve světě. Občas sice nějaká loď přivezla i římské noviny, které čas od času vycházeli již za Augusta, či veřejné vyhlášky, které někdy krátce šířili někteří podnikavci v metropoli. Ovšem než psané slovo bylo rychlejší slovo mluvené a ústní podání. To se šířilo podstatně rychleji. Arenix dokonce zpočátku ani nechtěl věřit, že až sem mohou doléhat zprávy o událostech tak vzdálených, jako bylo dění v Germánii a Galii. Tak se například dozvěděl, že Marobud se nakonec musel uchýlit do Raveny pod ochranu Říma, i když jeho pohyb tam byl omezen městem, a že Arminius zahynul rukou germánského vraha a Řím tak splatil svou porážku z Teutoburského lesa. I když už mu tyto události připadaly velmi vzdálené a málo důležité, dolehl jejich odraz až sem. Tyto zprávy většinou přinášeli římští legionáři, když zde zakotvila nějaká galeona, která tu prováděla nějakou akci nebo nabírala vodu, víno či potraviny na další plavbu, nebo přijela pro pravidelný císařský poplatek. Římané se vždy potom v přístavních hospodách opili a nepověděli, jen co nevěděli, a někdy i to. Vždy se toužili poprat s místními, ale ti se prát nebyli ochotni a na naduté opilce hleděli s opovržením. Pohrdali Římany tak, jako Římané pohrdali ostatními národy, i když jim bylo dobré jejich zlato a všechno ostatní, co se dalo využít právě tak jako jejich znalosti, dovednosti i cizí zkušenosti. Pro Římana byl každý, který se nenarodil blízko Tibery, barbar. Ale přesto nikdy nepohrdl převzít to, co onen barbar dovedl, pokud se mu to zdálo užitečné. Římané kradli všechno, ale nejvíce kradli myšlenky. Věděli, že ty jsou mnohdy cennější než zlaté cihly. Nebylo žádným tajemstvím, že nejvíce okradenými v celém impériu byli právě Řekové. Od těch si Římané mimo jiné vzali bezostyšně celý jejich božský pantheon.

	Arenix se nyní především snažil proniknout do zdejší společnosti, protože jen ona mu mohla zajistit vhodnou obživu a práci stavitele, která by jej uspokojovala a zároveň mu přinášela dostatek prostředků k životu, jaký si zvykl žít. Menchavre nebyla z žen, které by se smířily s tím, že se musí uskrovňovat. Ani nepočítal s tím, že by něco takového mohlo nastat. Proto se začala jeho mysl pozvolna stávat zadumanější. Fathon mezitím již opět odejel na další ze svých nesčetných cest po celém středomoří a hovořilo se dokonce o tom, že se chystá na plavbu až za Herkulovy sloupy, do Británie, kam by měl vézt nějaké věci pro místní usedlíky. Pro tyto plavby Římané najímali pouze ty nejzkušenější plavce a s nejlépe stavěnými loděmi, protože to byla cesta dosti složitá, hlavně v úseku, kde se plulo Atlantikem. Zde bylo moře zrádné a nevyzpytatelné. I zkušení mořeplavci tady často ztroskotali, když je nenadálé bouře a vítr zahnaly ke skalnatému pobřeží. Přesto však tato cesta byla několikanásobně rychlejší po moři, než po souši, kdy se stejně musela přeplout úžina mezi Belgií nebo jinou částí Galie a Británií.

	Fathon tedy dlel na cestách a Arenix zde zatím neměl žádného přítele, se kterým by mohl volněji hovořit o věcech, které pro něho byly důležité. Fathon mu mohl osvětlit mnoho z dosud nepoznaného a takových věcí bylo ještě stále dost, jež se vztahovaly právě k životu na Krétě. Arenix potřeboval, aby jej někdo uvedl do společnosti, protože bez toho zde nemohl existovat. Nevěděl však, jak by to navlékl. Pomohla mu, tak jako už často v životě, náhoda. Při jedné cestě za nákupy do Kydonie se stavil v jedné hospodě na džbánek dobrého vína. Vůz s nakoupenými věcmi, které potřeboval k dokončení zařizování domu, nechal stát s otroky venku a vešel dovnitř. Místnost byla plná hluku a pachu zpocených mužských těl, a tak usedl venku do stínu, který dával umně spletený baldachýn z révy, a poručil si pití. Doléhal sem sice hluk a křik ze vnitřku hospody, ale nebylo to tak silné jako tam. Uvědomil si, že křik je převážně latina, a tak mu došlo, že uvnitř jsou skoro pouze římští legionáři. Bylo to celkem pochopitelné, protože dole v přístavu kotvila mohutná galeona, která se tu zřejmě zastavila z nějakého důvodu. Vojáci i námořníci už byli značně opilí, a tak se dalo očekávat, že se co nevidět začnou prát mezi sebou a nebo napadnou místní. Chtěl proto co nejrychleji dopít své víno a odejít, než bude vtažen do nějaké nepříjemnosti. Nebylo mu to však přáno. Ze dveří hostince doslova vyletěl zády napřed muž, podle oblečení zřejmě Kréťan, a za ním obrovský legionář. Podle tváře a výšky postavy zjevně Germán. Měl zaťaté pěsti, sveřepý výraz a chystal se svého soka ztrestat za něco, co si zřejmě mezi sebou řekli. Nebylo to v té chvíli podstatné. Kréťan ležel na zemi a pokoušel se vstát. Obr jej popadl za jeho oděv a jednou rukou jej zvedl ke svému obličeji. Rozpřáhl se k poslední ráně a chystal se Kréťana dorazit. Arenix zcela reflexivně uchopil jeho napřaženou paži a latinsky na něho křikl: „To nedělej!“ Opilý legionář otočil užasle hlavu v tom směru, kde se ozval jiný hlas, a chystal se nového nepřítele počastovat nadávkou, případně ranou. Po své pravici viděl jen nenápadně vypadajícího člověka, jenž mu nemohl být v ničem nebezpečný. Proto na něho pouze vyštěkl: „Co se do toho pleteš, ty řeckej posero!“ A škubl rukou, za kterou ho Arenix držel. Nepodařilo se mu to, a tak musel onoho Kréťana pustit, aby se mohl zabývat Arenixem. Muž se odpotácel a nyní jen udiveně hleděl, jak se legionářův hněv, živený vínem, obrací proti neznámému zachránci. Voják byl prostý muž a ani ve snu ho nemohlo napadnout, že onen nikterak velký protivník dovede nejen zápasit, ale především vyhrávat nad silnějším prostřednictvím chytrosti a znalostí, o kterých se ošlehanému Germánu ani nesnilo. Voják se vztekle rozmáchl rukou, ve které ještě nedávno držel Kréťana, a mínil zasadit Arenixovi takovou ránu, po které by se už asi nezvedl. Jeho ruka však jen neškodně hvízdla soupeři nad hlavou, jak se Arenix bleskurychle sehnul, a v ruce, za kterou ho Arenix stále držel, to ošklivě ruplo, jak mu s ní, drže ho za palec, rychle otočil. Voják zařval jako lev a okamžitě vystřízlivěl a s tím vyprchala i jeho zuřivost a chuť se prát. Uvědomil si, že vymknutý palec, možná dokonce zlomený, mu velmi ztíží vojenské uplatnění, protože to byla pravá ruka, a tou v boji držel meč. Bez palce to jde opravdu špatně. Držel si nyní zraněnou ruku a málem se slzami v očích hleděl nevraživě na Arenixe. Ten stál nad ním a zcela klidným hlasem ho oslovil, protože zatím na to ani nebyl čas:

	„Proč si nevybíráš ke svým hádkám někoho, kdo je ti alespoň roven silou? Proč se nepostavíš někomu, kdo je stejně velký a silný jako ty. To jsi tak zbabělý, že musíš napadat slabšího, jen aby sis dokázal, jak jsi mocný, hlupáku?“

	Voják se ztěžka zvedal a na jeho otázku neodpověděl, pouze vztekle odsekl:

	„Zlomils mi palec, aby tě Votan ztrestal. Jak teď budu bojovat?“ Stále si držel druhou dlaň.

	„Třeba není zlomený, ukaž!“ už smířlivěji poznamenal Arenix a natáhl k legionáři ruku. Bylo to gesto smíření a zároveň i výzva k ošetření. Voják uraženě škubl ramenem a chtěl odejít. Arenix ho zastavil a důrazně řekl:

	„No tak, nevztekej se a ukaž mi tu ruku, podívám se ti na to, umím to spravit.“

	Voják mu váhavě podal zraněnou ruku a Arenix mu prohlížel palec. Když se však dotkl kloubu, voják bolestivě ucukl a bylo znát, že ho to hodně bolí. Arenix na něj pohlédl a s pohrdáním pronesl:

	„To jsi voják, legionář, a nevydržíš ani trochu bolesti?“ Věděl, co na chlapy platí. Germán se zapřel a odhodlaně nastavil ruku. Arenix mu ohmatal kloub palce i celý palec a poznal, že nic není zlomeného, pouze vazy budou zřejmě nataženy a palec je vyklouben. Vzal tedy velikou vojákovu ruku do své a pravičkou provedl známý hmat. Voják zařval jako zraněný tur a vyškubl mu ruku. Palec byl však nasazen zpět do kloubu. Arenix pohlédl na zraněného a řekl:

	„Je to v pořádku. Nech si tu ruku od vašeho ranhojiče zavázat a týden s ní nehýbej, ať se ti spraví natažené šlachy. Pak to ani nepoznáš, žes ji měl zraněnou. A příště se neper!“ dodal germánsky. Legionář něco zamručel a stále si drže ruku odešel zkroušeně zpět do hostince.

	Kréťan, který celý incident pozoroval a byl na počátku jeho součástí, se nyní přišoural k Arenixovi a dlouze na něho hleděl. Ten si zatím klidně sedl a nalil si do poháru zbytek vína, které zaplatil. Teprve nyní si mohl onoho Kréťana, kterého zachránil před velkými nepříjemnostmi, povšimnout důkladněji. Domorodec byl dosti draze oblečen, a tak jako všichni zde neměl žádnou zbraň. Jeho oděv byl z drahé látky, ale tváře měl neošlehané větrem a neopálené sluncem. Byl to zjevně nějaký úředník nebo jiný patricij. Přistoupil k Arenixově stolku a zeptal se ho: „Mohu si k tobě, pane, na chvíli přisednout?“ „Zajisté, jsi zde přeci doma, pane,“ opáčil Arenix. „Děkuji ti, že jsi se mne zastal, a oceňuji i to, žes svému soupeři pomohl, když jsi jej zranil. To bylo šlechetné,“ konstatoval muž a pokračoval:

	„Jsem Kerkités Kydonský, člen rady města a bydlím tam, na druhé straně zátoky v tom domě s terasou.“ (Dlužno říci, že tak vypadaly skoro všechny domy v Kydonii, takže určit přesně Kerkitésův dům bylo obtížné.) „Myslím, že vím, kdo jsi ty. Tys přijel na Krétu teprve nedávno, viď, pane, a tvá žena je ona krásná Egypťanka, o které se povídá po celé Kydonii a ba dokonce i jinde, je tomu tak?“ tato řeč trochu vyrazila Arenixovi dech.

	„Nevěděl jsem, pane, že jsem tak známý a že ke všeobecnému povědomí přispívá tolik moje žena? Ale musím ti, pane, přiznat, že máš pravdu,“ udiveně poznamenal Arenix.

	Kerkités se usmál a zvedl se od stolu:

	„Kdybys snad cokoliv, pane, potřeboval, bez obav se na mne obrať, rád ti v čemkoliv pomohu. S jemnou úklonou hlavy odešel. To byla známost, které by se dalo možná dobře využít, a také to byla první myšlenka, která prolétla Arenixovou hlavou ihned, jakmile onen muž zmizel z dohledu. Pokud byl Kerkités skutečně jedním z mocných tohoto města, mohl mu zajisté pomoci získat i zakázku ke stavbě nějakého domu, což by jednak určitě zlepšilo jejich domácí rozpočet a na druhé straně přineslo i jemu práci, ve které by se mohl i vnitřně realizovat a dokázat tím místním Kréťanům své kvality jako stavitel. Měl v hlavě spousty zajímavých myšlenek, které se zaobíraly stavitelskými lahůdkami a zvláštnostmi, a toužil je někde uplatnit. Bohatá Kréta by mu měla skýtat nejednu příležitost. Zbývalo ji jen uchopit. Proto se rozhodl, že Kerkitése co nejdříve vyhledá a požádá jej o podporu. Nemělo by to ale být bezprostředně nyní, protože by to zákonitě vzbudilo dojem, že zneužívá vzniklé situace. Ostatně nebyl žádný spěch a chtěl se o tom všem ještě poradit s Fathonem, který byl zatím zde jeho jediným důvěrnějším přítelem. Musel však vyčkat, dokud se nevrátí z cest, a to mohlo trvat dlouho. V tuto chvíli však nezbývalo nic jiného než čekat a přemýšlet. Někdy je to dokonce lepší, než unáhleně jednat. Zvažoval, zda si nemá dát ještě jeden džbánek, víno bylo opravdu výborné, ale pak si uvědomil, že půda je zde tohoto dne poměrně horká a Římané v hospodě již značně opilí, a tak dal přednost raději návratu domů ke své ženě a klidu domova. Už si na něj zvykl a vyhovoval mu.

	Vyšel proto před hospodu, pokynul otrokům u vozu, kteří na něho čekali, a sám vyskočil na koně. Bylo již pozdní odpoledne a slunce se mu opíralo do zad, jako by jej popohánělo k domovu. Tento den byl pro něho úspěšný. Dobře nakoupil vše, co měl, a ještě navíc získal vděčného a vlivného přímluvce. Více si ani nemohl přát. Míjel honosné domy, zasazené v zeleni uprostřed udržovaných zahrad, k nimž vedly krátké a často mozaikou dlážděné cesty. Tu a tam mu některý z obyvatel pokynul rukou na důkaz toho, že jej zná, což bylo opět známkou toho, že je místní lidé již začínají poznávat a chtějí se s nimi sblížit. To jej také přivedlo na myšlenku, že by bylo dobré, kdyby uspořádal nějakou slavnost, na kterou by alespoň pozval všechny sousedy a známé, i když těch opravdu známých moc neměli. Zařadil si to v hlavě jako jednu z důležitých a nutných věcí, které musí s Menchavre projednat.

	 

	* * *

	Měl už takový zvyk, že v sedle koně, pokud jej netrápily žádné ošklivé starosti, si často promýšlel spousty věcí a napadaly jej ty nejzajímavější myšlenky. V hlavě se mu pak často vracely mnohé události, které jej v životě potkaly, a on si tak v duchu opět řešil situace již dříve řešené a snažil se domýšlet spád dějů, které by se mohly odvíjet tehdy, kdyby v určité životní situaci třeba jednal jinak. Kdyby neodjel do Egypta, nikdy by nemohl poznat svou milovanou Menchavre a nebyl by teď na Krétě a nesnažil by se zde nalézt své místo k životu. Jak podivná by se asi nestrannému pozorovateli musela jevit jeho cesta z hloubi bójských lesů až na vonnými háji pokrytou Krétu, o které ve svém mládí jen věděl, že leží někde v dalekém moři. Najednou zcela nečekaně se mu srdce sevřelo palčivou vzpomínkou na otce, pohřbeného v takové dálce někde uprostřed Bohemie, na matku stářím ohnutou jen několik dní cesty od mohyly svého muže, jež mu tehdy připadala jako nesmírná dálka, na lásky, které vždy opouštěl z vlastní i cizí vůle, na ty, kteří již v tomto světě dávno nejsou a čekají na něho za řekou Léthé, kam jednou zamíří i jeho duše. Napadlo jej ve smršti oněch rychle pádících myšlenek, jak ještě bude dlouhá ta jeho cesta po tomto světě plném marností, co vlastně ještě před ním všechno čeká a čemu bude nucen ještě čelit, než se jeho oči nadobro zavřou? Poznal na své cestě životem mnoho různých bohů a s nikým z nich nebyl tak zadobře, aby se jej mohl na vše, co jej trápí, zeptat. Neměl důvěru k nim, a nemohl také čekat důvěru od nich. Uctíval sice vlažně, ale přeci, spíše z tradice, bohy Keltů a uznával bohy, jimž se klaněla jeho žena, ale byl to vztah spíše nezávislý než oddaný a vřelý. Ani bohové Markomanů jej nikterak neoslovili, i když jejich doba v čase, kdy dlel v Marobudeu, tehdy nastala. Jeho duch byl zcela osamělý.

	Těžko se žije člověku bez víry v něco nebo v někoho, kdo je silnější než on sám a hlavně neskonale moudřejší a mocnější, protože jen taková moc může poskytovat neomezenou ochranu a radu, když si člověk není jistý sám sebou, a každý ví, že takových chvil je v životě člověka nesčíslně. Jen málokdo se dokáže proti nástrahám
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	osudu postavit sám, aniž by se zaštítil nějakou vyšší mocí, která jej může v nastalém boji ochránit nebo pomoci. Kolik je na světě lidí, kteří mají v sobě tolik sebedůvěry, aby nezvedli oči k nebi, když se přiblížila rozhodná chvíle a oni musí jít svému osudu vstříc? Málo! Jen velmi málo. Ani Arenix k nim nepatřil a dobře věděl, že neví, co jej ještě může potkat po všech těch peripetiích, které lemovaly jeho životní dráhu dosud. Neznal a nedovedl však přilnout ani k jednomu z bohů, o kterém by si mohl myslet, že je tím, kdo se za něho postaví. Nebylo takového boha a nebylo ani takového člověka. Aby se mohl k někomu přimknout, a to ať už k bohu nebo k člověku, pak by musel bezmezné věřit, ale to Arenix nedovedl. Nedokázal věřit bez špetky pochybností něčemu, co si nedovedl racionálně vysvětlit a pochopit. Taková víra předpokládala že nebude o věcech přemýšlet, ale to nebylo možné. Měl své poznatky, které hovořily o něčem jiném. Zažil už zklamání od bohů a stejně tak i od lidí. Měl už zkušenosti s tím, že jak bohové, tak lidé mohou zklamat, když je nejvíce potřebujeme. Ten, kdo má svou vlastní vůli, ji velmi často mění. Z rozmaru, ze zbabělosti či z jiného důvodu. Vždy však z toho mívá většinou nějaký zisk. Své selhání si pro sebe nějak omluví, to není problém. Svědomí člověka je ohebné jako hovězí kůže. A když má svědomí ohebné člověk, proč by ho neměli mít bohové, které nikdo nesoudí. A ani nemůže. Navíc jsou také jenom odrazem lidských vlastností. Snad jenom Židé, jejichž bůh byl nehmotný a bez obrazu, mohli věřit v jeho božskou vůli, která je všeobjímající a nepodobá se té lidské. Ale o tomto náboženství toho Arenix moc nevěděl a to, co věděl, mu připadalo až moc tajemné a záhadné, nemluvě o tom, že nutilo své věřící k podivným životním praktikám a nesrozumitelným omezením, se kterými nemohl souhlasit. Rozum a vzdělání ho neomylně vedly k myšlení starých řeckých filozofů, ale i mezi nimi nacházel nesmiřitelné rozpory. Nakonec ani učení Řekové nebyli schopni vyznat se ve svých bozích.

	I jejich olympský panteon se vyznačoval hádavostí a nešváry. Jak potom mohl být jejich vliv silnější než ono lidské hemžení a malicherné sváření. Oč jednodušší to měli lidé, kteří o těchto věcech nepřemýšleli. Ti dokázali bez velkých potíží věřit tomu, co jim bylo předestřeno již po staletí jejich lidskými autoritami, a každé hlubší zamyšlení bylo bez jakýchkoliv vysvětlování označeno za herezi. Bylo to účinné a nakonec to udržovalo klid v lidských duších a tím pádem i pocity spokojenosti a štěstí. Arenix věděl, že veškeré vnímání člověka je vždy jenom otázka pocitů a ty mohou existovat nezávisle na jakékoliv skutečnosti. Nevěděl, zda je to špatně nebo dobře, ale tak tomu již od pradávna bylo a nedalo se s tím zase tak moc dělat, pokud lidé sami nebudou chtít tento řád věcí změnit.

	Mnohem snazší to měla Menchavre. Celý život žila v přemíře dostatku, navíc obklopována láskou a uznáním. Její přání bývalo respektováno všemi a nikdo ji nenutil o některých věcech přemýšlet, pokud sama nechtěla. A ona skutečně nechtěla. Vedena snad ženskou intuicí, vyhýbala se takovým tématům, která by mohla zanést do její duše nepokoj či jakoukoliv pochybnost. Cítila, že je pro ni lepší, když myslí jen na jednoduché a příjemné věci, protože to upevňuje vnitřní sebevědomí a navíc nikterak nenarušuje harmonii duše. Nedopustila dokonce ani to, aby jí tuto duševní vyrovnanost narušilo její vzdělání, kterého se jí dostalo. Vtáhla do sebe jako mořská houba spoustu vědomostí, ale neměla zájem je vnitřně dávat do souvislostí a přemýšlet o nich. Dobře tušila, že by to byl počátek nejistoty a kolísání. A o to nestála. Její život měl jednoznačně plynout v radosti a spokojenosti. Nestála o nic, co by tuto představu mohlo narušovat. To nesměly dělat žádné její věci, ani její lidé. Mezi ně samozřejmě počítala i Arenixe, kterého milovala. Patřil do jejího světa, a pokud byla nucena změnit místo svého žití, nesla si naprosto samozřejmě svůj svět s sebou. Ten vnější svět se musel přizpůsobit jí a ne ona jemu. Žádnou jinou možnost si ani nepřipouštěla.

	* * *

	Arenix nyní čekal, až se vrátí Fathon, jehož mínění si vážil. I když věděl, že každé konečné rozhodnutí bude muset stejně učinit sám, přesto byl nakloněn tomu vyslechnout si názor někoho, kdo Krétu dobře znal a věděl i o dalších věcech, které se děly ve světě a mohly do určité míry i ovlivnit jistá rozhodnutí. Knosos ani Minos, jak se obě Fathonovy lodě jmenovaly, se však dosud v přístavu neobjevily. Fathon byl už na moři více jak měsíc, a to nebývalo tak obvyklé. Většinou mu cesta do středomořských přístavů netrvala více jak čtrnáct dní, ale stávalo se také někdy, že musel čekat na náklad. To se pak samozřejmě zdržel. Nebylo však také žádnou výjimkou, že lodě mizely beze stopy, když je na moři zastihla bouře nebo piráti. Být loďařem bylo sice výnosné, ale nad míru nebezpečné.

	Kréta v té době byla stranou většiny dění a jen jako slabý odraz sem doléhaly starosti Říma, jako byl neklid a nepokoje v legiích na severu říše, intriky a boje o moc v samotném Římě, neřkuli klepy a pomluvy z Tiberiova okolí. Tyto věci bylo možná zajímavé si vyslechnout, ale život Kréťanů to nikterak neovlivňovalo. Kréta si žila podle svého.

	* * *

	Na myšlence uspořádat slavnost pro své sousedy a významné osobnosti Kydonie se s Menchavre bez problémů shodli. Také ona byla nadšená tím, že se bude moci ukázat v tom nej lepším světle před svými sousedkami a bude se moci pochlubit svými egyptskými šperky, oděvy a vším, co by mohlo oslnit a nějak oslovit krétskou nobilitu. Arenix sice neprojevil přílišné pochopení pro ostentativní zdůrazňování egyptského stylu u své paní, ale nechtěl zasívat svár a kazit Menchavre radost, a tak ji raději nechal, ať si své představy zrealizuje. Neviděl nic moudrého v tom, chtít se v něčem hodně lišit, zvláště když šlo spíše o to začlenit se co nejrychleji do místní společnosti. Nápad Menchavre se dal omluvit tím, že chtěla ostatním předvést něco jiného, než na co byli všichni zvyklí, a chtěla je spíše pobavit než cokoliv jiného. Trval však na tom, že termín slavnosti musí být vyhlášen teprve tehdy, až se z moře vrátí Fathon, protože jej na slavnosti určitě chtěl mít. Menchavre po krátkém váhání s tím souhlasila, avšak vrhla se již střemhlav do všech příprav. Nebránil jí v tom, alespoň se tím zabavila a neměla čas smutně vzpomínat na pouštní vítr ze Sahary a suchý vzduch Alexandrie, který vždy v poledne uspával lidi k spánku, na monumentalitu chrámů a lidi v parukách, na život v daleko větších prostorách, než skýtal krétský dům, i když v něm nic nechybělo. Životní styl na Krétě byl prostě trochu jiný. Je tomu ostatně vždycky tak, protože styl udávají lidé, a jaké je jejich myšlení, takový je i jejich životní styl. Například nikdo z místních lidí nenosil zbraň. Když se na to jednou Arenix zeptal Fathona, s údivem mu odpověděl, že to přeci není třeba a že by tím zajisté urazil každého, se kterým by se v běžném styku potkal. Pro Arenixe, jenž byl ze své vlasti zvyklý nosit meč a nedovedl si vůbec představit, jak by bez něho mohl v Bohemii existovat, to bylo nepochopitelné. Když po nějakém čase zjistil, že Kréta nemá dokonce vůbec žádné stálé vojsko, začal si připadat jako mezi blázny, kteří naprosto podceňují svou bezpečnost. Fathon mu vysvětlil, že Kréta nemá žádné nepřátele a není důvod držet vojsko, které je nesmírně drahé a nebezpečné, když nemá co dělat a nudí se. Na Arenixovu námitku, že ostrov přeci mohou kdykoliv přepadnout piráti, Fathon jen pokrčil rameny a poznamenal, že to je sice možné, ale Kréta je součástí impéria, a tudíž by se o její bezpečnost měli postarat především Římané. Umístění legie však Kréťané nechtějí, protože úplně stačí, když se zde objeví nějací legionáři v přístavu a poperou se v hospodách. Umí si dobře představit, jak by to asi vypadalo, kdyby zde byla legie umístěná nastálo. Ostatně, kdyby se tady vylodili piráti, určitě by se s nimi nějak domluvili nebo by se proti nim postavilo nějaké narychlo sebrané vojsko. Kréta má tak dobré lodě, že ani piráti na ně příliš neútočí, a její mužové nejsou žádní zbabělci a dokáží se dobře bránit. Pokud chtějí piráti vodu nebo nějaké jídlo, vždy se na Krétě mohou zastavit, vše je zde k dostání, ale se zlou by se potázali, kdyby tady chtěli loupit. To oni dobře ví a spory s Kréťany nevyhledávají. A jiné nepřátele Kréta nemá. Tomu se dalo těžko oponovat.

	* * *

	„Pane,“ uklonil se před Arenixem otrok, „právě jsme se vrátili s nákupem. Zajisté tě bude zajímat, že v přístavu kotví Mínos, loď pana Fathona,“ pospíšil si chlapec s dobrou zprávou. Arenix si v duchu oddychl, protože už na Fathona čekal více jak patnáct dní od doby, kdy byl předpokládán jeho návrat. Rozhodl se, že svému příteli pojede vstříc, a nechal si osedlat koně. Schylovalo se k poledni a slunce již silně hřálo. Pod stromy, kudy vedla cesta do Kydonie, však byl příjemný chládek a větřík mu chladil tváře, jak cválal směrem k přístavu. Loď tam opravdu stála. Byla k nerozeznání od své družky nazývané Knosos a lišila se od ní jen jiným nápisem na přídi. Zajel až na molo a hledal očima svého přítele, aby jej pozdravil. Nikde ho však neviděl. Zeptal se proto lodníka, který právě smotával nějaký provaz, ale ten na něho jen udiveně hleděl a pak řekl:

	„Pan Fathon? Ale ten s námi nepřiplul, je přeci s Knosem na Kypru. Také jsme se divili, že se dosud nevrátil. My jsme připluli dnes ráno z Jaffy a nikde jsme Knosos nepotkali.“ To bylo dosti zvláštní a vcelku znepokojivé. Vzdálenost do Judska a zpět byla podstatně delší než cesta do kteréhokoliv přístavu na Kypru a loď plující s tak dobrým velitelem by měla být už dávno zpět, pokud by se jí nepřihodilo něco neobvyklého. Arenix se vracel velmi zamyšlen.

	Ještě v Kydonii však obrátil koně a rozhodl se navštívit Fathonův dům a zeptat se jeho ženy, zda nemá o svém muži nějakou zprávu. Fathon bydlel blízko přístavu v podobném domě jako Arenix, ale daleko menším, i když dobře zařízeném. Jeho žena byla smutně vyhlížející paní ve středních letech, která se s láskou starala o syna a dvě dcery. Syn měl asi necelých šestnáct let a dcerky sotva deset a osm. Když se Arenix představil paní Niké, jak se Fathonova žena jmenovala, přelétl jí tváří úsměv poznání. Věděla, kdo před ní stojí, z manželových vyprávění a zvala jej s upřímným zájmem do svého domu. Otrokyně mu přinesla hned vodu na umytí rukou i džbánek vína na ochutnání. Paní Niké se usadila v překrásně zařízeném pokoji proti němu a se zájmem čekala, jaký jí Arenix sdělí důvod své návštěvy. Když zjistila, že je to obava o jejího muže, zvážněla také a chvíli jen přemýšlela, co mu odpovědět. Bylo patrno, že si zatím o svého druha příliš starostí nedělala a jeho nepřítomnost nepovažovala za nic mimořádného. Černé myšlenky vlastně začala mít až nyní, když se objevil jeho přítel. Ukázalo se, že o svém muži také nic neví a jen oddaně čeká, až se objeví. Arenix se s ní tedy rozloučil s tím, aby mu dala vědět, kdyby se Fathon objevil.

	Ubíhaly však dny a Knosos se v přístavu neobjevoval. Menchavre na něho naléhala, aby již stanovil termín slavnosti, aby tak mohla pozvat všechny vybrané hosty, proto nakonec rozhodl, že se slavnost uskuteční na den jejich výročí, kdy stanuli na krétské půdě. To se Menchavre líbilo a odpovídalo to i nejpříjemnější době roku, kdy jsou teplé noci a slunné dny a moře je klidné a bohové přívětiví. Jediné, co však kalilo Arenixovi radost, byla skutečnost, že na slavnosti bude chybět Fathon, se kterým by býval trávil čas nejraději. Nemohl to však nikterak ovlivnit. Začal se pomalu smiřovat s myšlenkou, že se Knosos i s Fathonem potopil.

	Čtyři dny před očekávanou oslavou se večer do Arenixova domu dostavil posel a dožadoval se toho, aby mohl mluvit s pánem domu ve velmi důležité věci. Arenix neváhal ani vteřinu a okamžitě muže přijal. Podle oblečení to byl syrský lodník, a jakmile se Arenix objevil, padl před ním na tvář. Ten mu pokynul, aby vstal a řekl, co přináší. Lodník stále s úklonou mu řecky sdělil toto:

	„Ctěný pane, dnes před setměním připlula naše loď do přístavu v Kydonii. Mám ti vyřídit od muže, který se jmenuje Fathon,“ Arenix se vzrušeně předklonil k poslovi, „že jeho loď Knosos stojí těžce poškozená požárem v přístavu Pafos,“ pokračoval s naučenou zprávou Syřan, „a on není schopen bez některých součástek, které jsou pouze v kydonském přístavu, ji opravit. Marně je shání po celém Kypru. Prosí tě proto, abys vyslal jeho druhou loď Mínos s těmito věcmi za ním na Kypr, a to co nejrychleji.“ Lodník se ještě jednou uctivě uklonil a podal mu pergamen, na kterém byl dopis od Fathona a seznam potřebných dílů k opravě lodi. Arenix obdaroval několika mincemi posla, který ani tak štědrou odměnu neočekával a s mnoha úklonami se odporoučel.

	Z dopisu se Arenix dozvěděl, že požár vypukl na Knosu, když už se chystali na zpáteční cestu a měli naložen veškerý náklad. Drahé látky, měděné pruty, cenné vázy, drahé zbraně a spousty uměleckých předmětů nesmírné ceny. Oheň zřejmě vznikl od neopatrného zacházení kuchaře s ohništěm, protože se opil a nedával pozor. Celá záď byla během několika okamžiků v plamenech a jen s velkým úsilím se loď podařilo zachránit. Náklad však byl z větší části zničen. Škoda je nesmírná a navíc nejsou Kypřané schopni loď opravit, pokud nebudou mít některé železné části. Je to pochopitelné, protože krétské lodě jsou naprosto jinak stavěné a jen málokdo ve středomoří je dokáže opravit. Proto tedy prosí Arenixe, aby vyhledal v přístavu velitele Mínosu a předal mu dopis i seznam potřebných věcí a nechť neprodleně odpluje do Pafosu se vším potřebným. To byla dobrá i špatná zpráva zároveň. Dobrá proto, že Fathon žije, a špatná, že utrpěl tolik škod. Vše se však dalo napravit a nikdo nebyl vážněji zraněn. V dopise se ale nepsalo, že jedna oběť požáru přeci jenom byla. Lodníci, když uhasili oheň, pověsili kuchaře na nepoškozeném stožáru. Fathon tomu nemohl zabránit, protože právě sháněl věci na opravu lodě. To dokazovalo skutečnost, že Kréťané dokáží být i velmi tvrdí a spravedlnost nikdy dlouho neodkládají.

	Arenix neměl na vybranou a věděl, že musí jednat co nejrychleji, aby pomohl svému příteli v nouzi tak, jako on ještě před nikterak dlouhou dobou pomohl jemu. Hned ráno si tedy nechal osedlat koně a rozjel se do přístavu. Velitele Mínosu nalezl celkem rychle, a protože to byl poměrně chytrý člověk, pochopil, co se od něho žádá. Některé věci k opravě Knosu však nebyly okamžitě k naložení a musely se teprve u místních kovářů nechat udělat. Ti však věděli, o co jde, měli s touto výrobou už své zkušenosti, a tak trvalo pouhé dva dny, než bylo všechno připraveno, naloženo a Mínos se mohl vydat na cestu. Arenix nesmírně litoval, že se nemůže této výpravy zúčastnit, ale při opravě ani při cestě by nebyl nikterak užitečným a navíc by mu jeho odjezd před následující slavností Menchavre asi neodpustila. Poslal proto Fathonovi jen dlouhý dopis. Když přemýšlel o své ženě, prolétla mu hlavou také otázka, zda paní Niké rovněž ví, co se přihodilo jejímu muži a zda poslal o svém osudu také zprávu jí. Proto hned jak vyřídil všechno potřebné k odplutí Mínosu, zajel ještě do domu Fathona pozeptat se, zda jeho rodina je rovněž zpravena o situaci. Paní Niké mu za starostlivost poděkovala, ale již o všem věděla. Dostala od manžela rovněž dopis a přinesl jí ho stejný posel jako Arenixovi. Byla velmi ráda, že se jeho přítel o vše postaral a Mínos již se vším, co bylo potřeba k opravě lodi, odplul.

	Menchavre byla plně zaujata přípravou slavnosti, vším, co se týkalo její osoby, i celkovou režií celého večera, takže vnímala dění kolem Fathona jen okrajově a nikterak ji to nezajímalo. To Arenixe trochu mrzelo, protože zrovna Fathon byl člověk, který i jí hodně pomohl a měl nárok na určitý díl vděčnosti i od ní, ale taková už byla. Dokázala se nadchnout vždy pouze pro jednu věc a nestačila svým zájmem pokrýt širší záběr. Arenix si všiml, že dokonce přenechala péči o Farhotepa plně na chůvě. Sotva jednou denně se zajímala o to, co dělá a jak se mu daří. Snažil se proto sám nahradit dítěti chybějící lásku matky, alespoň láskou otce. Chlapeček se již batolil a byl nesmírně roztomilý. Jak to jen trochu šlo, hrál si s ním Arenix sám a tajně ještě podstrčil něco chůvě, aby si tak pojistil její péči o synka. Nebylo to však třeba, protože dívka chlapce milovala jako svého a byla by ochotna ze něho i položit život. Spala s ním dokonce i v jeho pokojíku na rohoži a v noci sledovala každé jeho nadechnutí. Mělo to za následek, že se chlapec matce začal poznenáhlu odcizovat a upnul se cele na svou chůvu. Menchavre si toho však nevšímala. Byly zcela ponořena do sebe a svých zájmů. Arenix si povšiml také toho, že od jisté doby jeho žena přestala studovat a dlouho ji už neviděl s nějakým svitkem v ruce. Její zájmy jako by se náhle změnily, což nebylo obvyklé.

	* * *

	V den slavnosti vládl v Arenixově domě neobvyklý ruch. Menchavre si na slavnost půjčila ještě několik otroků, aby vše bylo perfektně zajištěno, dalšího kuchaře a nějaké nádobí, ve kterém by se měly předkládat ty nejvzácnější lahůdky a speciality z Egypta i z Kréty. Otroci roznesli pozvánky všem vybraným patriciům v Kydonii podle seznamu, který s Arenixem sestavili. Samozřejmě zde nesměli chybět všichni úředníci včetně římského prokurátora, loďaři i sousedé. Nebylo lehké sestavit onen seznam, protože ještě neznali všechny důležité lidi a mohlo se stát, že na někoho zapomenout a to by bylo zvláště nemilé. Ten večer však jejich dům praskal ve švech. Tolik lidí ani nečekali. Přišli skoro všichni. Nikdo si nechtěl nechat ujít prezentaci oné egyptské krasavice, o níž se hovořilo po celé Kydonii. Především muži byli zvědaví na ženu, která měla být tak okouzlující. A Menchavre se také snažila. Když se objevila před zraky přítomných ve skvoucích šatech královny Kleopatry se všemi svými šperky a líčením, vydechly všechny dámy a obdivně zamručeli pánové v celém atriu. U žen se ale v několika vteřinách údiv a obdiv změnil v nekonečnou závist a kočičí nepřátelství. Syčení koček by se snad dalo při bližším naslouchání i slyšet. Obdiv přítomných mužů však neznal mezí. Žádný z nich nevěděl, jak jej dát této krásce najevo.

	K Arenixovi přistoupil Kerkités a s úsměvem poznamenal:

	„Měl jsem pravdu, pane, když jsem hovořil o tvé paní jako o mimořádné kráse, všichni muži ti závidí, blahopřeji ti.“ Pozvedl pohár s vínem.

	Arenixe to samozřejmě těšilo, ale bál se trochu ve skrytu duše, že vystoupení Menchavre nevyvolá jen kladné emoce, ale i naprosto opačné.

	S tím se ovšem muselo počítat. Přítomnost Kerkitése však mínil využít i ke zcela osobním věcem, a tak obrátil řeč na něco jiného:

	„Všiml jsem si, pane,“ začal zcela nenápadně Arenix, „že na Krétě jsou velmi hezky a účelně stavěné domy. Věř mi, vyznám se v tom, jsem také stavitel a mám za sebou několik důležitých staveb v Alexandrii. Chtěl bych na Krétě také stavět domy. Co myslíš, byla by taková možnost i v blízkosti Kydonie nebo přímo tam?“ položil Kerkitésovi přímou otázku a čekal, jak na ni zareaguje.

	Kerkités chvilku mlčel a hleděl zamyšleně na Arenixe. Posléze odpověděl:

	„Určitě, pane, i zde chtějí lidé dobře bydlet a rádi ocení, hlavně dobře ocení,“ doplnil svá slova, „když někdo přijde s něčím novým, co třeba jiný nemá. Není-liž pravda?“ Usmíval se, protože pochopil, oč Arenixovi jde.

	„Ovšem takovou zakázku musí staviteli někdo zadat, jestli se nemýlím?“ podotkl Arenix.

	„To se nemýlíš, pane,“ s širokým úsměvem teď přitakal Kerkités. Pak se přestal usmívat a vážně řekl:

	„Vím, o co ti jde, a věř mi, že ti budu schopen pomoci, ale nebude to hned, počkej nějaký den. Určitě se pro tebe vhodná stavba najde, ale musíš mi slíbit, že bude vše odvedeno vzorně a ke spokojenosti zákazníka. Budu za tebe ručit svou pověstí, uvědom si to!“

	To samozřejmě Arenix chápal, a proto také souhlasil a přislíbil. Nyní už bylo jenom na Kréťanovi, kdy se ozve. Arenix byl ale přesvědčen, že nejde o planý slib. Natolik už Kréťany znal. Slavnost však byla v plném proudu a bylo třeba seznámit se ještě s řadou významných lidí. K tomu přeci byla slavnost uspořádána. Proto se také slušelo s každým alespoň prohodit pár slov. Dostát této hostitelské povinnosti a zároveň dohlédnout na to, aby všechno bylo, jak má být, hosté měli vše, co bylo třeba, a nestáli s prázdnými sklenicemi, bylo dost jídla a pamlsků, to vše museli oba hostitelé sledovat navíc jedním okem. Dlužno říci, že bezvadnou práci odváděl jejich majordomus, který už měl z Egypta určitou praxi a dovedl na vše dohlížet. Proto také celý večer probíhal bez větších problémů a hosté se dobře bavili. Ke zvláštnosti celého večera přispívalo také ojedinělé spodní osvětlení všech prostor, které si Menchavre nechala udělat podle vzoru významných egyptských chrámů a domů. Celému večeru to dodávalo zvláštní atmosféru a tajemno. Večerem provázela přítomné krétská hudba a krásné tanečnice, a tak se bylo stále na co koukat. Nechyběli ani římští recitátoři a vystoupení kejklířů pro obveselení dam. Nikdo nebyl zanedbáván a každý si mohl přijít na své. Však také účet za celý ten krásný večer stál Arenixe nepředstavitelnou sumu. Silně to zasáhlo do jejich rodinných úspor, ale snad se to vyplatilo. Byl zde předpoklad, že napříště budou zase na oplátku pozváni k někomu jinému na podobnou slavnost, kde bude zajisté možno opět dohodnout výhodný obchod nebo zajímavou zakázku. Jinak to prostě nešlo. Dělalo se to tak v Římě, v Alexndrii i na Krétě. Nebylo možno se vyčleňovat ze společnosti, protože všude má život určitá pravidla, která si společnost stanoví. Pokud v ní chceš žít, musíš se jim přizpůsobit. Lidé, kteří touží se každopádně z celku vyčleňovat a stát se stůj co stůj zajímavými, musí počítat s tím, že za to zaplatí cenu nemalou -odmítnutím svého okolí. Nemohou se pak divit, když sami potřebují pomoc, že jim nikdo pomocnou ruku nepodá. Člověk je však „homo socius“ a měl by to také vědět. Jen hlupák si může myslet, že nikoho nepotřebuje a že si stačí sám. To je veliký omyl a doplatilo na něj už mnoho lidí. Arenix po ničem takovém netoužil. Proto se snažil si lidi spíše získat upřímným vztahem ke všem, aniž by naopak očekával, že každopádně musí sklidit vždy kladný ohlas na své chování. Znal lidi a věděl, že i ten nejupřímnější úmysl může být vykládán naprosto opačně a vyvolat tu nejhorší reakci. Věděl, že člověk není jenom zlý nebo dobrý, ale v jeho duši se nachází vše. To jen situace a mnohdy i jen špatný den může v lidském chování uvolnit to horší, co dřímalo, skryto v hloubi jeho duše. I on sám se někdy přistihl, že je vůči někomu nespravedlivý, jestliže jej někdo rozzlobil nebo mu zkazil dobrou náladu. Později ho to často mrzelo, byť by se zachoval nesprávně třeba jen k otrokovi. Byl to přeci také člověk se svými problémy a měl právo dělat chyby jako on. Vždy se pak snažil nějakým způsobem svou unáhlenost napravit přátelským gestem, úsměvem nebo dárkem. Nikdy v životě žádného otroka neuhodil a vždy za jakoukoliv službu poděkoval alespoň kývnutím hlavy. Byl si vědom toho, že otrok nedostává žádný plat a přesto je v práci celý den a někdy i v noci. Nemá žádná práva a přesto je od něj vyžadováno, aby své pány miloval a ctil. Byl v životě mnohdy svědkem toho, jak někteří lidé své otroky ponižují, týrají a někdy i zabíjejí, což vše považoval za naprosto zhovadilé a odsouzeníhodné, ale tradice i zákony to tak umožňovaly. Od doby povstání Spartaka se však tyto poměry hodně změnily. Většina lidí si dobře rozmyslela zacházet se svými otroky takovým způsobem, protože jednak to byl majetek a jednak nebylo v žádném případě radno vyprovokovat podobné povstání otroků, jaké se událo před necelými sto lety. Tehdy se otroci změnili ve vraždící smečku, která zabíjela všechno na potkání z potlačené nenávisti ke svým pánům za jejich mnohdy špatné chování a tvrdost. Dobrého pána si však většina otroků vážit dovedla, protože jim umožňoval klidný život bez existenčních starostí a strachu.

	 

	Jeho svět se zúžil jen na jakousi existenci. Jedl, spal, občas se nechal najmout na nějakou práci na stavbě, ale i to jej zmáhalo, protože se již nechtěl ani ve stavitelství příliš tvořivě předvádět, a tak se zaměřoval především na rutinní práce spojené s projektováním staveb a dozorem nad dělníky. Nikdo jej doma nečekal a bylo mu už jedno, zda po něm na tomto světě ještě něco zbude, či zda až odejde, zaroste jeho dům travou a keři, tak jako už jednou v jeho životě. Neměl již žádných životních ambic netoužil po ničem. Jediné, co jej ještě dokázalo nějakým způsobem povznést, byla jeho večerní posezení na lavičce před domem a pohled na moře, který se před ním rozprostíral. Vlny se tříštily o skály a pěna z nich vytvářela neuvěřitelné obrazce, které mu připomínaly výjevy z jeho již prožitého života. Ty se mu stále vracely, i když se mu dnes zdály jako výsměch bohů nebo vzpomínky na něco, co se snad ani nestalo, co je jen výplodem jeho zjitřené mysli. Cožpak je skutečně možno prožít tolik neuvěřitelných věcí v jednom životě a nepřijít při tom o rozum? Věděl, že o něj málem přišel, i když jeho šílenství bylo jen přechodné. Stál na pokraji toho všeho a hleděl do bezedné propasti bez duše, i když tělo sloužilo ještě uspokojivě. Nespílal osudu ani bohům, dokonce nevyčítal nic ani sám sobě. Každý člověk sice dělá v životě chyby, ale on si byl jist, že chyby, které udělal, bylo možno svým způsobem přičíst i bohům, kteří si přáli, aby je učinil. Byl to jejich záměr. Proto si dříve nedokázal vysvětlit vše, co udělal v oné chvíli, kdy stál s mečem v ruce. Jeho čin neodpovídal jeho povaze. Proč v onu chvíli nenastoupila při rozhodování jeho prozíravost, klid, se kterým vždy jednal, kam se poděla všechna láska, které v životě tak věřil, kde byly všechny jeho city a lidskost? Snad jenom vůlí bohů bylo možno vysvětlit všechny tyto shody okolností. Dnes však bylo naprosto zbytečné o tom všem bádat a rozvažovat. Co si však počít s myšlenkami, které se stále vracejí a jen velmi těžko je možno se jich zbavit? Poslouchat moře. Nechat si působit jeho šumění na bolavou mysl a čekat, kdy se projeví tento lék zapuzením nepříjemných myšlenek. Často jej také napadlo, že nepřízeň bohů, kterou mu dávali znát, je způsobena také jeho nedostatečně silnou vírou v ně a častým rouháním se jejich moci. Nyní ke stáru již mnohé pociťoval jinak než dříve. Snad to bylo také tím, že si stále více uvědomoval svou bezbrannost a malost vůči světu i bohům, že pochopil, jak málo může ovlivňovat svůj život pouhou vůlí. Vždyť ani to moře není schopno zdvihnout jedinou svou vlnu bez vesmírného řádu a všehomírné vůle. Nikoliv však té lidské. A tehdy, ano, teprve tehdy mu v mysli vyvstanula vzpomínka na otce. S ní přicházelo ono prozření, ke kterému došel i on, když stál na konci svého života, před branou do jiného světa. Také jeho otec tehdy pochopil, že nedokáže vzdorovat osudu, a proto se snažil vše, co věděl, předat svému synovi. Co však mohl předat on? Komu on mohl vložit svou ruku na hlavu a v dlouhém otcovském slovu předat vše, co poznal a pocítil? Kde byl jeho syn? Nikoho takového již neměl. Jediným druhem mu bylo moře.

	 

	Slavnost skončila až skoro k ránu, když obzor již začínal červenat a slunce se rychle snažilo vyhoupnout nad lesem. Lidé se halasně rozcházeli do svých domovů, aby znaveni ulehli na svá lůžka a nechali se hýčkat svými otroky, otroci sklízeli nádobí a poháry, odložené kde se dalo, a také Arenix s Menchavre se chystali znaveni po vyčerpávajícím dni a noci na lože s dobrým pocitem, že učinili pro všechny i pro sebe, co jen mohli. Nosítka, dvojkolky i jednotliví koně se před domem hemžili, než si každý dokázal najít to své a pospíchat domů. Vzcházel nový den, jenž měl být věnován odpočinku a přemýšlení. Teprve až poté přijde čas na výměnu dojmů a zhodnocení této společenské události. Oba byli tak znaveni, že je ke hrám nezlákal ani Amor, a tak usnuli spánkem otroků v solných dolech, jak posléze poznamenal Arenix, aby tak omluvil svou nechuť k milování, když si z něho druhý den Menchavre tropila legraci. Nebylo to však od ní hezké, protože ona byla první, kdo usnul dříve.

	* * *

	Život se po vší té slávě vrátil opět do svého normálního toku času i dění a pozvolna odezněly i jakékoliv mimořádné dojmy, jež slavnost v lidech zanechala. Arenix nyní čekal, kdy se už konečně objeví Fathonovy lodě z Kypru, ale věděl, že cesta Mínoa zajisté několik dní potrvá, než doručí požadované díly na opravu Knosu. Dokázal si spočítat, že oprava lodi také nějaký čas zabere, a byl přesvědčen, že Fathon dozajista nepodnikne zpáteční cestu za zimních bouří, aby tak riskoval obě lodi. Bylo proto pravděpodobné, že se vydá na cestu domů až zjara, kdy bude moře klidnější. Důležité bylo, že byl Fathon zdráv a že jeho návrat je možno očekávat.

	* * *

	Asi deset dní po slavnosti se do Arenixova domu dostavil posel z rady Kydonie a sdělil mu, že se má dostavit příštího dne do rady, k projednání důležité záležitosti. Arenix tušil, o co zřejmě půjde, a opravdu se nemýlil. Bylo mu sděleno, že správa města mu zadává zakázku na opravu přístavních hrází proti moři. Také cena byla poměrně přijatelná. Musil si však zajistit dělníky i potřebný materiál sám. Pokud se domníval, že začne na Krétě hned stavět krásné domy, na kterých předvede své stavitelské umění, pak si musel zatím nechat o něčem podobném jenom zdát. Kréťané chtěli nejdříve vidět, jak si poradí s těžkou a namáhavou prací pro město. Nebylo divu, že o takovouto zakázku nikdo z místních nijaký velký zájem neprojevil. Nicméně Arenix se do takové stavby musel pustit, chtěl-li se nějak v tomto městě uvést. Obhlédl si své budoucí působiště, najal lidi a nechal nalámat kámen v místním lomu. Za deset dní se pustil do práce. Nebylo to vůbec jednoduché. Podzimní moře bušilo do nábřeží a každou chvíli se zvedla taková vlna, že měli dělníci co dělat, aby neskončili na ostrých útesech. Práce postupovala jen pomalu a bylo navíc nutné některé dělníky teprve práci s kamenem naučit, pokud byli zvyklí zacházet jen s hliněnými cihlami. Kerkités se mnohokráte nenápadně zašel podívat, jak stavba pokračuje, a když viděl výsledek, zjistil, že Arenix nemluvil do větru, když říkal, že stavět dovede. Zkušenosti se stavbou z kamene získal v Egyptě jedinečné. Nikdo neuměl opracovat a sesadit kámen tak dobře jako Egypťané. Nyní se to potvrzovalo. Arenix sice neměl k dispozici asuánskou žulu, ale i místní kámen se dal opracovat dobře. Ještě po tisíci létech budou lidé s obdivem hladit tyto zdi a nebudou věřit, že je to dílo šikovných rukou a myšlenek bójského stavitele. Tak budou spáry mezi kamennými kvádry jemné. Arenix osobně dohlížel na práci kameníků a nedopustil, aby byť jen jediný kvádr nebyl opracován do nejmenšího detailu. Bylo mu hned od samého počátku jasné, že na této zakázce zbohatnout nemůže, ale byla to jedinečná možnost, jak všem dokázat, co dovede, navíc na místě, kde to je tak dobře vidět. Kerkités mu tedy prokázal velmi dobrou službu.

	Se svou prací byl hotov až na jaře příštího roku. Město mu skutečně zaplatilo, na čem se dohodli, a tak mohl nyní i chvíli odpočívat, než se mu podaří zajistit si nějakou další práci. Netušil, že na odpočívání nebude mít čas. Ani ne za týden po odvedení díla obdržel další zakázku od bohatého lodaře na dům, který měl stát nedaleko od přístavu. Zákazník nevěděl, jak by měl dům vypadat, a tak Arenixovi zadal tuto zakázku včetně plánu i provedení. To mu vyhovovalo naprosto přesně. Zde mohl uplatnit veškerou svoji tvořivost. Využil toho a v předloženém plánu loďaři nastínil ne toliko dům, ale ve skutečnosti vznosný palác. Nebylo to také levné. Loďař se chvíli ošíval, ale nakonec se domluvili, když každý něco slevil. Arenix se tedy se svými lidmi, které si již vyzkoušel při své první zakázce, hned pustil do práce. Ve svém zaujetí si vůbec nevšímal toho, co se děje kolem něho, ani toho, jak se na něho začínají někteří lidé dívat. Tím, že se více věnoval své práci, věnoval se teď o to méně své krásné ženě a ta to začala nelibě nést, protože byla zvyklá na jeho stálé obletování a připomínání její krásy. Ta se teď stala něčím zcela samozřejmým, což Menchavre nemínila dopustit. Navíc se totiž doma začínala nepříjemně nudit, protože příležitostí k oslňování lidí bylo nesrovnatelně méně než dříve. V zimě totiž velmi často na Krétě pršelo a nikdo nikam moc nevycházel. Občas se sice tolik nepracovalo ani na stavbě, kvůli počasí, ale to se stejně nedalo nic zajímavého podnikat. Bylo chladno a to Menchavre, zvyklé na celoroční horka, moc nesvědčilo. Arenix očekával, že se tedy bude Menchavre více starat o syna, ale mýlil se. V tomto směru neprojevila jeho žena žádnou větší ochotu.

	Také Fathon se zjara vrátil s oběma loděmi do Kydonie a byl všemi přijat s velikou slávou a radostí. Na opraveném Knosu však bylo znát, že požár byl zřejmě hodně devastující, ale nyní již bylo všechno opravené. Jen zakázky k přepravě zboží, které by zcela jistě dříve obdržel, teď dostávali jiní, protože dlouhá prodleva na Kypru se nedobře projevila i v tom, že s ním lidé přestali počítat a zvykli si na jiné přepravce. Knosos i Mínos najednou stály tiše v přístavu a nikdo je nepotřeboval. Fathon tak s hrůzou zjistil, že během několika měsíců přišel o většinu zákazníků, pro které se dříve plavil. Mnozí z jeho dřívějších přátel mu s porozuměním poplácávali po rameni, ale nikdo mu žádnou zakázku nezadal. Fathon stál před krachem. Arenix přemýšlel, jak by mu pomohl, ale nedokázal vymyslet nějaký důvod, pro který by bylo možno poslat jeho lodě na moře. Potřeboval sice nějaké plány z Řecka, ale kvůli tomu nebylo možno vyslat hned dvě lodě. To by nedokázal zaplatit, ani kdyby měly dovážet jen stavební materiál. Fathon nyní, pro nadbytek času, sedával s Arenixem v jeho domě a stýskal si na osud i na nepřízeň bohů, ale pomoci mu nebylo. A tehdy, při jednom takovém rozhovoru napadlo Arenixe:

	„Fathone, ty přeci dovedeš mimo plavby po moří a řízení lodí také plavidla stavět. Nechtěl bys zatím, než se najde nějaká plavba, podílet se na jejích stavbě?“ zcela nezávazně plácnul.

	„Pokud vím, objednala prý římská správa stavbu několika galeon pro legie a hledá vhodné dodavatele. Je to veliká objednávka a v Kydonii se o to zajímalo již několik loďařů. Jednomu na základě této objednávky dokonce stavím dům. Stálo by určitě za to, dohodnout se s prokurátorem a pokusit se o to. V plánech lodí se vyznáš a zajisté bys dokázal takovou loď postavit,“ snažil se Fathona přesvědčit. Ten se tomuto nápadu jen rozpačitě smál a namítal s vnitřní rozkolísaností:

	„Ne, to není možné. Něco jiného je postavit obchodní loď, ale pro galeonu bych potřeboval mít loděnici a opravdu zkušené tesaře. S něčím takovým nemám vůbec žádnou zkušenost,“ namítal. V duši však o této možnosti začínal přemýšlet.

	„Víš co,“ uzavřel Arenix, „zeptej se na všechno, a pokud s tím budeš souhlasit a rozhodneš se loď postavit, půjčím ti peníze na loděnici a stanu se tvým společníkem. Nemusíš přeci hned opustit plavbu, ale naopak rozšířit svou činnost na další věc. Jsem přesvědčen, že bys to dokázal, nemluvě o tom, že by se i zvedla tvoje prestiž u obchodníků i u římské správy.“ To nebyla jen planá slova, a tak Fathon ten den od Arenixe odcházel s hlavou plnou myšlenek.

	Doma ani nevnímal, co mu říká jeho žena a děti, seděl a počítal, co by bylo třeba, na co by měl sám a na co by si musel od Arenixe půjčit. Myšlenka, kterou vyslovil Arenix, nebyla v žádném případě tak nelogická a nemožná, jak by se na první pohled zdálo. Fathon chtěl vždy stavět lodě a od mládí se o takovéto věci zajímal, ale nikdy si na nic podobného netroufl. Dokázal opravit obě své obchodní lodi, ale postavit loď s klounem zas tak jednoduché nebylo, protože celá stavba musela být sestrojena jinak. Věděl jak a dokonce byl schopen loď ještě vylepšit, ale nikdy takovou konstrukci nevyzkoušel. Postavit se však dalo vše. Skoro celou noc zvažoval všechna pro i proti, a když k ránu usínal, byl přesvědčen, že by stálo za to do takového podniku s Arenixem jít. Druhý den vstal a odešel do sídla římského prokurátora, aby se dozvěděl podmínky a možnosti pro stavbu takové lodi. Jednání s úředníky římské moci nebylo jednoduché, protože chtěli vědět spousty věcí, a pouze jeho dobrá pověst a záruka několika známých loďařů nakonec přispěla k tomu, že mu byla svěřena zakázka na jednu galeonu pro šestadvacet párů vesel. To byla ohromná loď a skutečně vyžadovala ke svému postavení loděnici a velmi schopné tesaře. Dřevo bylo nutno sehnat, nebo dovést a tesaře najmout. Stejně tak jako Arenix musel při svých stavbách spoléhat na to, že si vyučí své kameníky, tak nyní stál před podobným problémem Fathon, když potřeboval tesaře. Stavět válečnou loď bylo v primitivních podmínkách na pováženou. Zkušení konstruktéři lodí se útrpně usmívali a klepali si na hlavu, když se dozvěděli, co chce Fathon podniknout, a byli přesvědčeni, že něco takového nemůže dokázat.

	Nejdříve byl postaven skluz do moře, po kterém by byla rozestavěná loď spuštěna do zátoky. V tomto mu pomohl Arenix. Fathon mu řekl, jak musí takový skluz vypadat, aby udržel loď na břehu a zároveň ji později umožnil spustit s nepříliš velikou silou. Arenix si to uměl spočítat, a proto zvolil optimální náklon. Stavba mu ani netrvala tak dlouho, jak Fathon počítal. Zanedlouho už mohl konstruktér začít sestavoval kýl lodi a žebroví. Šlo to však pomalu. Fathon si dával záležet na každém detailu a mimo dřeva využíval také hodně železných spojek, což stavbu urychlovalo a také zpevňovalo. Fathon nezapomínal na to, že staví válečnou loď, která musí něco vydržet a také musí být dobře manévrovatelná. Počítal s tím, že kloun, hlavní bojovou zbraň lodě, bude možno při nebojové plavbě, zdvihnout k přídi, čímže bude loď podstatně ovladatelnější a bude moci využít také svou rychlost. Šestadvacet párů vesel jí muselo dát takovou sílu, že při dobrém vedení dokázala tato loď poslat ke dnu vše, co jí přišlo do cesty. Kloun se dal spustit a zajistit až v poslední chvíli před útokem. To nebylo obvyklé. O to byla loď nebezpečnější.

	Oba muži nyní trávili spolu většinu času. Sedávali většinou v Arenixově domě v atriu a při víně rozprávěli zaníceně o své práci. Arenix o stavbě domů a Fathon o stavbě lodi. Mezitím se mu podařilo také díky tomu, že na sebe více upozornil okolí svou stavbou válečné lodi, získat několik zakázek na dopravu zboží, a tak obě jeho lodi byly teď stále na moři, což mu přinášelo chybějící peníze a také římská správa se uvolila vyplatit mu zálohu na loď, když potřeboval nakoupit dřevo a železo. Některé dřevo musel dovézt až z Fénicie, ale protože měl své lodi, přišlo jej to laciněji. Oběma se nyní dařilo. Měli dost práce a neměli důvod si na cokoliv stěžovat. Fathonova žena Nike sice nebyla tím, se kterým by si o svých problémech mohl její muž povídat, ale byla tichá a pokorná, takže si na ni Fathon nikdy nestěžoval. Starala se o děti a vedla domácnost v rozumných mezích. Zato Menchavre se stávala čím dále tím rozmrzenější. Zájem o její osobu trochu upadal a její muž se většinu času věnoval své práci nebo popíjení se svým společníkem. Když se chtěla nějakým způsobem vetřít do jejich zasvěceného hovoru, působilo to násilně a bylo znát, že moc ani nechápe, o čem si muži povídají. Rušila a nikoho nezajímaly její nové šaty, šperky, kterými ji zahrnoval bohatý manžel, ani zvláštně nalíčená tvář, se kterou si dávala tolik práce. Byla stále ještě nesmírně krásná, ale začínala si uvědomovat, že její krása pozvolna zanikne mezi stromy a vinicemi Kréty a neutuchající zájem mužů a jejich obdiv se již více nebude konat. Zatím co Arenix si ani nestačil uvědomit pro nával práce, že mu také ubíhají léta, Menchavre měla panickou hrůzu ze stárnutí. Vzpomínala na egyptské kněžky a bylinářky, které dovedly po tisíciletí zahánět od bohatých žen stáří, zde nikdo takový nebyl. Lidé tu žili v souladu s přírodou a stáří nesli jako životní úděl a jedno z údobí života, se kterým je nutno počítat a najít si v něm to lepší a využít toho. To však Menchavre neuměla. Pravdou bylo i to, že z jejich lože se nepozorovaně, ale o to skutečněji vytrácela ona vášeň, která je průvodkyní milování u mladších lidí, a Arenix poměrně často nyní dílem z únavy a dílem proto, že jeho myšlenky se potulovaly někde jinde, Menchavre na lůžku zanedbával. Ta po celodenním zahálení a odpočinku byla stále při chuti, což začínalo vyvolávat určité domácí napětí. Tuto stránku věci Arenix zjevně podcenil a mělo se mu to stát osudným. Vila, kterou stavěl pro bohatého loďaře, byla již před dokončením a představovala vskutku mistrovské dílo. Stavitelé z Kydonie i od jinud se nenápadně přicházeli podívat a ti upřímnější dokonce požádali Arenixe, zda by se mohli podívat i zblízka. Rád každého provedl staveništěm a vychutnával si slova obdivu a uznání. Netušil, že jeho práce bude co nevidět podrobena té největší zkoušce, o které ani neuvažoval.

	Jednoho rána, byla ještě tma, se najednou lůžko, na kterém s Menchavre spali, začalo nepochopitelně chvět a vše, co nebylo pevně usazeno, začalo padat na zem. Všichni vyskočili a v rozespalosti nevěděli, co se děje. Teprve místní majordomus je ubezpečil, že nejde o nic mimořádného, ale o zemětřesení, které na Krétě někdy zatřese domy. Podle toho, jak je silné, také některé poškodí. Menchavre dostala záchvat úzkosti a nepříčetně křičela, že chce domů, že tady nebude a že tady všichni zahynou. Nezahynuli. Zemětřesení se asi po deseti minutách utišilo a bylo možné zjistit, jaké napáchalo škody. Některé škody skutečně vznikly.

	Mimo spadlého nádobí a věcí upevněných na zdi praskla jedna stěna v kuchyni a vypadalo to, že i bazén bude poškozen, protože se odloupla část mozaiky a voda se ztrácela. To všechno však bylo možno bez větších problémů opravit. Bylo zvláštní, že jediná věc, která se zdi nespadla, byl Arenixův meč. Ten jako by stále byl v pohotovosti, jako by stále čekal, že bude opět použit. Jak se země ještě jemně chvěla, vydával meč zvonivý zvuk, jako by zpíval. Užaslý majordomus na něj hleděl s vytřeštěnýma očima a pak se s hrůzou kradmo otočil na svého pána. Věděl, že to není dobré znamení. Ten však tyto úkazy nevnímal.

	Arenixovi hned blesklo hlavou, jak asi zemětřesení poškodilo jeho novou stavbu, a rychle ji ujížděl obhlédnout. Když vše prohlédl, zjistil, že se pouze rozsypal materiál určený k výzdobě vnitřku a na dvou místech praskla mozaika na podlaze. Jinak dům neutrpěl žádných škod. Byl postaven dobře a jeho kamenné kvádry odolaly i poměrně silným otřesům. Byly perfektně opracovány a dobře sesazeny, takže svou vlastní vahou dokázaly udržet celou stavbu pohromadě, aniž se sebeméně pohnuly. Se svým dílem mohl být spokojen. Spokojen byl i zákazník, který se též přijel podívat, jak dům vypadá, a nešetřil chválou.

	Zato Fathon tak dobře nedopadl. Kostra lodě, již připravené k pobíjení boků, se uvolnila a sjela asi o deset sáhů na plošině níže a některá žebra vypadla z úponů. Bylo nutno loď, spíše ještě její torzo, vytáhnout zpět a žebroví upravit. Znamenalo to asi týden práce navíc. Zničeno ale nebylo nic. Fathonovi tak nezbývalo nic jiného, než se pustit do práce. Pomocí kladek vytáhl kostru na její místo a tesaři se pustili do rovnání žeber. Spravili škody už za čtyři dny a stavba lodi mohla pokračovat.

	Dělníci začali pobíjet boky lodě a ta konečně začínala mít nějaký tvar. Byla stavěna lépe a pečlivěji než běžné římské galéry a bylo to znát především v tom, že spodní část boků a její kýl byly pobity plechovými pláty, což loď činilo více stabilní a méně zranitelnou, nicméně to bylo drahé. Všechny typy klounů v té době byly stavěny tak, že se zabodávaly do lodi pod ponorem, aby šla co nejdříve ke dnu. Pobití plechem bylo sice drahé, ale kloun nepřátelské lodi mohl po plechu sklouznout, nebyl-li zabodnut dostatečnou silou. Příď i záď byly zakryty palubou, kde mohly být ukryty veškeré potřeby, aby netrpěly vlhkem a chladem, a zároveň zde byly kajuty pro velitele i vojáky. Prostor veslařů byl kryt jen lehkou plachtou proti slunci a dešti. Galeona mohla nést ještě dosti bojovníků a lučištníků. Zvláštností bylo také to, že veslaři válečné lodi nebyli v žádném případě otroci, ale muži svobodní, nejčastěji propuštěnci, protože nepřicházelo v úvahu, aby v boji měli vojáci za zády muže, na které se nemohli stoprocentně spolehnout ve chvíli, kdy byli zabráni bojem. V nejvyšší nouzi bylo proto možno rozdat zbraně i veslařům. Štíty se daly upevnit na bocích lodi, a tak v boji chránit veslaře i válečníky. Nad přídí byl vyřezán poloprofil boha Poseidona s trojzubcen, který se skláněl nad klounem, a rysy jeho tváře měly odrazovat nepřítele již při prvním pohledu. Loď se také měla jmenovat po tomto bohu moře. Po všech těch peripetiích byl trup lodě dokončen a ostatní práce měly být dohotoveny až po jeho spuštění na vodu zátoky. Tento akt se měl uskutečnit na den jednoho z četných krétských svátků, aby si tak lidé v Kydonii užili té slávy více a aby, což nikdo nepopíral, se zvětšila sláva stavitele. Pro Fathona to však také znamenalo daleko větší odpovědnost, aby se něco nepokazilo a loď s takovou péčí stavěná neutrpěla nějakou újmu.

	Sotva kněží požádali bohy o požehnání a ochranu lodě, což bylo běžným obřadem spouštění lodí, přikázal Fathon odrazit jistící klíny a čekal, že se loď působením své váhy pomalu začne posunovat směrem k moři. Sklon měla dostatečný. Nestalo se však nic. Lidé se začali na sebe pobaveně a zklamaně dívat a tu se najednou ozvalo nepříliš silné zapraskání a loď se tiše, až s podivem tiše, začala rozjíždět směrem k moři. Dvacet chlapů napjalo provazy a snažilo se ji trochu brzdit, aby nesjela do vody moc rychle. Lana obtočená kolem brzdícího kolíku je však táhla takovou silou, že i když byli opřeni patami o zem, vyrývali brázdy, jak se s nimi váha lodi přetahovala. Nakonec musili lana pustit a loď sjela nikým nebržděna do vody. Zahoupala se a chtěla jet ještě dál, ale několik lodníků se včas vzpamatovalo a obtočilo lano okolo kolíku. Tak se loď nakonec umoudřila a zůstala stát na vzdálenost několika sáhů od břehu. Byla však již bezpečně na vodě a směla být dostrojena. Teprve nyní mohlo následovat to pravé veselí, jak náleží. A Kréťané se umějí radovat.

	Celému podniku se spouštěním lodi byly přítomny všechny manželky úředníků a bohatců na vyhrazených místech. Nemohla samozřejmě chybět ani Menchavre, pro kterou to byla příležitost opět se ukázat v ně??em novém a zazářit mezi ostatními ženami svou krásou. Nyní hleděla s obdivem na Fathona, který byl středem pozornosti všech významných lidí a přijímal blahopřání i od těch, kteří mu ne tak zcela věřili, že to dokáže. Skoro o sedm let mladší Fathon, než byl Arenix, byl na vrcholu své mužské síly a podnikavosti. Moře jej zocelilo a slunce nedopřálo možnosti, aby jeho plet byla bílá, a tak se trochu podobala tmavší pleti Egypťanů, kteří skoro celý život chodí jen oděni bederní rouškou, pokud nejdou někam do společnosti. Fathon byl urostlý muž, jemuž se v té době blížila čtyřicítka. Měl ušlechtilé řecké rysy ve tváři a postavu atleta. I když mu skráně již začaly prokvétat, dodávalo to naopak jeho zjevu velmi zajímavý výraz.

	Úspěchy obou mužů, Arenixe i Fathona, je sblížili, neboť chtě nechtě museli trochu čelit určité závisti z mnoha stran a bylo pro ně pohodlnější poněkud se obrnit trpělivostí, než některé negativní emoce pominou. Ještě více proto než dříve se stýkali pouze spolu a nebylo znát, že by jim to nějak vadilo. Velká a hlučná společnost jim nechyběla. Tvořili už skoro nerozlučnou dvojici, že si v Kydonii vysloužili přezdívku „Romulus a Rémus“. Jim to však nikterak nevadilo. Byli to přátelé na život a na smrt. Neexistovala taková síla, která by jejich přátelství mohla ohrozit. Muž sice potřebuje lásku ženy, ale chce mít i věrného přítele, který jej v čase nouze dokáže podržet a pomoci. Kdo takového přítele má, tomu se v životě vždy daří lépe snášet nepohodu a těžkosti. Každý z nich měl svou práci a dovedl se v ní cítit dobře, vzájemně si o ní mohli povídat, a když bylo třeba, si i v něčem vypomoci. Bylo však zajímavé, že takto se nikdy nesblížily jejich ženy. Paní Niké byla prostá žena, která se starala o domácnost a děti, a i když by si také mohla najmout na práci šikovné služky a sluhy, nikdy tomuto řešení nedávala přednost a vše si obstarávala sama. Pokud jí to tak vyhovovalo, nechtěl jí do toho Fathon mluvit. Doma však s ní o některých věcech, které se týkaly jeho práce, nemluvil. Věděl, že by mu nerozuměla a musel by jí stále něco vysvětlovat. To Menchavre byla jiná. Věděla o spoustě věcí mnohé. Ráda se vyptávala Arenixe na to či ono, co se týkalo stavby domů, a předstírala i to, že je schopná mu v mnohém pomáhat, ale většinou takový rozhovor vždy skončil u šatů, šperků a krášlicích prostředků. Znala už všechny klepy, co se povídaly po Kydonii, a měla už také svůj okruh dam, se kterými se nyní stýkala. Fathonova žena Niké však mezi nimi nebyla. Považovaly ji za domácí kachnu a lepší dámy jí pohrdaly.

	Malý Farhotep však utěšeně rostl a dělal pokroky. Ve čtyřech letech docela dobře mluvil řecky a rozuměl již i egyptskému služebnictvu, které jej na příkaz Arenixe učilo tomuto jazyku a mluvila na něho tak i jeho matka. Jeho otec počítal s tím, že jakmile bude chlapci pět let, vezme mu latinského učitele a bude jej učit i v tomto jazyku, jímž dnes mluví skoro celý kulturní svět. Arenix sám na sobě poznal, že znalost několika řečí je hodnota naprosto nevyčíslitelná a každý, kdo je mocen hovořit v několika jazycích, vždy najde v životě uplatnění, byť by dělal cokoliv.

	V každém manželství, které již trvá řadu let, dochází k určitému odcizování, ale nemusí to vždy znamenat, že se dva lidé přestávají mít rádi. Stálé soužití si zákonitě vytvoří určitý vlastní, zajetý způsob denních stereotypů, které se stále opakují s větší či menší pravidelností. Z mileneckého a později novomanželského vztahu se vyvine vztah partnerství, který je již kvalitativně jiný a nelze v něm vycházet stále jen z dřívější zamilovanosti. Ta odezní jako hudební akord ve strunách liry a nutně musí nastoupit především úcta k tomu druhému, láska partnerská a neobyčejná tolerance, protože lidé se většinou mění se stářím spíše k tomu horšímu, ač bychom si přáli opak. Kdo si tyto skutečnosti uvědomuje, má určité předpoklady, že i jeho soužití doma bude i nadále fungovat jako dříve. Pokud však někteří lidé umíněně trvají na tom, že nebudou stárnout a jejich vztah žádným časovým vývojem neprochází, je zaděláno skoro vždy na rozpad a někdy i na tragédii. Menchavre se ničemu takovému podřizovat v žádném případě nechtěla. Ten pocit, že jí život utíká mezi prsty a ona jej musí nějak zachytit a podržet, mívá hodně žen, ale záleží vždy na nich, jak se s tím dokáží vyrovnat. Některé to řeší flirtem. To je způsob starý jako lidstvo samo. Má svá přesná pravidla a je také společensky tolerován. Někdy vyústí i v nevěru, ale to už pak je zase jiná hra. V době na přelomu našeho věku byla tato pravidla velmi striktní a společensky rozhodně málo tolerantní. Podváděný muž, o kterém se to vědělo, byl naprosto společností vyčleněn a žena, která se odvážila cizoložství, byla většinou zbavena svým mužem života. To zákony skoro všech zemí umožňovaly. Cizoložství samozřejmě nebyl žádný římský nebo řecký vynález a dělo se od nepaměti, ale sankcionováno bylo vždy tvrdě. To většina žen dobře věděla, ale ne vždy se jejich rozumové cesty potkávaly s cestami jejich emocí. Síla pudu, který žene mnohé ženy k cizoložství, bývá někdy tak veliká, že přehluší i jakoukoliv opatrnost nebo rozumné uvažování. Co skoro každá společnost běžně umožňuje mužům, o tom si nesměla žena nechat ani zdát. Byla-li přistižena, nenávist se vždy obrátila proti ní a onen muž odcházel skoro vždy jako úspěšný lovec, pokud mu jiný žárlivý „vlastník ženy“ nepropíchnul břicho nebo nepodřízl krk. Tak to prostě je a bylo už i dříve.

	Menchavre si tedy zatím jen snila své milostné sny se statnými muži, kteří mnohdy ani neměli tvář, ale jen gladiátorská těla a dokázali sevřít v milostném objetí, které vonělo kadidlem a vonnými mastmi, jež dokázaly připravit čarodějky v palácích egyptských vládců. Byl to zatím jen její snový svět, ale ten se měl velice záhy ukázat jako zcela nedostatečný a měl být proto nahrazen něčím skutečným, co by dokázalo uspokojit její chtivé tělo i vznětlivou duši. Milovala svého muže a obdivovala se jeho schopnostem přizpůsobovat se prostředí i okolnostem. Byl pro ni ukázkou toho, jak lze v životě vždy z toho tvrdého, co život přináší, vykřesat alespoň jiskru dobrou, od které pak lze zažehnout oheň, který je schopen dát pocit bezpečí, tepla a úspěchu. Věděla, že Arenix je tím jediným mužem, se kterým je možno pustit se i do neznáma a předpokládat, že vždy všechno dopadne dobře. Přesto všechno ale Menchavre ve svých tužbách a potřebách nemohla být nikdy uspokojena, pokud by se neodbývaly v tom prostředí, na které byla zvyklá a které se nalézalo pouze v Egyptě. Skutečnost, že musela zemi Kemet opustit, teď snášela čím dále tím hůře v souvislosti s tím, že možností k jejímu zabavení nebylo zas tolik. V její mysli uzrával pocit, že za toto vše vlastně může Arenix, protože kdyby jej byla nepoznala a nerozhodla se stát jeho ženou, mohla si nyní žít v přepychu v Egyptě a nikdo by jí nezkřivil ani vlásek. To byla svým způsobem pravda a nikdo jí také tuto představu nevymlouval. Pokud je člověk zahleděn sám do sebe a z tohoto úhlu pak také posuzuje všechny věci i dění kolem sebe, začne se pozvolna krok za krokem ve svém myšlení dostávat mimo realitu. Najednou přesně ví, co by se stalo, kdyby ..., kdo za to vlastně může a tak dále. Takové uvažování je k ničemu, protože naše cesta je přeplněna různými křižovatkami a na všech jsme nuceni volit, kterým směrem se dáme. Jakmile se však jednou rozhodneme pro tu kterou odbočku, není již cesta zpět a nemá žádný smysl nad tím plakat. Menchavre byla jak malé, křehké dítě, které nejenže se strašně nerado rozhoduje, ale posléze svá rozhodnutí zpochybňuje a nemá ještě pevné ani své vlastní morální zásady. Vždy je zvyklé na to, že za něho rozhodují jiní, a když náhodou rozhodnou špatně, leží pak na nich veškerá odpovědnost. Z těchto dětských představ většinou lidé vyrostou a v důsledku nabytých životních zkušeností pak dokáží smířit se i s tím, že si musí za svá rozhodnutí odpovídat sami. Menchavre však z tohoto způsobu uvažování nikdy nevyrostla. Částečně proto, že neměla důvod, protože její život vždy byl utvářen tak, aby se jí nic zlého většinou netklo, a za druhé byl tento její styl myšlení pro ni mnohem pohodlnější. Náplní jejího života byla krása a láska. Takových žen nebylo v historii lidstva rozhodně málo. Arenix sám paradoxně svou nekritickou láskou a snahou po tom, aby se jeho ženy nic zlého nikdy nedotýkalo, přispíval k tomuto způsobu Menchavreina uvažování, přestože podvědomě chtěl mít vedle sebe ženu spíše jako životního partnera do chvil radosti i nepohody, než uctívaný obraz někoho nedotknutelného. Kazil ji a rozmazloval v domnění, že tak si upevní její lásku a více ji přiměje věnovat se jejich synovi. V tom se však mýlil. Jak byl zkušeným řemeslníkem i filozofem, zkušenosti s ženami v tomto směru neměl. Znal je sice dobře v jejich nahotě, ale to spíše té tělesné než té duševní. Nevěděl, a kdyby věděl, stejně by si nepřipouštěl, že ženy mají trochu jiný způsob myšlení než muži. Měl se o tom však přesvědčit. Menchavre se blížila čtyřicítka a to byl pro ženu věk, kdy si již musí uvědomit, že mládí je nenávratně pryč a nastupuje trochu jiné životní období. Ženy se začínají pyšnit už také svými dětmi, ale Menchavre se zoufale bránila přiznat si, že je matkou, a proto se na veřejnosti ke svému synkovi nikdy nechtěla hlásit, aby si lidé nespočítali, jak je vlastně stará. Svou roli matky popírala, seč to šlo, protože chtěla být stále tou křehkou holčičkou hodnou obdivu, z níž srší mládí a krása. Tak jak dříve toužila být matkou, nyní se za to styděla. Byla jako dítě, které toužilo mít určitou hračku, která mu chyběla. Nakonec ji dostane, ale když si s ní chvilku pohraje, tak ji odhodí a touží zase po něčem jiném. Arenix si toho dobře všímal a mrzelo ho to. Farhotep byl však dítě mimořádně bystré. Ve svých šesti letech hovořil slušně dvěma jazyky a ve třetím se domluvil. Dovedl číst, psát a ovládal základy jednoduché matematiky. Arenix mu najal dobrého učitele, který denně docházel do vily a věnoval se Farhotepovi. Často ho však tento chlapec uváděl v úžas svými zasvěcenými otázkami. Jeho duševní vyspělost byla naprosto neobvyklá. Arenix byl na chlapce velmi pyšný a nechápal, jak je možné, že takovéto nadání je jeho ženě zcela lhostejné. Ta se však v posedlosti svým zjevem věnovala především jen sama sobě.

	* * *

	Fathon konečně dostavěl svou loď a Arenix svou vilu pro loďaře. Spokojenost obou zákazníků byla veliká, a tak i odměna byla záviděníhodná. Loďaři i stavitelé tedy záviděli. Arenix dosud pronajatou vilu, ve které žili a platili nájem, od majitele koupil a provedl ještě nějaké drobné úpravy. Teď když už byla galeona hotova a stála tiše v kydonském přístavu, se najednou Fathonovi nechtělo ji předat Římanům. Přilnul ke každému hřebu, kterým byla zpevněna, a její majestát, tak jak působil v odlescích zlatavých desek na jejích bocích, mu připadal příliš krásný, než aby měl být ničen ve válce. Takový však byl osud této lodi a pro tento účel byla postavena. Posiedon, jak byla loď pojmenována, byl nyní ještě dozbrojován a římský velitel sháněl veslaře a posádku. Byli již také určeni vojáci, kteří s ní měli plout. Galeona byla zatím určena ke křižování v Egejském moři jako hlídková loď proti parthským útočníkům. Jiná mocnost se v tomto moři ani nemohla vyskytovat. Vše jinak ovládal Řím.

	* * *

	Arenix mezitím obdržel další zakázku na dům. Nikoli už tak lukrativní jako tu předešlou, ale dobrou k tomu, aby se nenudil, mohl pracovat a doplňovat rozpočet. Menchavre byla žena náročná a zajisté by dokázala utratit i několikanásobně více peněz, než byl Arenix schopen vydělat, ale ten byl již opatrnější. Nedovolil jí utrácet nadmíru. Šaty, šminky, paruky, vonné masti a drahé koupele, to byly nejčastější položky, tvořící účty obchodníků a lazebníků. Ostatně Arenix si všiml, že za mladé maséry a lazebníky utrácí Menchavre opravdu v poslední době více, než je obvyklé. Zvláštní pozornost tomu však nevěnoval. Fathon očekával nyní novou zakázku na loď, ale Řím zatím žádnou takovou potřebu neměl. Na moři se teď válčilo méně než dříve, a tak nebyla už potřeba lodí tak veliká. Obchody však docela kvetly a bylo možno předpokládat, že si bohatí rejdaři budou objednávat obchodní galéry, či jen lodi bez vesel. Často nyní, když bylo více času, sedávali opět oba přátelé v Arenixově domě a nebylo ani nic mimořádného, když pili a klábosili dlouho do noci, že se už Fathonovi domů nechtělo a přespal u Arenixe v pokoji pro hosty. Postupně si všichni na to zvykli, a tak se Fathon stal domácím přítelem. Přicházel i odcházel, kdy se mu to hodilo, a nikdo se nad tím nepozastavoval. Proto Arenixe udivilo, že od určité doby jako by se Fathon najednou změnil. Byl stále ke všem přátelský, ale vyhýbal se Menchavreiným pohledům a v její přítomnosti se prokazatelně cítil nesvůj. Jakmile se blížil soumrak, spěchal domů a nikterak nereagoval na nabídky Arenixe, že u něho může přespat. Vždy se na něco vymluvil a zmizel. Také už tak často k Arenixovi nechodil, což bylo ještě podivnější. Arenixovi to bylo nejen podivné, ale především jej to trápilo. V duchu přemýšlel, čím vlastně svému příteli ublížil či se vůči němu něčeho nedopustil, ale nemohl na nic přijít. Nakonec se rozhodl, že se na to Fathona přímo zeptá. Chtěl, aby mezi nimi bylo ve všech směrech jasno. Byl dokonce ochoten se mu i omluvit, pokud by se skutečně vůči němu dopustil nějakého špatného činu.

	„Fathone, nemohu se zbavit dojmu, že se na mě kvůli něčemu zlobíš,“ začal jednoho dne svou řeč Arenix, když seděli oba u vína.

	Fathon na něho hleděl mlčky a pak se upřímně zasmál:

	„Ujišťuji tě, Arenixi, že kdyby tomu tak bylo, rozhodně bych ti to už dávno řekl. to mi věř. Naprosto se na tebe nezlobím a říkám ti, že nemám tak dobrého přítele, jakým jsi mi ty, a velice si vážím všeho, cos pro mne kdy udělal. Nechtěl bych, aby sis o mně myslel cokoliv špatného,“ položil Fathon Arenixovi ruku na rameno a s vážnou tváří doprovázel každé své slovo. Arenix na něho tedy již více nenaléhal, ale věděl, že pravý důvod svého chování mu Fathon nikterak neobjasnil. Bylo mezi nimi něco, o čem Arenix nevěděl a ani se dozvědět neměl.

	To bylo jasné. Marně si s tím lámal hlavu, ale na nic nepřišel.

	* * *

	Život na Krétě ubíhal zcela nevzrušeně. Nic děsivého se kolem nedělo, a tak lidé byli vcelku spokojeni. To, po čem vlastně Arenix s Menchavre tak toužili, když byli v Egyptě, se jim nyní vyplnilo a Arenix se opravdu cítil šťastně. Menchavre se však nekonečně nudila. Nedokázala se nijak zabavit a jakoukoliv formu práce odmítala, protože by to mohlo poškodit její vzhled. Pěstovat zahradu jí nebavilo, na to měla zahradníka, manželova práce ji příliš nezajímala, péče o syna a jeho výchova byla starostí chůvy a učitele, takže klábosení s ostatními dámami bylo vlastně jedinou její denní náplní. Věděla všechny společenské klepy a pikantnosti důležitých lidí v Kydonii, ale nebylo jí to vlastně k ničemu.

	* * *

	Fathon i Arenix se nyní scházeli většinou až v předvečer, kdy se vraceli oba z práce a docela se těšívali na společné chvilky, kdy si budou moci pohovořit o své práci i o tom, co je zajímá. Hovořili často o politice, ženách i o práci. Když byl Arenix doma dříve, bylo na něm znát, že netrpělivě čeká, kdy se již Fathon objeví, aby se mohl svěřovat se svými problémy nebo naopak radostmi. Bylo to oboustranné. Menchavre si také už na jejich hovory zvykla a ráda alespoň naslouchala, o čem si oba povídají. Věděla dobře, proč v její přítomnosti Fathon klopí zrak a stává se plachým, a nikterak jí to nevadilo. Naopak, jak jen měla sebemenší příležitost, chovala se k němu velmi familiérně. Když se Arenix nedíval, nebo poodešel do vedlejší místnosti, vrhala na Fathona láskyplné pohledy a bavila se tím, že je v rozpacích a uhýbá pohledem. Před Arenixem se však měla na pozoru. To samo o sobě nebylo nic mimořádného. Flirtům se oddávaly skoro všechny dámy v širokém okolí a Menchavre nebyla v tomto ohledu nic výjimečného. Fathona to však dokázalo vyvést z míry a to jí zvláště bavilo. Byli teď zváni poměrně často na různé oslavy do mnohých domů a také těchto pozvání využívali k radosti Menchavre, která se ve společnosti ukazovala ráda. Krétská společnost nebyla nikterak úzkoprsá a dobré víno dokázalo uvolňovat mravy ještě důsledněji, ale s tím se tak trochu muselo vždy počítat, od toho slavnosti přeci byly. Nikdy se však situace nezvrhla v nezřízené bakchanálie, jak se často stávalo v Římě.

	* * *

	Toho roku začala letní horka brzy. Podle kalendáře, který zavedl kdysi Caesar, byl začátek máje, ale vše v okolní přírodě se chovalo, jako by již bylo alespoň o měsíc déle. To odpoledne přišel Fathon k Arenixovi už brzy a čekal, jak byli domluveni, až přijde Arenix ze stavby. Místo něho se však dostavil jeden jeho dělník se vzkazem, že pán musí řešit nějakou neodkladnou záležitost a že se omlouvá. Dorazí zřejmě až velmi pozdě v noci. Menchavre to nevadilo. Mohla alespoň dělat Fathonovi společnost a zaflirtovat si trochu odvážněji. Fathon se chtěl tedy také rozloučit s poukazem na to, že přijde jindy, ale Menchavre ho jen tak nepustila. Nechala nalít víno a donést nějaké pamlsky a rozhodla se, že si s Fathonem udělá hezký večer sama. Kdy se jí opět poštěstí, aby měla takovou příležitost k nějakému dobrodružství. Fathon dlouho nevzdoroval. Menchavre byla opravdu krásná žena. Snad víno, snad horká noc učinily své. Oba skončili po nějaké době na lůžku. Fathon však nevěděl, že víno, které pije, má do sebe přimíchán zvláštní odvar, který mu tajně vpravila do poháru Menchavre. Tak dosáhla svého: Konečně Fathona svedla.

	Každé zakázané ovoce je chutné a to Menchavreino bylo přímo opojné.

	Z opojení ji však probral až pohled, který jí mimoděk zabloudil ke dveřím ložnice.

	Stál v nich Arenix.

	V té jediné, osudové vteřině se stalo několik věcí současně:

	Menchavre spatřila Arenixe a vykřikla překvapením a hrůzou. Fathon si její výkřik vyložil jako projev uspokojení a rozkoše, protože neviděl, co se děje za jeho zády. V téže chvíli otřásl domem slabý záchvěv zemětřesení. Meč, visící na zdi ložnice se lehce zachvěl a zazvonil o dlaždicemi obloženou stěnu. Znělo to, jako by se z dáli blížila bouře a někdo zakvílel, jako by jeho zbraň se sama hlásila o své právo trestat. Arenixovi ten zvuk pronikl do vědomí, a způsobil, že se mu v celém těle rozlil pocit ledového chladu a krev se mu odlila z mozku. Svět se zúžil jen na dva lidi nejbližší jeho srdci, kteří jej zklamali tak, jak ani nebylo možno vyslovit. V jeho tváři, od vstupu do ložnice se z barvy čistého papyru, objevila červeň nekontrolovatelného amoku. Chlad v těle byl vystřídán žhavou lávou, protékající náhle jeho žilami. Udělal krok ke stěně. Strhl svůj meč, který mu zpíval v ústrety, sevřel kov jilce a zdvihl to železo, ostřené po obou stranách, oběma rukama tak, aby hrot směřoval dolů. To vše viděla pouze Menchavre. Fathon měl stále zabořenou tvář v jejích rozhozených vlasech a oddával se milostné křeči. Dlužno říci, že Arenix Fathona ve slabém světle pochodně, která zde hořela, v první chvíli nepoznal. Viděl jen muže v klíně své ženy a to mu stačilo. Když však poznal, o koho se jedná, jeho hněv se ještě zvětšil.

	* * *

	V příštím okamžiku meč pronikl oběma těly současně.

	Fathon byl mrtev okamžitě.

	Menchavre ještě asi minutu žila, přestože zbraň ji pronikla do hrudi. Rána však byla smrtelná.

	Zemětřesení jak přišlo, tak opět odeznělo.

	Reflexivně, jako cvičený bojovník, vytáhl meč a postavil se do střehu. Trvalo mu několik vteřin, než pochopil, že zbytečně - bylo dobojováno.

	Stál nad mrtvými těly a třásl se tak, že neudržel meč v ruce. Ten mu po chvíli sám vypadl z ruky na podlahu. Tupě a nevěřícně zíral na obraz před sebou a byl přesvědčen, že se mu to vše jenom zdá. Až za nějakou chvíli se dokázal vrátit myšlením do skutečnosti.

	Vše se to odehrálo skoro v naprostém tichu a nebýt zemětřesení, které na sebe přilákalo pozornost všech, nikdo by ani nevěřil, že tragédie může mít tak rychlý spád a odehrát se tak zcela bez zvukového doprovodu a tak samozřejmě.

	Jen majordomus se nevzrušeně přišoural, aby oznámil, že se nic nestalo a po krátkém zemětřesení vše zůstalo na svých místech. Jak nesmírně se onen stařec mýlil. Od této chvíle již nic na svých místech nezůstalo a vše bylo zpřetrháno a rozbito navěky na kusy.

	Snad nikdo z lidí není schopen se smířit s představou, že osud se může změnit v jediné vteřině našeho života a zvrátit tak vše, co nás obklopovalo do naprosto jiné roviny, a nenávratně tak změnit naši cestu ve směru, na který jsme ani ve snu nepomyslili. Arenix si v první chvíli stále nebyl schopen uvědomit, co vlastně udělal a jak tento čin určí celý další jeho život. Jen pomalu a jakoby s naléhavostí přicházejícího přílivu, který nezadržitelně zdvíhá hladinu vody na břehu moře, se dostavovalo prozření a poznání celé té hrůzy, jež v kalužích krve spočívala před ním.

	Dva lidé, které miloval a za něž byl ochoten bojovat s nasazením vlastního života, v jediném okamžiku zničil. Proč vlastně? K uspokojení své cti? K uspokojení své žárlivosti? K utišení svého zklamání? K usmíření bohů? K potrestání zločinu? Najednou mu každá z těchto příčin připadala naprosto nesmyslná a malicherná. Něco uvnitř jeho duše však vzpupně křičelo: „Byl jsi v právu! Jedině smrt může smýt takovou pohanu!“ Rozum však jen tiše dodával: „K čemu ti bylo takovéto smytí pohany, když nemáš už nikoho, před kým bys mohl demonstrovat svou sílu a pomstěnou čest, když jsi zabil všechno, cos miloval. Jsi barbar a navíc ještě hlupák. K čemu ti bylo všechno tvé vzdělání, když nedokázalo ani v nejmenším usměrnit tvé konání a ty ses zachoval jako to obyčejné divoké zvíře? Styď se, ubožáku! Nejsi hoden lásky, nejsi hoden štěstí. Jsi pouhá troska cloumaná těmi nejnižšími emocemi. Jsi nebezpečný a primitivní tvor! Jsi skutečně ve svém nitru jen keltský barbar. Primitivní tvor. Zabil jsi bezbranné a zasluhuješ stejný osud.

	S očima upřenýma na obě mrtvá těla Arenix zvolna poklekl a pravou rukou nahmatal ležící meč. Již nezvonil, nezpíval. Ležel tiše nasycen krví obou nešťastníků, jako by měl již dost zabíjení. Arenix jej však přesto zvedl a opřel si jeho hrot pod své sternum. Jílec byl opřen o zem. Zbývalo jen na ostří nalehnout. Tak, přesně tak, vteřinu před svou smrtí již s očima upřenýma na druhý břeh nebytí se již nacházelo mnoho Římanů. Arenix se nezrodil jako Říman, ale chtěl, tak jako mnohý z nich, svůj život stejným způsobem ukončit. Zhluboka se nadechl s odhodláním, že v příštím okamžiku mu meč zajede až tam, kde zrychleně tepe jeho srdce. Ten zlomek vteřiny však nepřišel. Ucítil na svém rameni malou dlaň. Když otočil hlavou, stál za ním jeho syn. Farhotep s vážnou tváří, která neměla nic z tváře sedmiletého chlapce, stál vedle něho. Z jeho bronzových lící svítili jen mandlové oči jeho matky a bohabojný Egypťan by v nich rozhodně spatřil tvář boha Hóra. Chlapec hleděl na krvavé sousoší své matky a Fathona. Ruka, která spočívala na otcově rameni, jako by zmrazila Arenixovu veškerou sílu. Pak chlapec tiše, ale důrazně promluvil:

	„Nemůžeš ještě, otče, odejít. Ještě musíš zabít mne.“

	Arenix v té chvíli nebyl schopen udělat nic jiného, než strnule klečet. Pak sevřel pravou rukou ostří zbraně tak silně, až se mu z dlaně začala řinout krev. Otevřel pěst a hleděl na krev, která z jeho ruky kapala na podlahu. Pak se z jeho hrdla ozvalo zvířecí zavytí a Arenix odhodil meč. Vyskočil jako panter na nohy a začal se děsivě smát. Svýma zkrvavenýma rukama uchopil do dlaní svou hlavu a vyběhl na terasu. Přeskočil jako štvané zvíře nízkou zídku a za stálého smíchu utíkal olivovým hájem vzhůru.

	Jeho rozum v té chvíli uletěl spolu s vyplašenými ptáky a jen bohové věděli kam.

	 

	Toho dne stařec byl zabrán na stavbě plně do své práce a nevšímal si vůbec okolí. Římský stavitel jej nyní zaměstnával jako vedoucího stavby, a protože věděl, že je schopným organizátorem a zbytečně se s nikým nebaví, zcela mu věřil a nechával na něm většinu stavebních rozhodnutí. Nevyžadoval nikterak vysoký plat, a tak se jako zkušený odborník skutečně vyplatil. Místo nudného posedávání na stavbě se tak stavitel mohl se svým přítelem Quintiliem Horatiem Rufem věnovat povídání o ženách v místních lázních, což bylo rozhodně zajímavější, než se plahočit v horku venku.

	Starý muž kontroloval právě pomocí olovnice svislost jednotlivých stupňů schodiště, když si všiml, že nahoře u vchodu na staveniště stojí skupina několika mladých mužů a zasvěceně se dohaduje o tom, jak bude celý areál vypadat po dokončení. Za normálních okolností by si stařec hejsků nevšímal, kdyby jej nezaujal jeden z chlapců, který se do diskuse moc nezapojoval a hleděl s vážnou tváří na jednotlivé sloupy atria. Byl to mladý muž s poněkud tmavší pletí, se zvláštním výrazem ve tváři.

	Tu tvář stařec už někde viděl.

	Někoho mu chlapec velmi silně připomínal. Nemohl si v první chvíli vzpomenout koho. Pak mu v hlavě svitlo. Jako přitahován nějakou neznámou silou začal bezmyšlenkovitě kráčet k mladému muži. Položil olovnici na schod a stoupal pomalu vzhůru, až došel na horní ochoz, kde stáli chlapci.

	Hleděl na mladíka v němém úžasu a začínal se třást. Ty mandlové oči na něho zahlížely, jako by se jimi díval někdo zcela jiný. Znal ten pohled. Léta jej viděl ve skutečnosti a léta jej vídal ve snu. Chtěl odvrátit tvář, ale nešlo to. Pociťoval naprostou neschopnost učinit jakýkoliv pohyb. Ta tvář, kterou v tu chvíli viděl, byla tváří jeho samého. Připadal si jako by se díval do vyleštěného zrcadla. Jen ty oči patřily někomu jinému. Věděl komu. Nebylo na světě očí, které by kdy miloval více.

	Každý pohled, který mu mladík věnoval, byl jako vystřelený šíp, jež se starci zarýval do srdce. „Ne, to musí být omyl,“ říkal si stále. Taková náhoda se nemůže stát tak náhle. Až se to jednou stane, musí na to být připraven. Vždyť si to tak často prožil ve svých snech. Určitě to bude jinak, mnohem pompézněji, ne takhle jednoduše a náhodou. Svůj zrak však od mladého muže odtrhnout nemohl. Prohlížel si každý záhyb jeho tuniky a každou maličkost v jeho oblečení. Pohled mu zabloudil k mladíkově boku. ...co spatřil, bylo na Krétě velmi neobvyklé. Na levé straně měl hoch zavěšený meč. - Teď už nebylo pochyby. Byl to starcův meč. Ano, ten meč, který jej bránil většinu života a kterým on spáchal ten nejhorší zločin. Takový druhý meč na světě není. Tím si byl jist.

	Třesa se na celém těle, jako fascinován neznámou silou, přistoupil k mladému muži a s rukou na srdci se mírně uklonil.

	„Máš krásný meč, pane, to je nesmírně vzácná práce. Mohl bych si ho prohlédnou zblízka?“ se sklopenou hlavou požádal stařec.

	Na mladíkovi bylo znát, že jej ta prosba přek\>apila a s odpovědí váhá. Nakonec s rozpaky odepjal pás a podal mlčky meč starci. Ten jej vzal jemně do rukou, jako by držel vzácnou relikvii, a prohlížel si jej. Nakonec ho vytáhl z pochvy a zkusil ostří. S uznáním pokýval hlavou.

	„Je ostrý, dobře o něj pečuješ,“ s uznáním pochválil mladíka. Hoch na něj hleděl a čekal, že mu snad svoji zvědavost nějak vysvětlí. Proto sám započal hovor slovy:

	„Je to meč po mém otci, zřejmě jej sám ukoval.“ Stařec zasunul meč zpět do pochvy, zavrtěl hlavou a pronesl:

	„Ne , mladý pane, tento meč ukoval tvůj děd.“ Stiskl neviditelné péro pod jilcem a ozdobný jilec meče odskočil od břitu. Pod ním zůstal kus kovu, na němž byl celý jilec nasazen. Stařec přejel prsty po železe a z nenápadných vrypů se vytvořil nápis: „NIL CÁPAL VERCINGETORIX ABÁLTA SÚIL“. Byl psán latinkou, ale řečí, kterou chlapec neznal. Nechápavě hleděl střídavě na starce a na meč. Neměl vůbec tušení, že zbraň, kterou tolik let nosil u svého pasu, má tajné péro, jehož pomocí lze nápis odhalit. Nevěděl ani, co nápis znamená. Jak ale tuto věc mohl vědět tento starý muž? Nyní mu teprve došlo, že je to velmi podivné. Nevěděl, na co se má onoho záhadného starce vlastně zeptat dříve, a tak začal opatrně.

	„Řekni mi, pane, co znamená onen nápis na mém meči a jakou je vlastně napsán řečí? “ Stařec se usmál a odpověděl mu:

	„Je to psáno keltsky a znamená to: ,Vercingetorix má chromého koně!' Bylo to tajné heslo, kterého používali keltští druidové. Tvůj děd by ti o tom všem jistě řekl více,“ hlesnul stařec a hlas mu zjevně selhal, jak se mu začaly po tváři valit slzy. Mladík stál nyní v němém ohromení a tiše, skoro šeptem se zeptal:

	„Kdo vlastně jsi, pane?“ Starý muž mlčel, podal mu jeho meč. Pak zvedl hlavu a podíval se mladíkovi pevně do očí.

	„Ty to nevíš, Farhotepe? Já jsem tvůj otec, člověk, který ti zabil matku.“

	 

	Chůva odvedla chlapce, který v hrůze zíral na krvavou scénu, a starý majordomus se postaral, aby vše bylo vyřízeno podle římského zákona a pravidel. Arenix byl nezvěstný a vše bylo na první pohled jasné. Kréťané neměli hrdelní právo a Římané jej nemínili v tomto případě uplatňovat. Celá věc se odbyla do ztracena. Římská správa zabavila majetek a spokojila se s tím. Pozůstalý syn tak dostal jen skromný peníz na živobytí. Byl to jen menší díl ohromného majetku a byl přisouzen jako podíl patřící oběti vraždy. Chlapce se však k údivu všech ujala Fathonova žena, která přišla o manžela a živitele rodiny. Zdědila však veliké jmění a stavbu lodí i lodní dopravu tak převzal Fathonův syn. Život šel dál, tak jako vždy a v každém případě.

	Farhotep vyrůstal v dobré rodině a nový bratr jej zaučoval ve stavbě lodí i v námořnictví. Zatímco jeho otec v pomatenosti bloudil ostrovem, bez schopnosti vzpomenout si na svůj minulý život, Farhotep vyrůstal ve slušné rodině nikterak neodstrkován a ve veškerém dostatku. Byl nadaný a bažící po vzdělání, kterého se mu zde také dostalo. Měl vznešenost své matky a důslednost otce. Měl hrdou, ale čestnou povahu a nebyly s ním žádné problémy. Paní Niké mu ponechala jeho starou chůvu, která se o něho dále starala, a převzala dokonce i jejich dvě služky, které si na nové prostředí rychle zvykly. Bývaly chvilky, kdy si Farhotep vzpomněl na matku i na otce, ale bylo to stále mlhavější a mlhavější. Otec se časem pro něho stal jen oním mužem, co mu způsobil velký žal, a Farhotep nepřemýšlel o tom, co jej k tomu vedlo. Teprve když dospěl, získal o všem trochu jinou představu.

	Tak chlapec sílil a rostl v muže. Přilnul o to více ke své chůvě i ke své pěstounce, která se k němu chovala s láskou, v níž nebyl ani jen sebemenší osten toho, že jde o syna vraha jejího manželá. Byla to prostá, leč moudrá žena. Nedovedla nenávidět a i její syn, který se tím pádem stal hlavou rodiny a jejím jediným živitelem, nedával Farhotepovi sebeméně znát, že je v jejich rodině cizí. On si to také ve zralejším věku uvědomoval a vždy vystupoval s velikou pokorou. Když mu však bylo čtrnáct let, zemřela jeho chůva, která mu nahrazovala matku a kterou on miloval skoro více než tu skutečnou. Oplakal ji, ale nezbylo nic jiného, než se s touto ztrátou smířit. Ostatně již v životě přišel o více svých drahých a osud jej v tomto směru nikterak nešanoval. Stal se jen od té doby poněkud zamlklejším a uzavřenějším. O to více se však oddával studiu filozofických textů i odborných svitků s námořní a loďařskou tématikou. Jejich bývalý dům zatím chátral, protože jej nikdo nechtěl koupit. Každému vadilo to, co se v něm odehrálo, a lidé se báli, že prokletí se přenese i na nové majitele. Nikoho nenapadlo, že v jeho zdech by mohl být uložen poklad nedozírné ceny.

	Dům zarůstal vegetací a nikdo se raději k němu ani nepřibližoval. Zdálky se mu vyhýbali i ti největší chuďasové, kteří neměli kde hlavu složit. Kréťané byli mírumilovní lidé. Každá taková tragédie u nich byla velmi neobvyklá a budila pozornost dlouhou dobu. Neměli rádi krvavé historky a vyhýbali se i tomu nějak se zaplést do politických dějů. Se zadostiučiněním si rádi vyslechli zprávy z Říma o tom, jak tam řádí Saianovy pretoriáni i jak tento muž ovlivňuje Tiberiovu vládu. Bylo to pro ně všechno daleko a o to více byli šťastni, že se jich to přímo nijak netýká. Byly to hry, v nichž zatím nemuseli vystupovat a mohli se tak zaobírat jen tím, co je zajímalo bezprostředně. V tomto měl nebohý Fathon pravdu. Kréťané už byli takoví. Proto také nejeden Říman se cítil mnohem lépe mezi nimi, než v samotném centru dění, v Římě.
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EPILOG

	Arenix se pomalu otočil a se skloněnou hlavou zvolna odcházel od svého syna s očima zalitýma slzami. Nevěděl ani, kam jej nohy ponesou, protože setkání s Farhotepem pro něho znamenalo opětovný návrat do nitra jeho bolesti, zpět do hlubokého žalu, který se již zdál na ústupu. Nyní se znovu vrátil a s ním i onen neodvratný pocit viny. Tak strašně toužil se se svým synem setkat, v tolika vysněných rozhovorech s ním v duchu setrvával a najednou se jeho sny splnily. Vše bylo ale naprosto jinak, než si představoval. Nebylo možné syna ani obejmout, tak byl pocit viny silný.

	Farhotep stál jako mramorová socha a nebyl též schopen jakékoliv reakce. To, co se právě dozvěděl, bylo jako blesk z čistého nebe a naprosto jej vyvedlo z míry. Byl již dospělým mužem a otce od svých sedmi let neviděl. Vyrostl bez něho a velmi mu chyběl tak, jako všem chlapcům chybí otec, který předčasně odejde. Nyní jej nalezl, ale zdálo se, že pozdě. Roli v jeho životním dramatu už otec sehrát nestihl. Musel ji odříkat někdo jiný. Jeho srdce se však s tímto vysvětlením nemohlo spokojit. Po všech těch létech, kdy otci nelítostně spílal a snažil se ho nenávidět, jej vlastně miloval. Cítil to. Ještě více si to však uvědomil, když se otec otočil a odcházel. Bylo to, jako by někdo mezi nimi napínal tětivu luku, s každým krokem, který stařec udělal, to napětí stále sílilo a stávalo se nesnesitelným. Musel to udělat. Věděl, že je to vůle bohů, a těm se nemohl vzpírat.

	Arenix kráčel pomalu cestou k pobřeží. Zrálo v něm rozhodnutí skončit už jednou provždy s veškerým trápením v tomto životě. Vypít si svůj bolehlav a zemřít, protože jeho vina jej dostihne všude, a kdyby snad i zapomněl, připomene se o to bolestněji. Nebylo možno žít s pocitem tak strašné viny a litoval toho, že neměl tehdy dostatek odvahy vše skončit ihned po svém činu. Svého syna stejně nebyl schopen vychovat a jiný smysl jeho život přeci již neměl. Nyní, kdy šílenství už nezmítalo jeho nitrem, byl rozhodnut z tohoto života odejít. Možná právě proto mu bohové přivedli do cesty Farhotepa, aby poznal, že chlapec vyrostl i bez něho a stal se z něho zdravý, silný a úspěšný člověk. Zřejmě proto mu vrátili rozum, aby mohl toto vše poznat a vykonat vše potřebné k odchodu do jiného světa. Možná že mu tak chtěli naznačit, že jeho cesta může tady nyní konečně skončit. Ano, tak by si měl vyložit toto setkání s Farhotepem.

	Nechápal však, proč jej tedy bohové nechávali žít životem šílence, žebráka a nakonec starce, který je se světem smířen, když jej nakonec vystavili této zkoušce, ve které musel dojít jedině k tomuto závěru. Proč jej tedy nenechali zemřít již oné noci, kdy jeho meč ukončil životy jeho milované ženy a přítele? Snad jenom proto, že trestem mu měl být právě jeho další život a odměnou naopak vykoupení ve smrti. Jinak si to vše vysvětlit nedokázal.

	Z těchto myšlenek Arenixe vytrhl dusot kopyt. Jezdec za ním očividně někam spěchal. Stařec uhnul na okraj cesty, jak to dělají všichni pěší poutníci, aby je mohl kůň ve cvalu bezpečně předjet. Jezdec však jej minul a zarazil koně.

	Farhotep seskočil ze sedla a šel několik kroků svému otci vstříc. Arenix jej poznal, i když se už začínalo šeřit. Srdce se mu sevřelo. Stál nyní s rukama svěšenýma a slzy mu opět zalily zrak. Málem syna ani pro slzy neviděl. Přesto k němu vztáhl ruce a položil si hlavu na jeho rameno.

	On se k němu vrátil!

	Farhotep jej objal a přitiskl k sobě. Pláč nyní otřásal oběma muži.

	„Odpusť mi, synu, odpust,“ šeptal mezi vzlyky otec.

	 

	„Kdo jsem já, otče, abych tě mohl soudit, kdo jsem já, abych ti odepřel odpuštění, když to vše přeci takto určili bohové.“:
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